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Ver:^e\d}nis

bat bei bor 2Irbcit bcnü^tcii iinb citicrten U^crfc:

1) Sammluiii] f rau^ö) ifdjer 9Uiibrucfc, ^erauftgeg.

üou 5lart ^oQmöttcr: Robert Garnier, Les
Tragedies, Ijerauögccjebcn uoii 3i>cubelin (^öi^rter,

i^nnb I.—IV. ^cilbronn, ^cnningcr 1882 u. 1883.

2) Frost, Etüde analyt. et crit. sur le Th^ätre de Rob.

Garnier, ^rogr. 23ielefc(b 1867.

3) Adolph Ebert, (Snttüidf(ung§gef(]^. b. franv Xragöbic,

üorueljmlid; im 16. '^al)xl). — @üt()a 1856.

4) Darmesteter u. Hatzfeld, Le Seizieme Si6cle

en France, ^sariö 1878.

5) Julius Riese, Recherches sur l'usage syntaxique

de Froissart. ^nüe 1880.

6) A. Stimming, bic Syntaj: bc6 Commines (in Gröber's

3eit)d)rijt für romam)cf)e ^^liilologie , iüanb I. .^eft 2

unb 3).

7) Friedrich Glauning, fijnt. ©tubien 511 Marot.

giörbliiuieu 1873.

8) Karl Grosse, fi;nt. Stubien 5U Jean Calvin (in

Herrig's 2lrd)iü für neuere ©prägen. Sonb 61).

9) Fried r. Glauning, ißcrfud) über bie fijntnct. 91r(^aiö:

nieu bei Montaigne (in Herrig's 3h(^io, iöanb 49).

10) J. Vogels, ber fi^nt. ©ebraud; ber Tempora u. Modi

bei Larivey (in Böhmer's ronioniji^. Stubien, ^eft 18,

syonn 1880).

11) List, ti)Ut. Stubicu über Voiture (in Körting's unb

Koschwitz's fronj. ©tubieu, 5öanb I. ^eft 1).
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12) A, Haase, Semerfungcn über bie ©i)ntaj Pascals.

Dppetn 1883.

13) G essner, ^ur Seigre t)om fcanj. Pronomen, ^rogr.

2 ^eile, Berlin 3 873 u. 1874.

14) Hilmer, Etüde sur le pronom personnel frangais.

©iffertatioii, 9?oftO(f 1873.

15) Hemme, bie 2lnroenbung bes 2trtifet§ in ber fmuj.

©pradie. ®iff. @ötting?n 1869.

16) Keding, ©rmtaj beä ^eifungöartifelä. ^rogr. ©u^rau

1870.

17) Bruno, über bie fran^. 33erbaIformen auf „ant". $Di[f.

9{oM 1871.

18) Domke, über bie fraii]. Participien. ^rogr. ©reifen--

berg 1876.

19) Wolper, Etüde sur le conditionnel fran9ais. ^rogr.

^aunoüer 1874.

20) Klatt, bie 3lUeberf)o(iing unb äluälaffung geroiffer ^orni;

ober ^eftimmungöiüörtcr in ber franj. ^rofa be§ XIII.

^af)r(j. Programm. Dlbenburg 1878.

21) Krüger, über bie aBortftellung in ber fran]. '^xo^a-

titteratur beä XIII. ^a^rf). Serün 1876.

22) Diez, ©rammatif ber romQnifd;en Sprad^en I. unb II.

5teir, «Bonn 1876; III. %i[i, 33onn 1877.

23) Mätzner, franj. ©rammatif. Serün 1877.

24) M ä t z n e r , ©ijutar ber neufran^^iöfifdien ©pradje, I. ^Teit,

Sertin 1843; II. %di, Berlin 1845.

25) Sachs, SBörterbud^.



III

%i finb nun Qcnan 300 ^af^ic, feitbcm bie crftc ©efamt-

auöcjabc ber ÜBcrfc Robert Garnier's (15:34— 1590), beö

crften bramatifdjcu Sid)terä granfrcic^ö im Ui. :3Q()rl)unbcrt,

tu ^>nvi§ (1585) erfdjicneu ift.

äßar fdjoii Jodelle, Dem ©c^öpfer ber nnf[i|c^eu fmiijöfu

fd;cu 3;raijöbie, n(ö er 1552 feine Cleopatra jur !Muffül)run(j

bradjte, in überjdjiuenölidjem ©iatlc ai^cibraud) (jeftreut luorbcn,

fo ftieg bie S3ei3ei|'teriuuj unb Söeiuunberung für Garnier ju

einer ^ö()e, bie aüeö üßorauäijel^enbc lueit überragte.

©clbft a^iom unb 9lt(jen mußten oor bem neuen, in ^^rnnf^

reid^ nufgeöauöenen !(affifd)en ©eftirn erbfofieu.

aSie (;od) man Garnier fd)ät\tc, beioeifen bie uieren, von

bcn l^croorragenbften föeiftern auf bem Öcbicte ber Vitteratur

jum Sobe beö ®id^terö in franjöfifd^er , (ateini)d;er unb gric;

djifd;er ©prad^e oerfafjten Sonnette unb Dben, oon bencn nur

äroei ^icr ©nuäfjnung flnbcn mögen:

Sonnet de Pierre de Ronsard ä l'autheur.

Je suis raui quand ce braue sonneur

Donte en ses vers la Romaine arrongance,

Quand il bastit Athenes en la France

Par le cothurne acquerant de l'honneur.

Le bouc n'est pas digne de son bonheur,



IV

Le lierre est trop basse recompanse,

Le temps certain qui les hommes auance,

De ses vertus sera le guerdonneur.

Par toy Garnier la Scene des Fran9ois

Se change en or, qui n'estoit que de bois,

Digne oü les grands lamentent leur fortune.

Sur Helicon ta grimpes des derniers,

Mais tels derniers souuent sont les preiniers

En ce bei art, oü la gloire est commune.

In Roberti Garnerii opuscula tragica.

Tres Tragicos habuisse vetus se Graecia iactat:

Unum pro tribus bis Gallia nuper habet.

Aeschylon, antiqua qui maiestate superbus

Grande cothurnato Carmen ab ore sonat.

Quem Sophocles sequitur perfectior arte priorem,

Nee nimis antiquus, nee nimis ille nouus.

Tertius Euripides Actaei fama theatri,

In cuius labris Attica sedit apis.

At nunc vincit eos qui tres Garnerius unus,

Tema ferat Tragicis praemia digna tribus.

lo. Auratus Poeta et Interp. Regius.

Garnier raar f(^on lange tot, aber ber ©onnengtanj be§

JRul^meä flral^tte nod^ vkU ^a^xt über jeinem ©rabe.

®0(^ m(^tö ift beftänbig f)tenieben. ®ö famen Hardy,

Mairet, Rotrou, bann Corneille unb Racine. Unb in biefen

beiben leiteten fol^ baö franjöfifi^e ^ot! unb fieljt üietteidjt nod^

ben ^ö^epunft bramatifd^^poetifd^er Seiftung. Garnier geriet

in SSergefteni^eit, biä erft in neuerer ßeit gelef)rte f^orfd^er auf

bem ©ebiete ber romanifd^en ^^ilologic nid^t allein bie vtXi



borgcnen Bijä^t ber oltfranjöfiidjcn :liittcratuv qu'ö XagcöHd^t

förbcrtcn, fonbern anö) bic ®id)ter bcö IH. 3Q()tJ;uiibcrtö roic-

bcrum gut ©eltung brad)tcn.

3m 3Ja^re 1856 crfd)icn Adolph Ebert'a treffliches SBert

„Gntiüidfunci^jgeid^id^te ber franj. ^ragöble, uovnefjmlid) im

XVI. 3!o()vf)unbert", unb bie (;iftorifd^e unb äft{)etifd;e 33ebeutung

Garnier's ift barin in meifterf;after äßcife entroideÜ.

9Jeucrbitig§ nmrbe bnö ^utercffe für Garnier nugeregt

burd) bic ^crauögabe ber „franjöfifd;cn 9{eubnide" oon Vollmöller.

®er '^erfaffer üorUegenbcr 3t(il)anblung nun t)at c§ fid) jur

Slufgobc gemadit, bem genannten Siebter in gramniatifd^et unb

fpecicll in frintactifdjer S3e,^iel;ung eine genauere Unterfudiung

ju lüibmen, um bamit einen Seitrag ju tiefern jur eingeOenberen

5lcnntniö ber fran^öfifd^en 8vrad)e beö 1(5. 3nt)rt)unbert§.

3)iöge ber SPerfnd^ geglüdt fein!

->*<-





Dev 2[vt\M.

A. Der bcftimmtc llrtifcl.

1) ^^ei 2änbernameu luat im 3Uttrnu3öfi)djcn iiub noc^

im 16. 3a(;i-()imbert bei* bcitiiumte 3lrt. rec^t gut entbe()r(icö.

(Mätzner p. 462 — Mätzner , ©yntoj: I, p. 427 — Riese 44

— Glauning (Marot) 7 — Grosse 267 — Haase 7; —
md) Glauning (Montaigne) 167 lüirb bei Rabelais ber 2trt.

uor $?äubevnQmeu iiicift aiiögelaffen, Montaigne bogcöen fcfet

it)n regelinäJ3i9. — Hemme füljrt p. 37 unb 38 oerfd)iebeuc

23eiHHc(e an, mo und; nltfrnn5. (£prad;öebrnud; bei :iinubernnmen

ber beft. Slrt. fel)It. — 2Ba§ baä 16. ^a^r^. fpejtell betrifft, fo

rourbe ber 3lrt. in ber erften ^älfte biefeö ^afjrf). gerne nuö:

geinffeu, uiäf)reub i()ii bie 3tutoreu ber siueiten Raffte geuuifinnd^

festen. (Darraesteter unb Hatzfeld p. 252).

Garnier fefet me'^rere 9}ia(e, bem älteren ©prad^gebraud;

folgenb, bei ^äubcrnamen beu 9Irt. nid)t, wo i^n bie Ijentigc

©pradje iiid;t entbeljrcn fonnte.

J'armeray la Syrie, et les riues Troyennes, La Judee,

Arabie, heureuses regions (Porcie p. 57, v. 1317). —
II luy donna Lydie, et Syrie, et encor L'odoreuse

Arabie, et Cypre aux veines d'or : Et donna d'auantage

a .ses enfans Cilice, Les Parthes, la Medie, Arme nie

et Phenice (M. Antoine 195, 1430-1433).

2)agegen gebrandet Garnier mand^mnl bei Säubernamen

ben beft. 9lrt. in Sllerbinbung mit ber ^räpofition „en", loo if)n

ba§ 3kufrQn3öfifdje nid)t butbet. (Mätzner 462. aa):

Qu'auoyent-ils enl'Afrique? enla Gaule, en

l'Espagne'? (CornelieOü. 129). — Donnez en laLycie
(Antig. 32. 876). — viuez en la Scythie (Antig. 49,

1397).
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Übereinftimmcnb mit bem mobernen ©prad^gebraud^ fef)lt

jcbodf) ber beftimmte Slrt. in: Cela faict, Antoine et Octaue

trauerserent en Macedone (Porcie 13. 12). — arriuee

en Cilice (Antoine 150. 5). — En Espagne, en

Asie, ou quelque autre contree? (Antoine 183. 1029).

^ier möge gleich @rraä§nung finben, bafe Garnier, bem

altfran^. ©praAgebraud^e fotgenb (Mätzner 402. 2), ben beft.

Slrt. anraenbet in ^erbinbung mit ber ^räpofition „en", nic^t

allein bei Scinbernamen, fonbern auä) bei üie(en anberen, foroo^l

concreten als and; abftracten ©ubfiantiücn, glei($met ob ber

9lrt. in feiner üotten ?^orm, ober apoftrop^iert crfdieint. ^m
Sfieufranj. be[d)rän!t \i<^ in biefem ?^alle bie Slntüenbung be§

beft. 3lrt. befannttid) anf geroiffe (yälle (Mätzner 402. 2). —
®ie 3Serbinbungeii en le unb en les finben fid) auc^ bei Garnier

nid)t, für le^tereä aber es (conf. Diez III. 169):

Porcie: 19. 97: en la terre — 25. 297: en la plaine.

—

29.464: en la mort — 63.1510: en la campagne.

— 51.1161: en la mer — 61.1469: es mains.

C r n e 1 i e : 85. 4 : en la defaicte — 86. 40 es vies —
98. 396 : en la main.

Antoine: 150.3: es prouinces d'Asie — 160.254: en

la mer — 165. 428 : en la force.

Hippolyte: 31.759: en la terre — 31. 771 : en l'estomac

— 49. 1 363 : en la fleur de vostre äge — 66. 1897:

en rOrque.

La Troade: 92.269: en la guerre — 133.1701: en

l'Auril.

Antigene: 40.1108: l'espee en la dextre — 86.2465:

en la rue.

Les Juifues: 113.411: en la nuit — 120. 642: en

l'amour— 155. 1633 : En la coiirt d'un grand Roy.

Semerfen§n)ert ift bie aderbing^ nur einmal üorfommenbe

Se^ung beä beftimmteii Slrtifelä bei bem Sänbernatuen la Grece

in 33erbinbung mit einem Sitel: Le grand Agamemnon,

monarque de la Grece (La Troade 95.330). (33ergl.

{)ie3U Borel, gram, frang. p. 34. d: On remarquera comme

une irregulärite, qu'on dit d'ordinaire „le roi de 1 a Grece".)
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2) 2Bic im 9l(tfrnnv &ci bcn 9iamen ber 53c 1*9 c bcr

bcft. 2lrt. oft auöflelaijeu nmrbc (Ilemrae 42. 5), fo mö) bei

Garnier, maö und) Mätzner 462 jctU nur me()r bi(^tcrijd;c

:iJiccu3 ift (cf. Mätzner, Si)ut. I. 420).

Que lea bois d'Ide malencontreuse entendent

nostre voix (La Troade H8. 124) — Qaand Paris büchoit

le sapin Pour bastir des naues legeres Sur Ide (La

Tr. 122. 1183) — Et toy Mars fremissant, qui sur Herne

negeux Attises aux combats les Thraces courageux

(La Tr. 162.2473) — sur les rochers de Cithöron

(Antig. 3. 2H) — J'iray s u r C i t h »'; r n aux longs coustaux

touffus (Antig. 8.23) — C'est luy, c'est Citheron,

qua je dois desirer (Antig. 8. 28).

dagegen: Et haut on me pendit en la forest mouuante

Du pierreux Citheron (Antig. 15.279).

3) Garnier iund)t eiueu auöi^ebeljuteu ©cbraudj üon ber

|^rcif)eit beö ailtfranw ^lufuiomeu ol)ue 9lrt. ;^u fe^en.

(Mätzner 462— Hemme 42. 6 — Darmesteter fü^rt p. 253

ttud) eiu 35eijpiel au$ Ronsard au, rao bei „Loire" ber 2lrt.

fel)tt.)

Me lairrez-vous plonger aux ondes de Cocyte?
(Hipp. 38. 1009)— Thessalie, 011 Penee Par les vallons

herbageux fait une course obstinee? (La Tr. 121. 1145)

Sur la riue diapree De Cephise (Antig. 25.629) —
aux claires eaux de Xanthe (Antig. 32.874) — Ce

phise va pourprant ses riuages retorts De divers sang

raesl6 (Antig, 60.1711) — Leurs cheuaux espuisoyent

les claires eaux de Seine (ßradamante 9. 74)— Plustost

l'eau de Dordonne encontre-mont ira (Brad. 22.434).

(Giu 9ieft bicfeä ältereu Spradjoebraud^eö, ^hiBuanien o[;nc

9lrt. ju fe^eu, finb bie moberneu Sluöbrücfe : Chälons-sur-Marne

;

— Chalons-sur-SaOne : — Bar-sur-Aube; — Bar-sur-Seine.

— 3)iau üergfcid^e bn^u bo^ Seutfd^e „®er ^faljgvaf bei

9itjeiu !").

4) ^ e r f n e n n a in e n gebraud)t Garnier ber jc^t geltenben

bieget geuiäfj, ol}He 3lrtifel, mit 3IuöuaI)mc dou jmei ^-älleu,

nämU(^: La Troade 88.111: L'un^ hardy, se promet
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l'Andromaclie d'Hector , unb Hippolyte 71. 2074

:

Aussi tost vient la gresle ainsi que drageons blaues

Batre le sainct Bacchus ä la teste et aux flancs.

®ie mit „saint^^ pfammeiigefe^ten ßigennnmen kfommcn

nad) Mätzner 460. öS feinen Slrt.

9lud) bie Stecjel, bo^ bcr beft. 5lrt. ö^fffet roirr., wenn bem

^serfonennameu ein objectiüifc^cö 3lttn6ul üorauSßefjt , bn§ er

bagegen nirfjt fielet, luenn bie ottributiüe 33eftimmung bem

Eigennamen folgt (Mätzner 460. dS — Mätzner, ©i)nt. I.

423 — Diez III. 28. 5 — Hemme 32 u. 33) finbet bei

Garnier S3erücffi($tigung. 9lur jioet ^ätte finb 311 oei^^eid^nen,

ino bei uorange()enbem Slbjectiü bcr 3trt. febtl, näm(id):

Appella mille fois Enee, ingratEnee ((Sinteitung

311 Porcie 7. 168) unb et desire Messie Yiendra pour

mettre fin a toute Prophetie (Les Juifues 172. 2171).

3lu§ ber Einleitung 5U Antoine p. 147 gef)t {;ert)or, ba§

bie Sf^egel, uad; welcher md) monsieur, madame etc., nmin

ein Xitet ober Gattungsname bopi tritt, ber beft. 91rt. ftel;t, ju

Garnier's ^e\t nod) feine allgemeine ©eltung ^tte; benn eö

Ijeifjt an ber betreffeuben ©teile:

A Monseigneur de Pibrac conseiller du Roy en son

priue Conseil, President en sa Cour de Parlement, et

Chancelier de monsieur frere de sa Majeste.

5) Sie üier «Subftantiüa Enfer, Amour, Nature
unb Fortune merben hei Garnier, bem älteren ©prad^;

gebraud)e gemä§ (Diez III. 26 u. 27), in ber Siegel of)ne 2lrt.

gebrandet, moljl auö bem ©runbe, weil biefen a'ßörtern, meuig=

ftenö htn brei le^teren ber 33egriff einer aflegorifd^en ^erfön-

lic^feit 3u ©runbe liegt. — ^m gjeufranj. bebalten fie ouc!^ in

biefer 'Sluffnffung ben beft. Slrt. bei (Hemme 47). —
3u Enfer bemerft Hemme 24. 5: ,„9Bie Paradis, fo

wirb auc^ Enfer in ber älteren ©prad)e bi§ in'* 15-. ^ai)xl).

oljne 2lrt. gebraudjt." — ®ie ©ubft. Nature unb Fortune

fommen and) bei Montaigne (Glauning 166) t)äufiger o^ne,

atö mit 3lrt. t)or.

Vous les Dires d'Enfer (Porcie 18. 31) — Amour
dont on se joue (Antoine 161. 281) — Tant amour
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ensorcelle et truuble nos esprits! (Antoine 170. 593) —
De ces tisons d'Amour se defendre n'a peu (Hipp. 31.

770) — Amour est bien aueugle ( Brad. 33. 728) —
Viülant de Natura et des hommes la loy (Cornelie 110,

782) — Ilien ne vit de si beau, Nature semble auoir

Par un ouurage tel surpassu soii pouuoir. (Antoine 174.

709) — Nature ne nous fait esclaues d'un e.spoux

(Hipp. 24. 517) — Vrayment Nature a fait a ceux

une grand'grace
,
Qui se peuuent vanter d'e.stre de bonne

face (La Tr. 137. 1661) — Fortune aux pies aellez

nous gouuerne maistresse Selon sa volonte (Poreie 46.

965) — ün S(;ait combien Fortune a les pi^ds incer-

tains (Poreie 53. 1210) — Or vous que la faueur de

fortune et Des Dieux A sauue (Cornelie 109. 765).

^ac^jeijcu: La Fortune n'outrage pas Volontiers

les personnes basses (Poreie 21. 167) — la Fortune
muable (Poreie 29. 456) — Les hommes nos tyrans,

violant la Nature, Nous contraignent (Hipp. 24. 519).

3lud) Volupte fommt perfoiiificicrt oljuc 2lrt. uor in: Voyla

de Volupte les efFects doramageables (Antoine 188. 1 1 96).

(Sbenfü finbcn [id; bic beiben Subftantiüa Hyuer unb

Este cf;ne 9(rt. in: Par les froideurs d' Hyuer, par les

chaleurs d'Est6 (Brad. 20. 378).

©ngeflen ftcbt Hyuer mit bem %xt. in: Conime

durant T Hyuer (Brad. 36. 843).

(So \\t intereffant jn Ijören, luaö Hemme p. 47 Ijie^n

benierft. CSr fagt nänilic^: „^d; niad^e 5U bict'cm ^unft anf

bcn ronuintifd;en 3til aller ^<t\kn nnb i8ö(fer anfmcrffani,

lueldjcr bcn ijemcinfamen ,3"9 ()<^t, lebfoie Sad^cn 3U perfoni-

ficieren nnb fic babuvd; ber 3lnidjauung niiljcr 5U bringen;

3. 33. ,,9löö[ein auf ber ^aiben" — „^nntafie mit Sonnerftnrm

tnt nnf ben a)hinb" (^iiicfcrt); mitteIljod^beutfd;c 3Börter, luic

.,minne, saelde, triuwe, witze" — ferner: „'^n ber fäd)U

fefenng beä Slrt. liegt mel^r ^oefie: bie ^antnfie leiljt ben 310^

ftracten eine fo(d)e ;3nbiuibnantät nnb '•^'crjönUdjfeit , bat3 fic

ber änfjcven, bcterminicrcnben .'öcruorljebnng gar nid)t mef)r

Ocbüvfen; im ^ieufcans. abeu (jat ber reflecticrcnbe Jl^erftanb
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eine fo gefüdlüoKe 3tnfd)auuuß nid)t auffoinmen laufen unb

entiueber nur ben äußeren Umfantj beö Setjriffeö beftimmt,

ober has» 3lbftractuni alö ®nttung§ioort aufgefaßt, inbcm er ben

beft. 3Irt. fe^t/'

6) 33ei ab ftracten ©ubftantiuen fonnte im 9Ut=

franj. ber 2lrt. Ijäufig megWeiben (Riese 43. 2 — Glauning

(Marot) 8. c — Grosse 267. 1 — List 2. 1 — Haase 5;

— ^^ei Rabelais fefjlt ber 3lrt. f)ier oft, bei Montaigne ift

er meift (jefe^t; inbeffen fommen au<S) bei if)m gäde oor, mo

ba§ abftracte (Subftantio of)ne 3lrt fielet (Glauning, Montaigne

167). — 9Jian oergleidje baju and) bie Seifpiele, iueld)e Hemme
p. 46 anfüt;rt.) "iöie moberne ©prndje oertangt iebod) aud) bei

ben abftracten ©ubftantioen hen beft. 2lrt. (Mätzner 464. 6).

^eboc^ ift nnd), befonberä in ber ^^oefie, bie 2luö(affung b. 2lrt.

niä)t nngen)t)t)Iid) (Mätzner, ©ynta^- I. 421) —
33ei Garnier taffen fic^ für ben älteren 6prad)gcbrQud)

vevfi^iebene ^Belege anfüfiren:

Soyez prompt a d o u e e u r , et tardif ä vengeance.
Mais bien prompt ä rigueur, et tardif ä clemence.
(Poreie 42. 855 n. 856) — Reduit ä desespoir (An-

toine 178. 866) — auec constante enuie De borner

a vos pieds mon amour ou ma vie (Hipp. 52. 1437) —
fuyant oisiuetö (Hipp. 63. 1799) — Je suis de si

longtemps accoustumee ä peur (La Tr. 114. 927) —
Dien prefere tousjours la clemence ä justice (Les

Juifues 134. 1028).

7) S3emer!en§n)ertl) ift baö ^^^el^Ien beö beft. 3trt. bei jiöei

^ u f a nun e n g e ft e 1 1 1 e n © n b ft a n t i t) e n.

de pieds et de teste II choque renfrongne la

forestiere beste (Poreie 54. 1251) — et ses gens criant

tous ä la fois, De parole et de main approuuerent

sa voix (Corn. 139. 1664) -— Ils courent Tun sur l'autre

et de pieds et de teste... (Corn 139. 1670) — Et

de corne et de front le test ils s'entrebrisent (Corn.

139. 1682) — Puis saquent ä l'espee, et de pointe et

de taille Decoupent acharnez maint plastron, mainte

escaille (Com. 139. 1685) — Ils rompent pique et
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laiii;o (Corn. I.'M>. KihM. uoiijl. b. XnitUiH-: lu- luai.iii f;ii'

unb Van;,c!) — Bien qu'elle eust pieds et teste en-

sembh'ment liez (Hipi). KJ. ;i(>7. — ;^üf5e uub .(lopf!) —
Qui a tait mer et terre anec le firinament (Los .In.

158. 1738. bei* (Srbe unb ^Jüiccv mit bciu j^innamcntc (^emadjt

I;at!) —• Non contente, (l'auoir Par glaiue et feu

Jerusalem destniite (Les Ju. Hil. 1827 — burd; ^cmx

unb ©d)iüerl!).

8) ^/Jtur bcr brittcu "pcrfon t'omnit ci^ontlid) bcr

5(rtifel .^u ; bie crfle unb ^meitc, ble beö ^lebenben unb ülugerebcten

finb burd) if)rc (^eöcniuart (^eni'u^enb nnr,e',ci(^t", I;cifU es bei

Diez 111. p. 22, unb lueitcr: „eine t^-öficrc ^-vciljcit ift eö,

beu -l^ocntiü, b. I). bie ,^uHMtc ^^erfon mit bcm IHitifel ^u üer-

feljeu" — „®er 9lrt. fd)eint bem 3tuöruf ober IHuruf \?ebcnbi(^fcit

uub ^Jindjbrncf yertcifjcn ,^u foden" (l)iez 111 p. 23 unb 24)

— SBei Garnier Injfen fid) uiele ^ikijpicle oufiDcifen, mo in

bcr 3lurebe uub beim Sluöruf bcr beft. 3Irt. gefetU ift,

nbcr aud) nid)t menic^cr '^^cifpicte, luo er auöc^efnfieu ift

:

terre! o ciel! u mer! u pianettes luisantes! Soleil

eternel en courses rayonnantes ! Koyne de la nuict

Hecate aux noirs cheuaux ! de l'air embruny les lumi-

neux flambeaux! Si vous auez pouuoir . . . (Porcie 07. 1655)

— la triste aduenture! o le malheureux sort! de-

sastre ! o mechef! o deplorable mort! (Hipp. 68.1965)

— 1 e seul reconfort de ta mere affligee ! O Instre de

l'Asie 1 o 1
' espoir des Troyens ! ü sang Hectorean ! . . .

.

(La Tr. 119. 1082—1085) — la grande vertu! bons

Dieux! se peut-il faire Que... (Antig. 9.85) — II me
menace encore, o l'impudente audace, (Antig. 73. 2052)

— rincredulite de mon ame obstinee! piteux infor-

tune! 6 dure destinee! (Les Ju. 143. 1299) — Adieu de

tant de Rois l'heroique semence (Les Ju. 157. 1712) —
O Huy parjure! o la deloyaute (Les Ju. 163.1878).

Hemme citiert p. 19 aud) ein bieöbe^üglid^eö S3eiHncl nuö

ber neueren 3<it, uänilid^ am Victor Hugo unb füf)rt bann

mcitor nu§, mic bicfe 6Tfd)cinnn(i/ bcm liJocntiü ben beft. 'Jlrt.

ansufüijen, fidj in allen romauifd)cn «Sprndjeu, namcutlid) im



— 8 —

älHilInc^ifc^eu, aber nuc!) in anbevöftätiuniijen (Sprachen flubet,

5. ^. im ^ebväifc!)eii, im föriedjiidjeu, in ben germanifc^en

©ialeften biö in bie neuefte ,3eit berein— ,,aud^ beim 3ln§rnf
mirb, wie bei bcr 3lnrebe ber beft. 3lrt. f;äufig gemuj gefegt"

(Hemme p. 20).

9) ^J^ebenle pr emier = juerft finbet fid^ bloß premier
(©benfo bei Voiture (List 3) nnb nocb bei Pascal (Haase 9).

Ceste race de Brute a preraiere bannie De nos

süperbes ßois la dure tyrahnie (Porcie 34.579) — Cesar

qui subjugiia les Gaules belliqueuses, Et qui singlant

premier sur les plaines ondeuses Du vieillard Ocean,

alla... (Porcie 45.912) — Je vous atteste aussi, par

Vos Ombres je jnre, Que j'ay cogneu premiere, et

premiere predit Nos malheurs (La Tr. 86. 55) —
Tipbys tenta premier la poissonneuse plaine(La Tr. 141.

1793) —
S)a gegen: Ceste ancienne femme, Qui marche la

premiere, est quelque grande Dame (Les Ju. 119. 584).

10) ^n§ unbeftimmte Pronomen on, bQ§ fid) in

ber (iüeren Sprad)e ganj o^ne 3'^^^^Ul "'^t ^^"^ beftimmten 31rt.

üerbunben fanb in ber ^orm t)on l'on ober Ion (an§ l'liomme

entftanben) (Mätzner, ©ijnt. 1.436 — Glauning (Marot 10)

- List 2 — Haase 8), unb baä in '^erbinbnng mit bem

beftimmten 3lrt. Ijente nur me^r in gemifeen ^äiini Qngen)enbet

mirb (Mätzner 156. e), fcmmt bei Garnier unterfc^iebstoä

alö on, l'on ober Ion uor, g(eid)oiel ob ein 3^o!al ober ein

(Sonfonant folgt, ©etbft üorauögeljenbeö ober fotgenbeö ,,1"

beeinträchtigt bie 3lniüenbung oon „l'on" ober „Ion" nid)t. (®er

beftimmte 2lrt. oor on mirb and) bei Rabelais fomoljt, uiie bei

Montaigne, fel;r wdtfiUjrlidj gefegt nnb au^gelaffen (Glauning,

Mont. 179)

Sire, Ion en pourra feindre de vous autant (iSinteitnng

5U Porcie 6. 93) — nos libertez, dont n ne fait plus cas

(Porcie 23.238)— cuidant que l'on ait encore sentiment

(Porcie 23.242) — De la ville jesors auecque ceste espee

Que je levay de terra, ainsi que Ion sortoit De la chambre

d'Antoine, et que Ion le portoit (Antoine 203. 1674) —
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Calchas vent qu'en son Heu Ion rompe ce tombeau, Et

que d'Hoctor la cendre on espande dans l'eau (La Tr.

114. i)3l & 932) — que permettre je puisse Qn'on

rompe ce tombeau? que Ion le demolisse? Que sa cendre

on respande, et qu'on la jette au vent (La Tr. Ho.

95Ü&9r)l)— Quel'on luy sacrifie une pleine hecatombe

(La Tr, 134.1153) — II a bien merit^, que Ion le re-

connoisse (Les Ju. 137.1127) — Lon ne peut empesclier

qu'a Diei^ lon se dedie (Brad 31. <)81).

11) 5lud) bn<5 nbjectoiid) (^cbraudjtc mosrae finbct fid)

bn(b mit, bn(b o()iie 9lrt., eine ^-icibcit, bie firf) nud) bie moberne

©pradjc geftatten barf (Mätzner 104 /?/:? unb 473 Jj. (Voiture

(List 3.5), Calvin (Grosse 280. 10) unb Pascal (Haase 8.

5) tnfien ebcnfaKö beu %xt. bei meme majid)mnl nuö, luo \l)n

bie f)euti(ie ®prnd)e nid;t iiii))en fnini. — Hemme fac^t p. 05

über biefeii '•^'unft : „meme, obinol beftimmt ciefnfU, eutbel;i1 alö

Slbjectiü oft beö Strt.", unb citicrt bann löeifpiefe nn§ Corneille,

Moliere und Montaigne).

Je veux voir foudroyer ceste race de^Mars, Et pour

s'entre-^gorger brandir de mesmes dars, S'armer de

mesme feretde mesme courage De scadrons en

scadrons s'animer au carnage. (Porcie 18. 24 unb 25).

—

Las! ce n'est pas assez de s'estendre bien loing... Et

voir sous mesme joug l'Ethiope et le Gete (Com. 91.

142.) — et Sans la seruitude Qui nous ourdist a tous

mesme solicitude (Corn.99.43G) — Cesar de mesme
Sorte indomtable surmonte Les hommes... (Corn. 110.

775) — Antoine... Capable de regir dessous mesmes
destins... l'empire des Latins (Antoine 212. 1934.) —
Leurs femmes... Perdant par mesme Paris, Et par
mesme Helene, absentes, Leurs enfans et leurs maris

(LaTr. 122. 1204 unb 1205) — Que ne destrempez-vous

vos. armes en mon flanc, Si voiis n'auez horreur de les

souiller au sang Tire de mesme ventre, au sang de

mes entrailles (Antig. 27. 674) — Pour auoir mesme
table anec nos petits Princes (Les Ju. 155. 1643).

©nijetjcn: Etquny? nepourrons-nous de la mesme



— 10 —

puissance Refrener, s'il nous piaist, la Romaine arro-

gance? (Porcie 19.81) — Et donne les raesmes ter-

reurs Aux couronnes des Empereurs (Corn. 118. 1015).

1 2) ®ie je^t gettenbe dlto,d, baJ3 t o u t in ber Sebeutuug

„ganj" unb „aü"' ben beft. 2lrt. nac^ \i^ nimmt, bevücEiid^tiöt

Garnier nuv in fofern, al§> et na6) „tout ganj" iebeä Wal
ben Slrt. fe^t, einen ein^^ic^cn %aU anägenommen a)

; für „tout

all" Dagegen la'ütn fid; jel)r yiele SSeifpiete anfüljren, iüo in

ganj roillfürlii^er äßeife, bem früfieren ©prac^gebrauc^e gemäfe

(Darmest. 255 — Riese 44) ber beft. 2lrt. gefegt ober an§-

getaffen ift b). (älud; bei Calvin (Grosse 280) unb Pascal

(Haase 7. 3) fe^It ber 3trt., n)o er ^eute ftel)en mü^te. Sei

Montaigne (Glauning 179) fommt bie 3lu§(affung be§ beft.

3lrt. ebenfattä oft oor. 2lud) Rabelais (Hemme 63) l;ä(t fid^

no(^ nid)t an bie je^t geltenben Siegeln).

a) et tonte nuict cliemine Les armes sur le dos

(Corn. 137. 1589 = unb er marfd)iert bie ganje 9?ad)t!)

b) Mais comme on luy osta tous moyens ordinaires

de s'outrager (Porcie 14. 26) — Mettant dessous le pied

tous honnestes desirs (Antoine 187.1155) — Et

plustost et plustost e n tout es regio ns, Toutes ter-

reset mers (Antoine 208. 1843) — Priam que

j'aimois plus que tousRois du monde (La Tr. 159.

2383) — toutes choses humaines Suiettes ä perir sont

tousjours incertaines. (La Tr. 159. 2391) — rigoureux

Araour, Dont la flecbe poignante Sans repos nuict et

jour Toutes ames tourmente (Antig. 81. 2329) —
Tous crimes on pardonne fors celuy seulement qui

touche ä la couronne. (Les Ju. 108. 251) — sa rigueur

Que tous hommes mortels doiuent sans cesse craindre

(Les Ju. 120. 615) — Dieu seme en tous endroits

nostre bonne fortune (Brad. 28. 590) - Detous aspres

tourmens mon tourment est le pire (Brad. 40. 948).

dagegen: Nostre Rome qui s'esleuoit Sur toutes

les citez du monde (Porcie 22. 192) — Pluton y deuroit

employer Tous les tourmens de son abysme (Corn.

92. 206) — La mortelle Parque au contraire Nous offre
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un secours salutaire Contre tous les liuraains mal-

heurs. (Antoine 190. 125G).

13) Garnier eigentümlid) unb mit bem mobcrncn Bpxaä)^

gebraud) nid)t übereiuftitnmenb ift bic 5tun)cnbuug beö

bcft. 9lrt. mit bem, and) abjcctiuifd) cjebrauc^ten , befitj;

nn.^eigenbcu ^|U n m e u mien, tien, sien etc. Garnier

fd)Hcf5t fic^ in biefer Scjieliung bcm nltfranj. ©prad^gebrauc^

QU, bemgemäf? and) ber Uutcrfdjicb ^mifc^cn bem fogen. ocr=

bunbcnen unb ab)o(utcn '•^^rou. nod) n\d)t ftncte beobad^tet rourbc.

(Diez III. 68. e— Mätzner 144. b u. 146 — Riese 49. 9).

(Sefonberä ^äufig finbet fic^ biefe 2liimeubuiig beö beft. 3lrt.

and) bei Marot (Glauning 10. 2); cbciifadä bei Montaigne,

luenu baö Pron. poss., ein uorauögegangeneö ©ubftantio oer^

tretenb, ein ^Ibjectiü p "fi^ nimmt (Glauning 1.77). — 2)ieS;

bejüglid^e Söeifpiele füfirt and; Hemme p. 58 an).

pensant qu' il pourra bien S'esleuer aussi grand

comme le pere sien (Porcie 55. 1278) — ame va-

leureuse! et bien tost l'arae mienne N'ira vbir comme
vous la riue Elysienne? (Corn. 108. 705) — la race
sienne (Antoine 162. 338) — l'arrogance sienne
(Antoine 204. 1692) — trois des demandes miennes
(Hipp. 64.1826) — pour la querelle sienne (Antig.

16. 317) — Dignes de moy leur pere, et dulignage
mien (Antig. 17. 348) — Autour du frere sien
(Antig. 62. 1767) — Or vienne ce musque, qui ne feit

jamais rien Et qui n'est renommö qua pour 1' Empire
sien (Brad. 42. 1010).

^räbifatio gebrandet fte^t jebod^ bei mien etc., felbft

in ber nbioluten {^orm, fein 3Utifet: Dans les rocs cauerneux

du goulfe Pharien, Oü franc de mille soings je demeurois

tout mien (Porcie 38. 706) — II vit encore en moy,

ma vie est demy-sienne, Tout ainsi que sa mort est

aussi demy-mienne (Porcie 70. 1738) — Mais ce ne

sont les Dieux, ny Crasse mon espoux, Qui pour tienne
me voir nous poursuiuent jaloux (Corn. 95. 282) — Et
ne peux lamenter aucun malheur Troyen, Suruenu de

nouueau, qu'il ne soit du tout mien (La Tr. 142. 1824)

2
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— II me fault despouiller moymesme de mon bien, De-

liurer a un autre un amour qui est raien (Brad. 35.

786) — Je pry' vostre bonte qua promesse on me tienne,

Et qu'ayant la victoire eile demeure m i e n n e (Brad. 37.

872).

14) S3eim fuperlatiüif d)en Slbiectio, cä mag bem

©ubftantio oorau^get^en ober folgen, fe^t Garnier, wie eö bie

fieutige ©rammatif »ertangt, im Slffgcmeinen ben beft. 2lrtifer.

3ebo($ finben fid; auc^ Seifpiete, mo bem altfranj. ©prad^:

gebrau(^e entfprec^enb (Diez III. 11. 3 — ßiese 45. 3), bet

beft. 2Irt. auSgeloffen ift, unb jroar a) luenn bem ©ubftantio

ein ©uperlatio folgt unb b) menn 3 ro e i Slbjectioa im ©uper=

lativ baä Subftantiü begleiten, oon benen, ganj na6) bem

©prac^gebrauc^e beä 16. '^a^xi). (Darmest. 256 «. 257), baö

erfte mit bem 3lrt. rerfelien ift, baö ^meite aber nid)t. ^eut=

zutage märe ber beft. 21rt. imbebingt gu fe^en (Mätzner 469. b).

(^infid^tlid^ ber Sluätoffung beö beft. 2lrt. mad^t List p. 2

u. 3 bei Voiture biefelbe ^Beobachtung. — 33ei Calvin roirb

öor bem ^roeiten 6uper(atiö nic^t blofe ber 21rt. , fonbern aud^

plus raeggelaffen (Grosse 268. 7). — 2luc^ bei Pascal fcl)lt

ber beft. 2lrt., roenn ein fuperlatiüifd^eä Slbjectio bem 8ubftantio

folgt, unb bei jmei auf einanber folgenben ©uperlatioen (Haase

9. Sau. c). — Sei Montaigne roirb ber 2lrt. beim ©uper-

latit) ebenfalls gar oft ni(^t roieber^olt (Glauning 176) —
Hemme citiert p. 53. 2 üom S^otanbölieb bis ßacine Jßeifpiete,

in benen ber beft. 2lrt. beim nac^geftettten ©upertatio fel)[t).

a) Et les Aquilons furieux Ne batent guere que les

festes Des rocbers plus audacieux (Porcie 22.182) —
Enfonce enfonce moy dans les goufFres plus creux,

qui se puissent trouuer aux Enfers tenebreux (Porcie 66.

1622) — Mechante Ambition, des courages plus hauts
Poison enracine, ta nous trames ces maux! (Corn. 88.

23) — Seul il les repoussa , terra9ant par milliers , Au
coeur de leurs scadrons, les soldats plus guerriers
(Brad. 63. 1566).

b) roine de la mer, Crete, mere des Dieux ...

la plus orgueilleuse et plus noble des isles
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(Hipp. 19. 383) — la plus belle vie, et plus

noble de Celles Qiii pendent aux fuseaux des fatales

Pucelles! (Hipp. 76. 2235).

einmal Fonimt bei Garnier aud) ber ^a\i vot, loo einem,

mit bcm unbcft. 2lrt. üerfefjenen ©ubftantio ber ©uperlatio mit

bem bcft. 3lrt. folgt, nämtid^ : Je veux chercher des nuits

la nuit la plus ombreuse, Un lieu le plus sauuage

et le plus escart^ Qui se trouue sur terre (Brad. 46.

1137). — Hemme fagt l^ie^u p. 53. 3: „(So ift bieä (bafe

nämlich bei üorangeftelltem unbcft. 3lrt. ber ©uperlatio mit bcm

beft. nadjfoltjt), eine befonbere (Sigentümtid^teit be§ 2l(tfranw

fommt aber noc^ bei Moliere oor. 2)er ©upertatiu mit bem

beft. 2lrt. naci^ bem ©ubftantio ift oiedeidit eine 2lrt Slppofition,

bie nad)(;er bic erfte 33e{)auptung oerbeffernb ertlärt unb nä^er

bcftimmt."

15) 2)er bcftimmte 3lrt. luirb im Sieufranj. nidbt roieber:

^olt nur bei fi)nout)mcn Gegriffen, ober bei folc^en, roeld^e ju

einem ©anjen uerbunben löerben fotten. ®aä 3lltfran3. roor in

biefer i8e.üet)ung unbefdjränft unb üernad^täifigte gar t)äufig

ben beft. 3lrt. (Diez HI. 418 — Mätzner 468 — Mätzner,

Syntax I. 438 ff. — Hemme 67 u. 68). 2öaö aber fpeciett

boö 13. ^al)xl). betrifft, fo roeift Klatt p. 12 u. 13 bnrd^ }al)U

reid^e 33eifpie(e na6) , bafj in ber franj. ^rofatitteratur biefeö

3af)rt)unbertö bie SBiebertjolung bes beft. Slrt. unb aud^ beä

unbefi. oor jebem ©ubftantio Siegel roar.

Garnier n)ieberl;olt , ber greiljeit beä Slltfranj. folgenb,

fel^r oft ben 3lrt. nic^t, felbft bei ©ubftantioen, bie oerfc^iebenes

@enu« unb oerfd^iebenen 3f?umeruö ^aben. (S)a§ im 16. ^al)X^.

überljaupt bei mel)reren auf einanbcr folgenben ©ubftantioen,

felbft roenn bicfe oerfd^iebeneö @efd)led^t unb oerfd)iebene ^a\)l

^aben, ber 3lrt. nur einmal, jum erften ©ubftantio, gefegt rourbe,

fmbct fid^ bei Darmesteter p. 256 auäeiuanbergefe^t. — 33ei

einjelucn ©c^riftftellern loeifen bie 3^id)tiüieberl)otung beä beft.

2lrt. nad): Riese (Froissart) 45. 3 — Grosse (Calvin)

267. 6 — Glauning (Montaigne) 418— Glauning (Marot)

10 2lnm. — Haase (Pascal) 10. 9. 33ei lefetereni wirb m
bcfjen bie äöieberljolung nur in gan} oereinselten '^ätleu unter=
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löffen; in ber 9f?eget toirb ber Strt. raieberliott , auö) 6et ftino--

ntyinen ©ubftantiuen. — ,,3""^ 33en)eife, toie frei man frü{;et

mit bem 2Irt. in ber 2Bieberf)olung t)erfuf)r, mag Rabelais

bienen, roet($er nidjt btofe bei |i)nont)men Slusbrüden ben 2trt.

roittfürlic^ fe^t ober auölä^t, fonbern auci) für oerjcf)iebene

(Senera unb 9iumeri unb burd^auö unterfc^iebene Ö^genftäube

fid^ meift mit einem 3trt. begnügt unb and) bicfen nid)t be=

ftänbig im ^turat anroenbet", fagt Hemme p. 68, unb lä§t

bann bie 33elege folgen).

J'estime que moy et tous autres Fran^ois ne ferons

chose prejudiciable aux droit sde vostre souuerainete

et deuoir de nostre obeissance ((Einleitung ju Porcie 3.

11 u. 12) — au quatriesme et cinqaieme (liure)

d'Appian (Porcie 14. 30) — Les Tygres et Lous
Cruels hostes des bois , Se monstrent plus dous Que les

horames cent fois (Porcie 76. 1940) — Au cinquiesme
liure des guerres ciuiles d'Appian, et quarante-
troisiesrae de Dion (Corn. 86. 42 u. 43) — presque

tous les bons ... courent vagabonds Par les terres et

mers (Corn. 105. 639) — Taise les Scipions E-omme,

et les Fabiens, Les Fabrices, Meteis, les vail-

lans Deciens, Cesar a plus qu'eux tous empörte de

batailles. (Corn. 128. 1336) — pour le bien de son

peuple et ornement de sa Justice (Antoine 147. 16) —
Au contraire l'apprest et prodigue despense
Qu'eile a depuis monstre, festant vostre naissance Nous

declarent assez que .. (Antoine 180. 904) — Egal a

Jupiter, j'enuoye le bonheurEtmalheur oüje veux,

sur fortune seigneur (Antoine 193. 1363) — pour le

bien et seuret6 de la Grece (La Tr. 83. 6) — Un
enfant heritier Des sceptres et vertus d'un Prince

si guerrier (La Tr. 109. 772) — eile (= Antigone) fut

debonnairement le soustien et conduitte de son

miserable pere (Antig. 2. 40) — Ton nom s'est espandu

fameux Au Gange et Araxe escumeux (Antig. 19.

439) — Dequoy je me semble estre aucunement acquittö

par le sujet et a ddresse de ceste Tragedie (Les
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Ju. 95. 8) - mais c'est tout ce que je vous puia donner

de tesmoignage du respect et obeissance que je

vous porte (Les Ju. 96. 41) — La cruaute fut extreme tant

enuers les homme3 qu'edifices (Les Ju. 99. 29).

ß. Der unbcflhnmtc Hrtifcl.

I. W(eid) bcm beft. iUrt. iinivbe and) bcv uiidcft. in bcr

älteren Spradje unb nod; im 1(3. nnb 17. 3a()v()unbert oft

nid^t ßcbrand^t in fallen, luo er (jeute gefegt luerben mü{3te.

Uki Garnier Inften fid) mk 33eiipie(c aufiöeifen für bic gan',

iüiUfiir(id)e 3lnn)enbnng ober 5lu§(afiung be5 nnbeft. Slrt. ©o

wirb er 3. 23. unterbrüdt:

1 ) 33 c i in © n b ft rt n t i mit einem attributiven

9lbjectio (mie bei Marot (Glauning 9. f.) — Montaigne

(Glauning 168. ff) — Pascal (Haase 12. l.a)) unb 3iüQr

a) )ü e n u b a S © u b ft n n t i u b i r e f t e ö O b j e f t ifi

:

Nous lors... Vourons au Dieu Capitolin Pour un

tel benefice, Annuel sacrifice (Porcie 28.398) —
Mais encor' verra-til p 1 u s nouueau changement (Porcie

28.417) — N'auez-vous prins encor raisonnable ven-
gence? (Porcie 42. 843) — En Egypte, ou il pretendoit

refaire nouuelle armee (Corn. 85.11) — Et l'autre

par les eaux vagabonde exilö Cherchant nouueau se-

jour sous un ciel recule (La Tr. 153. 2202) — Qu'on

la porte en la ville, ä fin qu'on luy procure... royale
sepulture (Antig. 51.1453) — Vous acquerrez vic-

toire ä Jamals memorable (Les Ju. 134. 1024).

b) 2Ö e n n b a ö © u b ft a n t i u m i t e i n c r^ r ä p f i t i n

üerbunben ift:

La peur ne print jamais racine en braue coeur
(Porcie 35. 615) — Ny celle que les puissans Dieux Ont

tournee en roc larmoyeux (Antoine 163.364) —
vous... que de main sanglanteJe contrains deualer

sous la tombe relante (Antoine 207. 1808J — Je vous
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tiendray sa place, et par notable preuue Tascheray

de monstrer que vous n'estes pas veufue (Hipp. 50. 1381)

— et de cerueau rassis Je te requiers en don le

meurtre de mon fils (Hipp. 64. 1835) — Quand la terre

esbranlee auec horrible bruit Rendit un son affreux

de ses cauernes creuses (La Tr. 125. 1290) — Mais comme
apres l'hiuer le printemps on voit naistre, Et apres
longue playe un beau temps apparoistre (Antig. 50.

1421) — Ne SQauiez-vous pas bien Qu'il estoit defendu

par publique ordonnance? (Antig. 63. 1804) —
Pere, quisqu'il te piaist faire le chastiment De nos im-

pietez par justo, jugement (Les Ju. 144.1354) — Et

quoy? spauroyent-ils estre en lieu plus honorable?
(Les Ju. 155. 1631) — Qui pourra retourner auec
nouuelle force (ßrad. 11. 129) — Venu pour son

amour de lointaine prouince (Brad. 14.225).

c) SBenn bem attributioen Slbjcftio baö öcr-

gleii^enbe Slboerb „si" beigegeben tft:

(naä) Diez IH. 37. 16 ift bie SBegtaffung be§ unbeft. 2lrt.

attfranj., aber au(^ nod^ bei Marot unb Malherbe ju finben):

Le grand Dieu Jupiter, et le pere Neptune Nous

vueille preseruer de si grande infortune (Hipp.

49. 1370) — II faut que mon espee, Vengeant si grand
forfaict, soit de son sang trempee. (Hipp. 53. 1478)

— D'auoir veu de mes yeux si pitoyable fin (Hipp.

68.1970) — Si grand feu l'espouuante (La Tr. 86.37)

— reduit en si grand desarroy (Les Ju. 132.962)

— Ore il faut louer Dieu de si belle victoire (Brad.

10. 121) — Une heure m'est un siecle... Que je ne suis

l'object de si belle figure (Brad. 32. 719)

d) ^aö) c'est:

que c'est grand pitiö! (Hipp. 42. 1123) —
Las! je l'excuse bien, c'est chose naturelle (Les Ju.

155. 1636) — Las! c'est grand cas qu'on ne trouue

personne (Les Ju.l59. 1765)—Et n'est-ce pas grand
cas, n'est-ce pascbose estrange, Qu'une pros-

perite si promptement se change? (Les Ju. 143.1323).
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9lurf) ol^nc Slbjeclio: c'est vergongne de faire

Guerre a son ennemi
,
que Ion ne veut desfaire (Porcie

53. 1195) — Alors est-ce hasard, s'il nous eschet

d'auoir Quelque accident mauuais, que n'ayons peu preuoir

(Hipp. J22. 497) — Si c'est promesse, eile se doit

Appeller promesse friuole (Hipp. 67. 19.33) — C'est

vergongne k un Roy de suruiure vairicu (Les Ju. 143.

1309).

2) 3ß e n II ein ® u b ft a n t i u als I o (] i i rf; e ö S u 6 j c c t

bei einem unperiöutirfjen ober unperjöulirf) cjc:

braudjten $8erbum fte^t, ©er ®n^ ift ocrncinenb

ober frage nb mit üerneinenbem (Sinn. (Diez III.

36.) ((Sbcnfo bei Pascal (Haase 12. b)).

®aö iSubftantio ift gemölinnd^ biird) einen S^lelotiofa^ he^

ftimmt

:

Car en toute la terra il ne se verra place, Going
ny recoing aucun , oü je ne les pourchasse (Porcie 41.

835) — Mais pource qu'en la terre il ne se trouue race,

Qui se hasarde plus d'affronter ton audace (Porcie 19.97)

— Qu'il ne se trouue place exerapte de tombeaux, Qu'il

ne se trouue mer qui n'empourpre ses eaux De vostre

sang mutin (Porcie 20. 119) — Mais il n'y a malheur
qui n'ait son reconfort (Porcie 53. 1206) — Est-il plus
grief tourment que souffrir nostre Empire? (Porcie

53.1203) — Octaue, est-il to u rmen t, est-il supplice
tel, Dont se doiue tant plaire un ennemy mortel ? (Porcie

56.1297) — Y-a-til malencontre, y-a-til mal aucun,

Y-a-til accident qui ne nous soit comraun? (Porcie 74.

1870). — II n'y a foy qui dure entre ceux qui commandent

Egaux en quelque lieu (Com. 88.33) — II n'est puis-
sance mondaine Si grande que le Destin (Antoine

177.820) — II n'est chose qui tant que la rigueur

desplaise (Antoine 197. 1504).

3) Sßor tel na 6) ottfranj. 3Irt, mo ber 2lrt. meifl

unterbrücft lourbe (Diez III. 44. 5). (3luc^ bei Pascal febtt

ber 2lrt. (Haase 13. c.)):
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Jadis ce grand heros, Hercule vostre ayeul, Combatit

Acheloe enfle de tel orgueil (Porcie 49. 1070) — et

n'auons peur qu'un foudre Pour teile impiete nous

broye tous en poudre (Hipp. 32. 792) — Teile faQon
de viure auoyent du premier temps Nos peres vertueux

(Hipp. 44. 1199) — Las! que pouuiez-vous faire ä teile

vioience? (Hipp. 54. 1514) — Dieux chassez teile

liorreur bien ioin de ce tombeau (La Tr. 108. 748) —
Que si mon propre enfant m'auoit faict teile injure
(Les Ju. 108. 248) — Qui veit one tei mailieur?
(Brad. 40. 941).

^ür bie brei eben angefül^rten ^ätle ließen fid^ inbeffen

jal^treid^e Seifpiele aufroeifeu, bei benen, bem Iieutitjen ©prnd^=

gebraudie gemäß, ber unbeft. 3lrt. gefegt ift.

IL 1) ®urc§ ba§ Stttfranj. ju er!lären (Diez III. 44. c

— Mätzer 470. b) ift bie noc^ bei ben 2lutoren beö 17. ^a\)xi).

Dorfommenbe ©e^ung be§ unbeft. 2lrt. oor boäProno-
men indefiiiitum „chacun" (Mätzner, Synt. I. 445
— Giauning (Marot 10. 2) — Giauning (Mont. 179) —
Grosse 277. 6. — List 3 — Haase 13 — Hemme citiert

p. 78. 8 oud^ 33eifpiele auö Rabeiais unb Meliere):

Ores ie joug pesant dont nous faisions courber La

teste d'un cliacun vient dessur nous tomber. (Com.

90. 116) — II guerroye un chacun (Hipp. 32. 783) —
Quand il n'en diroit rien, un cliacun le raisonne (La

Tr. 109. 770) — et combien de rancueur Encourra d'un

cliacun ce peupie belliqueur? (La Tr. 135. 1592) —
Ce braue naturel süperbe et magnanime Esmouuoit un
chacun (La Tr. 145. 1914) — Vostre vie est ia nostre,

et qui l'auroit rauie, Auroit raui de nous et d'un
cliacun la vie (Antig. 17. 342).

2) 2Bie ber beft. 2lrt., fo !onnte int 3lttfrQn5. anä) ber

unbeft. mit bem ^roffeffiüpronomen mien, tien

etc. oor ein Subftantiö gefegt merben (Diez HL 69

— Riese 49. 9 — Hemme 47. b). ©el^r gemö^ntid; ift

biefe ^ßerbinbung beä unbeft. 2lrt. mit bem befi^ang. gürmort

bei Montaigne (Giauning 177). — Mätzner roeift Gram.
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p. 47U u. Synt. I. 444 burcl) 'ikiipicic imd), bafi aucf) blc

3lcnbemic, Racine imb Voltaire biofcn attirnuv Spradxicln-nud)

nncligcal^mt (inbcn.

iliMe bei Voiture (List 7) ift and) bei Garnier Dicfe 3(ii=

mcnbunö bcö unbcft. 3lrt. nur burd) ein ^üeifpicl nadjjuciöbar:

Ce qu'il creut tellement, qu'apres quelques regrets

il comraanda ä un sien seruiteur de le tuer (Antoine

151. 37).

3) Mätzner faflt p. 155. y, bnfj im Sntfrnnj. un (lefp.

uns, une) für quelqu'un gcbrnud^t nmrbc unb fidjrt p. 470. b

aus Jüinville ein iöeiipiel f)icfiir an. 9lud) Marot unb Mon-

taigne !ennen biefe Sßeriuenbung bc§ unbeft. 2tit. für (juelqu'un

(Glauning, Marot 19. IV.). — 23ci Garnier fteljt ebenfallä

un für quelqu'un; e§ fohjt bann immer ein 9?elatiofa^:

esclaue entre les mains D'un, qui m'ira soumettre

a. ses plaisirs vilains (La Tr. 136. 1636) — Mais ainsi

qu'un qui chet en quelque gouffre noir (La Tr. 163.

2445) — je sens les funebres trauaux D' u n qui torabe

au cercueil (Antig. 10. loa) — Je vous supply laissez

cette emprise douteuse Pour un qui ne vit plus (Antig.

57. 1613).

4) ^n merfen ift nod) ber ©ebraud; üon un, une

für 1 e (u n) m e ra e , I a (une) m e m e (conf. Mätzner,

Synt. I. 453: c'est tout un, Acad.) in ben ©ä^en:

Nous sommes insolens des presens de Fortune, Comme
s'elle deuoit nous estre tousjours une (Corn. 89. 98) —
Des homraes l'amitie doit estre tousjours une (Antoine

182. 980) — Ait Cesar la victoire . . . Ait mes enfans,

ma vie au mal opiniätre , Ce m'est tout u n
,
pourueu

qu'il n'ait ma Cleopatre (Antoine 180. 921).

C. Der tTeilungsartifel.

I. 2)er SCeilungöartifet fommt f(i^on im 2lltfranj. oor, allcr--

bingö äufserft fpörlid^ (Diez IIL 46 — Mätzner 466). Seine

cigentüd^e ©ntmidlung^gefd^idlte beginnt erft mit bem 15. ^ai)xf).
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inib rcid^t bi§ in bie 9Witte be§ 17. @rft t)on ba an {ann feine

©i)ntaj alö üottfiänbig au^gebilbet 6etrad;tet roerbcn (Keding

p. 1). SBie bie älteren 2lutoren gegen bie je^t geltenben 3flegcln

öon ber 3lnn)enbung bes ^eilungäott. oerfto^en, jeigen ßiese

46. 6 — Grlauning (Marot) 9. g — Grosse 267. 4 —
Glauning (Mont.) 172 — List 4. 1 — Haase 14. 1. —
Hemme fagt ^km p. 85 A u. 86. 2. a : „33iä auf Rabelais

unb Montaigne ift bie 3lu§taffung be& 2lrt. unb genieinigtii^

and) ber ^räp. „de*"' ba§ geroöfinnd^e." —
Garnier nun riditet fi^, ber j^'reifieit ber alteren <B\>xaö)i

folgenb, gar Ijäufig no(^ nid^t nad^ ben jefet geltenben Siegeln.

©0 fe^t er feinen ^eilungäartifet

1) $8eim 3flominatio:

Sembloit qua fussent troncs, ou corps humains
Sans vie ((Sinlettung ju Porcie 6. 99) — et les bandes

entieres Trebuchoyent plus espois que jauelles bla-

tieres (Corn. 141. 1754) — Resolus ä la mort, plus

que Lionnes fieres (Les Ju. 123. 707).

2) 33eim 2lccufatio:

Qu'en leurs meurtres sanglans, nos faces menteresses

Portent publiquement indices de Hesse. (Porcie 30. 496)

— L'usage n'estoit point de bastir f orter ess es (Porcie

39. 735) — La campaigne fertile au lieu de ses moissons

Ne rapportera plus que sauuages buissons, Que

chardons espineux (Porcie 44. 898) — C'est ä fin

de trouuer corapagnons en ennuy. (Porcie 56. 1286) —

•

On ne voyoit qu' h o r r e u r
,

que s o 1 d a r s encombrez

Sous le faix des cheuaux (Corn. 141. 1755) — Qui

nouueaux regr ets produit Et nouuelles pleurs

engendre (La Tr. 89. 147) — Elle ne versera que mots
injurieux (La Tr. 96. 372) — mais ce triste silence

Me semble presagir incurables malheurs (Antig. 90.

2614) — tous moyens de recouurer viures leur estans

ostez (Les Ju. 99. 23) — Ha, Monsieur, je vous prie

ayez propos plus sains(Les Ju. 131.929) — Cherche

nouueaux tourmens (Les Ju. 150. 1499).
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3) '^^flad) ^röpofitiouen:

II emmaisonne desireux En ruches encirees Les

Auettes dorees (Porcie 25. 301) — Tout se fait par

destins (Porcie 31. 515) — acquerir un semblable renom

Par t'aicts cheualeureux (Porcie 50.1115) — Veu

qu'ils n'irritent point par mesfaita comme nous... le

Celeste courroux (Hipp. 62. 1759) — pour obuier ä nou-
uelles guerres (La Tr. 83. 7) — Qui marche auecques
piez laineux (La Tr. 100.495)— Pourquoy, Troyenne

tourbe, auecques mains sanglantes Arrachez-vous

ainsi vos tresses blondissantes? (La Tr. 102.557) —
Verray-je point le temps, que nos peuples espars Vous

r'asserablez, leur Roy, dedans nouueaux rempars
(La Tr. 105.676) — Pere que par noras diuers
L'on inuoque par l'uniuers (Antig. 19. 403)— Les pleurs

et les soupirs sont ,pour moindre.s douleurs (Les

Ju. 163.1886) — S'il n'estoit arrest^ par rempars
defensables (Brad. 53. 1340).

4) 9iac^bcmücrg(cic^enbencomrae (ainsi que).

^ier feljlt, im 3Infd)ru§ an baö 3l(tfrnn3. (Diez IIL 37.

16), cjar f)Qufig nirfit allein ber ^eilungsortif el a) fonbern

au6) ber beftimmtc unb unbeftimmte 3trtifel b).

a) Qui comme Lions acharnez, S'entre-deschir-

ent (Porcie 27. 371) — Ils forcerent son camp, et comme
Loups gloutons Auidement entrez en un parc de

moutons, Decoupoyent.. (Porcie 61. 1459) — Nos per-

ruques . . . vont mouuant ... comme ondes au gre du

vent (La Tr. 90. 184) — Les bataillons serrez dans la

plaine herissent Comme espics ondoyans (Antig. 23.

635) — les yeux leur estincellent Comme esclairs
flamboyans (Antig. 23. 539)— En gloire ils paroistront

sur les tourbes menues, Comme luisans Soleils qui

escartent les nues. (Les Ju. 155. 1648) — courans De
riuage en riuage, ainsi quegrostorrens (Brad. 8. 36).

b) et lors, comme tempeste, Ils courent Tun sur

l'autre (Corn. 139.1669) — et la vague... comme
foudre descend (Hipp. 70. 2022) — laquelle le nourrit
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et eleva comme sien (Antig. 3.9)

—

II porte, comrae
oiseau le dos empenne d'aeles (Hipp. 31.775) — Bien-

heureux est celuy, qui ne sent dans ses veines, Comme
soulfre, boüillir las amoureiises peines (Hipp. 40. 1066)

ses cheueux crespelez, Comme soye retorce en petits

aneletz, Luy blondissoyent la teste (Hipp. 51. 1416).

5) 33 r b e m m i t „ t e 1 " c r b u n b e n e n © u b ft a n t i t)

:

Et qu'Octaue adouci En telles laschetez les

re^oiue ä merci! (Porcie 45. 934) — ceux... Qui telles

miseres n'ont pas Que Celles que j'endurel Antoine 163.

385) — Le pauure vigneron presagist par tels signes...

le malheur de ses vignes (Hipp. 71.2071) — Tels pro-

pos je luy tins son visage baisant (La Tr. 104. 627) —
Semblables soyent ceux-la qui tels Dieux vont suiuant

(Les Ju. 103.83).

IL aJi i t u n t e r ra i r b b e r X e i t u n g ä a r t i! e ( , tu i c in

ber älteren ©prad^e (Diez 111.46) burd^ boä blofee

„de" auögebrüdt. (®aö ©teid()e ift ber %a\l bei Commines

(Stimmingl98), bei Montaigne (Glauning 174), bei Rabelais

(Hemme 84), bei Voiture (List 4. 2) u. bei Pascal (Haase 15.3)).

Les appellans craintifs, qui sedonnoyent de gar de

D'aduenturer au fer leur poitrine coüarde (Porcie 62,

1489) — ßien que d'effroy, d'horreur on ne voit

entre nous (Antoine 160. 263)— Qui fournira de pleurs

ä uos. yeux tarrissans ? Qui fournira de force ä nos

Corps languissans? (Les Ju. 169. 2069. 2070).

D. ^ufa^.

,,2ßenn baö ©ubftantiü", fagt Diez III. 31, ,,fei eö ah

ftract ober concret, fii^ mit bem 3[5erbum ju einer ©in^eit beö

Begriffes oerbinbet, fo fommt i^m fein 2lrtifet ju. ^ict)er ge=

l^ört eine unerfc^öpflii^e 3Henge meift Qttf;ergebrad)ter 9tebenöarten.

"

Hemme fü^rt p. 98 biefen ©ebanfen in treffti^er Sßeife weiter

auö. — ®k\ä) Montaigne (Glauning 168) gebrandet anä)

Garnier oiele folcber 9iebenöarten , bei benen entroeber ber

beftimmte ober ber nnbeftimmte, ober auä) ber Xeilungäartifet
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fcl^It. — ^a^ bcrnrtige 3(uftbYücfc im 1(>. ^otirbunbert oiet

I)äufic|cr lunreu n(6 f)cutc, enuäljnt aud) 'Darmesteter p. 254.

^ 145. — 3jon bcn üieteii öeifpietcn bei Garnier mögen um
fotcjenbe Griuäbmnu] finbcn:

Porcie: 23.242: auoir sentiment— 29.452: faire offen se

— 35.599: auoir souci - 46.959: prendre soliicitude

— 46. 971 : auoir eure — 46, 979: meiner guerre — 53.

1195: faire guerre — 56.1284: apporter nuissance —
60.1423: prendre coeur — 67.1656: auoir pouuoir—
69.1730: auoir cognoissance — 70.1763: faire offrande

— 76.1925: donner tesmoignage.

Cornelie: 86. 38 : auoir occasion— 88. 54 : donner crainte

— 90.102: donner victoire — 99.448: prendre souci

— 101.497: prendre fin — 105.633: auoir vouloir —
124, 1221: prendre volonte.

Antoine: 147, 3: donner hardiesse — 150. 15: prendre

occasion — 157. 42: auoir constance — 185. 1098: faire

horreur — 196 1460: prendre eure.

Hipp.: 11.73: aimer justice— 14.192: retourner visage

— 14. 193: donner menace — 25. 548: receuoir biäme
— 47.1318: faire refus — 48. 1336: auoir desir —
54.1523: faire priere — 58.1658: perdre temps —
59.1661: prendre joye — 61. 1725: endurer violence —
63.1782: prendre contentement.

La Troade: 84. 35 : prendre resolution— 84. 37 : trouuer

fa9on — 88. 105: auoir faute — 93. 291 : faire don —
118.1044: faire refus — 119.1097: faire exercice —
133.1543: perdre temps— 160.2415: auoir souuenance.

Les Juifues: 102.29: donner voye— 109.270: donner

tache— 128.876: auoir repentance— 139.1184: donner

repos— 153. 1595: donner louange — 158.1731: auoir

memoire.

Bradamante: 2.9: accorder mariage — 13.139: me-
riter louange — 28.604: donner terreur — 37.871".

tenir promesse— 41.972: faulser promesse — 52.1316:

determiner jour.
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Subftantip

((Sefc^Ic(^t.)

^m 16. 3ö^t:f)unbcrt ^ah eä eine S^tei^c oon ©ubftantioen,

beren ©efditec^t mit bem l^eutiyen entroeber gar nid^t überein-

ftimmte, ober bie raittfürlid^ ba(b aU ajlaöfutina balb alä g^eminina

gebrau(^t rourben (Darmest. 246. ff. — Riese 42). — SBei

Garnier finb folgenbe an^umerfen:

1) affaire, je^tfem., tüirb bei Garnier balb alSmasc.a)

balb aU fem. b) gebraud^t (©benfo bei Montaigne (Glauning

327 imb 328). baö urfprünglic^e @enu§ ift baö masc):

a) des affaires mondains (Porcie 35.619) — aux

affaires douteux (Corn. 106.651) — Les affaires humains

(Corn. 120. 1082)— Les affaires guerriers (Antoine 186.

1118.) — En un affaire tel (Antig. 54. 1549) — C'est

un fascheux affaire (Les Ju. 126. 808) — quel nouuel

affaire (Les Ju. 153. 1599)— tovit l'affaire (Brad. 51. 1263).

Seifpiele t)on anberen 2lutoren, bei benen affaire alä

masc. gebraud^t roirb, citiert au<S) Darmesteter p. 246.

b) des affaires Polonoises (Corn. 80. 38) — aux

affaires mondaines (Antoine 166. 472).

2) aise, je^t nur fem.; bei Garnier, wie fonft mand^mat

im 16. ^al)rl)unbert (Darmest. 246), masc. in bem ©a^e:

Et quel aise ä celuy que tout le mondecraint? (Antoine

198. 1506).

3) amour „wat urfprünglid^ fem., roie alle, t)om latei=

nif(^en masc. auf or, oris fommenbe SBörter" (Darmest. 246).

3e^t ift es im sing. masc. unb biöroeilen fem. ; im plur. meifl

fem. (Mätzner 119). Garnier !ennt biefen Unterfd^ieb nid^t,

fonbern gebraud^t baö SBort TOillfürli(^ balb als masc. a) balb

alö fem. b), forooP im sing. al§ im plur.:

a) l'amour prorais (Corn. 94. 272) — faux amours

(Antoine 160.247) — d'un amour conjugal (Antoine 170.

590) — mon cruel amour (Hipp. 34. 844) — Le natural

amour (La Tr. 112.868) — un semblable amour (Brad.

20. 383).
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b) mon amour trorapee (Com. 94.263)— Tonte autre

araour (Com. 121.1127) — De sa meurtriere araour

(Antoine 157. 140) — une amour desloyale (Antoine 164.

400) — nos saintes araours (Antoine 173. 658J — l'amour

matemelle (La Tr. 107. 716) — d'une amour desbordee

(Antig. 69. 1948) — la seule amour (Brad. 14.205).

4) CO lere (xo^^Qa) ift je^jt nur fem.; bei Garnier

balb masc. a), balb fem.b):

a) le colere jaloux (Com. 140. 1723) — ton cholere

(Com. 144. 1863) — du colere (Antoine 186. 1114). —
un colere (Hipp. 68.1958 u. 1959) — Le colere d'Achille

(LaTr. 128. 1400)— le colere d'un Roy (Antig. 60.1735)

— son colere (Les Ju. 170. 2115).

b) Je ne redoute point d'un Tyran la colere (Corn.

116. 967).

5) comete, jc^t fem., TOuröe im 16. ^a^rf). otö masc.

9cbraud)t (Sachs), unb blieb auc^ biä jum 6nbe beö 17. ^a^r^.

bei einigen (Sd)riftftetlern masc. (Darmest. 246).

un Comete crineux ((Einleitung jur Porcie 5. 42). Les

Cometes flambans (Antoine 161. 301).

6) es tu de (studium) gebrandet Garnier roie Montaigne

(Glaun. 328) alä masc:

d'un si constant estude (Porcie 46. 957).

7) foudre ift je^t fem. im geroöl;nlic^en , masc. im

l^öl;eren ©tilc, bei ^crfonififationen (Mätzner 119). "Sei Garnier

ift eä ol)ne Unterfc^ieb bolb masc. a), balb fem. b):

a) le foudre (Porcie 22. 173) — d'un foudre (Com.

139. 1661) — de vains foudres (Antoine 160. 248) —
un foudre aigu (Antoine 164. 393) — d'un foudre son-

nant (Hipp. 27. 627) — ton foudre craint (La Tr. 133.

1542) — ton foudre (Brad. 47. 1147).

Seifpiele für baö masc. üou auberen 9lutoren citiert

Darmest. p. 248

b) ta foudre (Hipp. 62. 1756) — La foudre (Hipp.

78. 2330) — l'orageuse foudre (Antig. 38. 1012).

8) image (imago) ift je^t nur fem.; bei Garnier aber

balb masc. a), balb fem. b):
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a) Par leurs images saincts (Corn. 121. 1110) —
mon grand image faux (Antoine 212. 1958) — ton Image
faux (La Tr. 102. 555).

3lu($ Montaigne ßebraud;t biefeä ©ubftautio aU masc.

(Glaun. 328). — Söeifpiete für ba§ masc. von anberen 2lutoren

citiert auc^ Darmest. 249.

b) une image (Hipp. 15. 237).

9) Loire (Liger m.) tft je^t fem.; bei Garnier ober

masc. in bem ©a^e: Les Gaulois qui jadis venoyent au
Tybre boire, Ont veu boire sous moy les Romains dans

le Loire (Corn. 128. 1342).

10) mensonge ift je^t masc. unb nur in ber ©prad^e

beö gemeinen 3.^otfeä fem. (Sachs), ^ei Garnier ift e§ fem.

in bem ©a^e : La prerogatiue que la verite prend sur la

mensonge (Les Ju. 96. 34).

'^nd) Montaigne gebraud)t baä 3öort nid^t blofe aU masc,

fonbern aud; als fem. (Glaun. 328).

11) navire ift je^t geroö^nlic^ masc, aber mef)r alter-

tümlid^ auä) fem. (Mätzner 119). Garnier gebraud)t eä

ebenfadä aU fem.:

la nauire Troyenne (La Tr. 88. 129) — Guides des

nauires poissees (La Tr. 121. 1140).

33eifpie(e für ba§ fem. öon anberen 2lutoren citiert auc^

Darmest. p. 249.

12) oeuure ift je^t geiDö()n(id) fem.; im sing. au(^

biäraeiten masc. (Mätzner 119). Garnier gebraudjt eä atä

masc, wie auä) anbere 3lutoren biefer ^^eriobe (Darmest. 249):

un oeuure saint (Antig. 64. 1843) — Dieu mesme

ne SQauroit, bien que tout il modere, faire qu'un oeuure

faict soit encores a faire (Antig. 91. 2645).

13) orgie ift je^t fem.; bei Garnier masc in:

Elles vont au haut de Cythere, faire l'Orgie accous-

turae (Hipp. 55. 1562).

14) outrage, je^t nur masc, bei Garnier fem. in:

II a vengö l'outrage ä nos ancestres faitte (Corn.

123. 1179).
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15) rancueur jc^t fem.; bei Garnier Oalb raasc. a),

balb fem b).

a) le rancueur des Dieux (Antoine 207. 1799) —
bien du rancoeur (La Tr. 164. 2519) — ce rancoeur

(Antig. 31. 840) — la rage et le rancoeur (Antig. 39.

1071).

b) la seule enuieuse rancoeur (Corn. 133. 1503) —
la rancoeur (Hipp. 64.1831) — D'outrageuse rancueur

(La Tr. 145. 1911)— sa vieille rancoeur (Antig. 42. 1183)

— la rancoeur (Las Ju. 137. 1126).

16) röche (rocca) je^t nur fem.; bei Garnier raasc.

in: ils grauirent a trauers les roches prochains (Hipp.

6. 30).

17) Vesper je^t masc. ; bei Garnier fem. in: la

brune Vesper (Antig. 10. 94).

18) voile ift je^t masc. in ber 33ebeutung „<B6)Um'\

ober fem. in ber Söebeutung „©egel". — Garnier fenut biefen

Untcrfc^ieb nid;t, fonbern gebrandet ba§ äßort immer alö masc.

:

Ton mas est tout brise, tes voiles (©egel) abatus (Corn.

89. 79)— A pleins voiles (©egel) (Antoine 196. 1469) —
son grand voile (©(^leier) estoile (Antoine 196. 1475) —
leurs voiles (©egel) noirs (Hipp. 11. 69). — Quand la

nuict tend son voile (©d^leier) (Hipp. 41.1103).

2ib\cciw,

I. SnberJBtlbungbeö^cmininums ftimmt Garnier

bei einigen Slbjectiüen nid)t immer mit bem je^igen ©prad;;

gcbraud^e überein. 3iamentlid; ift ju bead^ten, baB oerfdjiebene

Slbjectioa ouf „eur^, w^lä)^ üon tateinifd^en ^Gerben ftammen,

i^r fem. nid)t, mie ^cutjutagc, auf „euse", fonbern auf

„eresse^ bilben.

1) grand fmbet fid) nod; in feiner alten, gefd^led^tölofen

j^orm üor, luie bieä je^jt nur mel;r in geiuiffen SSerbinbungen

3
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üorfontmt (Mätzner 128), imb ^roax mit unb ol^nc {rrtümli(3^

gefegten 3Ii?oftropl;. (Öenau baäfetbe ift ber ?yall bei Montaigne

(Glaun. 328)):

une grand' creste (Porcie 40. 768) — les coups de

ma grand' contelace (Porcie 51. 1128) — j'ay grand peur

(Porcie 62. 1474).

daneben finbet fi($ aber oud) öaä lieute gebräudjtidje fem.

grande, g. 33. une grande puissance (Porcie 56. 1296).

2) trompeur bilbet tromperesse

:

combien est tromperesse la faueur (Porcie 28. 403)

— l'ombre disparue me frauda tromperesse (Corn. 108. 705).

3) menteur bilbet menteresse:

nos faces menteresses (Porcie 30. 495).

4) flateur l^at flateresse: Ores nous les voyons

par tourbes flateresses (Porcie 41. 812),

5) vainqueur, vainqueresse : De nos vainqueresses

espees (Porcie 58. 1367) — La suitte des temps vain-

queresse L'assujettira sous les ßois (Corn. 104. 593).

6) domteur, domteresse: Sa masse domteresse

aux soliues pendoit (Antoine 189. 1222).

7) chasseur, chasseresse fommt je^t in biefer ^orm

nur poetifd^ unb fafl nur mit Diane »erbunben üor (Sachs):

Nostre chasseresse entreprise (Hipp. 17. 302).

8) autheur, authrice: son authrice (Hipp. 56.

1609) — authrice malheureuse D'un esclandre si grand

(Hipp. 66. 1885).

II. ®er Unterfc^ieb in ber 33ebeutung ^mifi^en

Strange unb etranger xoax bei Garnier in fofern uod^

nid^t üor^anben, aU Strange ol^ne roeiterä au^ für etranger

gefeljt rairb. (3lU(^ bei Lafontaine ift ötrange = etranger

(Sachs)) : C'est aux estranges regions, Qu'il fait bon pour

les legions (Porcie 58. 1353) — nos guerrieres phalanges

Ne vont en quelques lieux lointains Combatre les peuples

estranges (Porcie 59. 1407).

S)agcgen: miseres sur miseres Te feront renommer

aux terres estrangeres (Porcie 73. 1829).
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III. ®aö Slbjectin in (Soncurrenj mit bcm

21 b i) c r b.

,,^11 cin^^cdicu "^iWi^n bcrü()rt fid^ baö 9lbucrb mit bem

5lbicctio, ober eine nttributioc S3eftimmun(^ tritt an bic ©teile

bcö 3lboerbft. 1)k attributiuc ^ikftimmuuoi crfdjciut alöbann

alö bic eineö öubjectö ober Objecto im @Q^e ftatt ber S3es

ftimniuttö be§ Xl^ätiofeitöbcgriffes burd^ baö 2lbocrb", fa^t

Mätzner p. 437. — 2)er (\h\d)C ©ebantc ift bei Diez III. 9

au§einanber(\efetjt. — Grosse fiUjrt p. 287 I) cbcnfaUö mel)rere

Slbjectioa an, roctc^e bei Calvin oboerbial gebrandet roerbcn. —
3)iefe SSertretung beö 2lbiicrbö burd; bo^ iJlbiectit) fommt bei

Garnier in 3nljlreid;en ^eifpielen üor:

a) ®aö2lbiectiD ftimmt mit bemSubftantio in

©efd^led^t unb Sa\)l übercin:

Porcie: 17. 14: la premiere querelle... dura perpe-
tuelle — 20. 126: l'arene, Qui vogue perilleuse
aux deserts de Cyrene — 40. 784 : ceste ambition .

.

Nous fait.. Conuoiteux aspirer aux grandeurs

Eraperieres — 41. 838: un Tygre ireux, Qui court

opiniastre apres un Cerf peureux.

Cornelie: 95. 294: II sera tout soudain couuert

d'adversitez — 139. 1678 : Les bataillons . . . Se clio-

quent furieux.

Hipp.: 12. 107: Tourment, qui te joindra plus estroit
qu'un lierre — 64. 1810: Tu ne SQaurois fuir les

vengeresses peines De ton impiete, qui te suiuront

soudaines.
La Tr. : 88. 127: Nous (= les femmes Troyennes) auons

continuelles Depuis espandu des pleurs —
Antig.: 23. 562: J'iray j'iray soudaine (fagt ^o^öfte)

— 25. 627: Depuis les monstres cruels Y naissent

c ontinuelles.
Les Ju.: 146. 1395: II (= Dieu) deteste le vice, et le

punist s euere.

Brad. : 33. 746: Si prompt vous ne m'eussiez tir^

d'entre les fers — 66. 1670: Et durent eternels
vos faicts cheualeureux.
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b) ^a§ 3lbjcctit) kongruiert ni^tmit bemSub;
ft a n t i :

Porcie: 23. 218: deuant que des Enfers Je (= Poreie)

veisse pallissant les abysmes ouuers.

Corn.: 141. 1754: et les bandes entieres Trebuchoyent

plus espois que jauelles blatieres.

Antoine: 213. 1970: Je (= Cleopatre) mourrois tout

soudain.
La Tr.l 146. 1943: Et bref vous ne verrez une seule

partie Qui n'ait les os broyez plus menu que le

grain Qu'on farine au moulin pour le tourner en pain.

IV. Über bic ©teltung ber 3lbiectioa fiel^e bie

SBortftenung!

Pronomen.

A. Perfonale.

I. 3« ^^^ älteren ©prad^e unb ^max biö in'ö 16, ^aljxl),

hinein xoax bas üerbunbene perföntid^e ^ürwort aU
©ubject entbe^rltd^. (Diez III. 303 u. 304 — Mätzner

304. 89 — Mätzner, Synt. I. 20 — Riese 46 u. 47 —
Glauning (Marot) 11 — Grlauning (Mont. 181) — Grosse

269 — Darmest. 263 u. 264). — ©a^ biefe 3luötaffung be§

perfönf. ^ron. a(ä ©ubject auä) nod^ im 17. ^ol^rfi. üorfam,

beraeifen List 4 unb Haase 42. — Gessner I. p. 13 fagt

über biefen ^unft ^olgenbes : ,,©§ ift bieä ein 9?eft beä früheren

©prad^gebroudfieö , ber l^ier mit ber größten ^rei^eit fd^attete

unb fic^ beä ^ürroorteä, roenn biefcö nid)t beä 9iac^brudeä ober

ber ©eutlid^feit mcgen erforbertic^ fc^ien, ol^ne roeiterö cnttebigte-

S3iö in'ä 16. 3al;rl^unbert hinein ift biefe 2lu§loffung überaus

geiüö^nlid^ ; oon ba an wirb fie fettener , boc^ finbet fie fid^

aud^ nod^ fpäter, befonberä bei ben ©c^riftftellern , bie, mie

Lafontaine, Slrd^aiömen lieben." — 2lu^ Hilmer fonftatiert
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p. 15 bic ^^atfad^e, baf^ bns 9l[t= unb gjiittcrfranj. bte vcrfönl.

Pronomina als ©ubject cntbcdron fonntc, unb gibt bann p. 10

ocrfd^iebcnc Söeifpiele dicfür an^ bem 3Utfran3. an.

SBci Garnier fommt bicfc Unlcrbrücfung bcö pcrföntid^cn

j^üriuortcö a(ö Subject fcr^r ()äufiö cor unb jraar nirf)t aHcin

a) beim neutraten il, wildjii im 3Utfran3. Qcrabe fo

bel;anbelt luurbe, loie bic übrigen perfönl. ^ürmörter (Gessner

I. 14), fonbern aü6)

b) in bcr 1., 2. unb 3. ^crfon sing, unb plur.

bcö perfön lid^en Pronomens.

a) et ne reste aujourdhuy Sinon tant seulement

quelque cendre de luy (Porcie 41. 801) — Aina bien

souuent aduient, que... (Porcie 47. 1009) — et n'y a si

grand Roy Qui... (Corn. 128. 1331) — Aussi ne vous

faut pas... souiller vostre victoire (Antoine 199. 1624)

— desja me semble voir Cette petite enfance (Antoine

208. 1822) — Que si fauoriser te cliaiit Nostre chasser-

esse entreprise (Hipp. 17. 301) — Vous conuient efforcer

que.. (Hipp. 48. 1328) — et rae piaist de mourir (Hipp.

75. 2221) — Tousjours nous semblera que le malheur

renaisse (La Tr. 108. 761) — mon corps, lequel faudra

qu'il perce (Antig. 27. 698) — La vaudra beaucoup

mieux vos forces employer (Antig. 32. 884) — et pourroit

estre aussi Qu'il se nourrist d'espoir (Les Ju. 108. 241)

— Et qu' adeulez nous souuienne . . . Des innombrables

bienfaits (Les Ju. 1 28. 859) — Encore, mon arai, faudroit

premier entendre (Brad. 15. 244) — dy luy Que je veux

et me piaist qu'il l'espouse aujourdhuy (Brad. 18. 327)

— J'iray quand vous plaira (Brad. 34. 759).

b) 1. 2tu§Ia|fun9 ber 1. ^erj'on sing.:

Et crains que... il en renaisse (Porcie 34. 571) —
Et auray atteint le but de mon Intention (Com. 80. 19)

— Et suis bien seur, que.. (Corn. 80. 37) — et vous

supply me croire (Antoine 199. 1524) — Et croy que

Jupiter sur les lieux ne commande (Antig. 34. 922) —
ün me l'a dit, mon pere, et en porte un grand dueil

(Antig. 70. 1962) — C'est peu de chose k vray-dire, et
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le reconnois ainsi (Les Ju. 96. 40) — Helas! si ay bien

moy (Les Ju. 152. 1590) — Mais le pais natal ha ne

S9ay quelle force, Et ne SQay quel appas (Brad. 28. 584

«. 585) — Mon sang et sens se trouble et ne suis plus

ä moy (Brad. 33. 733) — Bradamante est mon ame, et

ne crains de mourir (Brad. 37. 865).

2) 3luölaffung ber 2. ^crfon sing.:

Et si . . . Les Dieux n'appaises eourroucez, Ton malheur

croistra d'auantage (Com. 91.157)— tu ne SQaurois tant

faire Qu'evites de ton mal le merite salaire (Hipp. 64.

1818) — De peur que... ne luy verses au sein Une
eternelle repentance (Hipp. 67. 1945) — La tienne as

immole (La Tr. 131. 1479) — Quand... celebres au son

des tabours Tes hauts mysteres inconnus (Antig. 19. 421)

— A fin que . . . Le peusses reconnoistre et que . . . pre-

uinsses tes malheurs (Les Ju. 102. 47 u. 48) — et d'une

main brigande As couru l'Assyrie (Les Ju. 149. 1488).

3) 2luslaffun9 ber 3. g^erfon sing.:

Quelquefois . . . s'endort Sous la tendre feuillee (Porcie

25. 316) — puis espousa en secondes nopces Pompee le

Grand (Corn. 85.5)— Puis enuoya luy dire qu'elle estoit

morte (Antoine 151. 35) — Celuy n'est plaint d'aucun

qui obstine ne veut Euiter son malheur, quand euiter le

peut (Hipp. 22. 490) — Et pour effectuer son dessein,

trouue faQpn de l'attirer finement ä soy (La Tr. 84. 37)

— L'introduit seul auec ses deux enfans en sa tente (La

Tr. 84. 41)— Quand eile eut . . . plore . . fist ses effusions

(Antig. 62. 1788) — Ore est humide... Ore a trop de

froideur (Les Ju. 160. 1795) — Se baigne au sang du

peuple Israelite (Les Ju. 161. 1825)— part secrettement

de la Cour (Brad. 3.19) — Et peut estre en cela ne me
voudroit desplaire (Brad. 18. 329) — Et se tueroit pos-

sible auec le mesme brand (Brad. 41. 982).

4) 2luälaffung ber 1. ^erfon plur.:

Et d'autant estimons nostre fortune pire que. . (Corn.

89. 93) — Autrement ne deuons pour la crainte d'un mal

Deuider le fuseau de nostre jour fatal (Corn. 102. 525)
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— Nous moilerant tle sorto en la prosperit^ Que ne soyons

troublez d'uiie infelicitö (Antoine 182. 991) — Quelque

accident mauuais, que n'ayons peu preiioir (Hipp. 22. 498)

— Et no commandons pas seulement k nous mesmes (La

Tr. 105.682)— Lk... enleuons la pucelle, et laportons..

(La Tr. 155. 2257) — Car plus il nous eleue et plus

cherrons de haut (Les Ju. 131. 942) — Puis irons au

chasteau pour nos nopces parfaire (Brad. 62. 1540).

5) Sluölnnuug bor 2. ^erfou plur.:

Au seruile malheur oi\ nous auez reduits (Com. 111.

810) — Ore Dieux Afriquains, ore est venu le temps

Que de nous reuengeji deuez estre contans (Com. 145.

1888) — Helas! je ne dy pas que sans peine soyez (Les

Ju. 121. 658).

6) 3luötaffuiig ber 3. «perfon plur.:

Aux uns la cuisse estoit, ou l'espaule abbattue, Ou
se tiroyent du Corps une fleche pointue (Com. 142. 1766)

— oü furent saisis et arrestez par les satellites de Pluton

(Hipp. 6. 9) — Et comme peu de temps auecques nous

sejournent (Les Ju. 120. 623) — Retoumez de la chasse

le prient unanimement d'estre leur Roy (Brad. 3. 36).

Um bie Ijäufiöe 2luöfa[fuiu] beö perfönlirf^cu ^rouomen*

alö ©ubjett aud) burd) 3^^^)^^" belegen ju fönuen, lourbe fpejieU

bei La Troade unb Les Juifues eine genauere Unter;

fu(J)ung angeftellt, lüeldje folgenbeä Sf^efultat ergab:

^n „La Troade" fet;It baö ^rouomen ber 1. ^erfon 10 mal;

baö ber 2. 14 mal unb baö ber 3. aud; 14 mal.

3in „Les Juifues" fel;lt baö Pronomen ber 1 . ^erfon 9 mal

;

baö ber 2. 9 mal nnb ba§ ber 3. 36 mal.

II. 3lnf bie[e 5luölafjung grünbet fid^ jebenfallö b i e !Ji i d^ t =

u)ieberl;otung foiuol^l ber Objecto; a) aU aud^ ber

«Subjectäpronomina b), meldte in ber älteren ©prad^c

mebr gestattet mar, alö l;eute. (Diez III. 418 — 5lnd) bei

Voiture (List 5. 3) unb Pascal (Haase 43. 2) werben bie

perfönl. j^ürmörter oft nid^t roieberljolt. — ®ic 2öieber^olung

nnb 9?id)tiüicbcrl)olung ber verfönl. ^'ronomina alö Snbject

fomoljl, alö and; alö Cbject im ailtfranj. be^anbelt Klatt in
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cingeficnber Söcife p. 2—11, unb fommt im Sattgcmcinen ju

bem-9^efuttat, bafe beim perfönt, prroort alä ©ubje et bic

S^iii^tTüieber^olung üor^errfd^t nacf) ben beiorbnenben ßonjunftio;

nen et, ne, ou unb si, roä^renb na^ ben unterorbnenben (Son^

junftionen bie 9Bieberl)otung erforberlic^ ift. §infid^tli(| ber

äBieberl^oIung ober Sluölaffung beö perföntid^en gürroorteö atä

Dbject laffen fid^ eben fo oiete SBeifpiele für erflerc, alö für

le^tere anfüfiren.)

a) Les poussoit, enflamboit, les emplissoit d' horreur

(Corn. 141. 1735) — aura-ton le soucy De m'embarquer

vieillotte et enleuer d'icy? (La Tr. 94.312) — Et nous

emmeneront dans leurs nauires caues Pour nous vendre,

ou tenir en leurs maisons, esclaues (La Tr. 104. 614) —
Qui Telephe a contraint ... De nous ouurir sa terre et

octroyer passage (La Tr. 128. 1382).

b) Nous t'auons offenee de crimes execrables, Et

connoissons combien nous sommes punissables (Les Ju

101. 10) — Mais tu as mesprise ces menaces prophetes,

Et m'as voulu meurtrir (Les Ju. 102. 50).

III. 3u merfen ift bie 3luslaf fung bcs neutralen

„le" aU ^räbifat, bie im aiüfranj. überous l^äufig t)or=

tarn. (Gessner I. 18 — 3lu(^ bei Calvin finbet fid^ biefe

Stuölaffung (Grosse 269. 2) , ebenfo bei Yoiture (List 5. 2)

unb bei Pascal (Haase 44. 4 unb 45 2lnm. 1)).

Ils sont touchez d'amour aussi bien que nous sommes

(Hipp. 23. 511) — Nos peuples sont destruits. Leurs

peuples sont ainsi. (La Tr. 96. 367) — Fourmillant

plus espais pour reuanger nos torts, Que ne sont les

espics aux Gargariques bords (La Tr. 153. 2206) —
Eteocle est donc mort? Aussi est Polynice (Antig.

37. 1000).

©agegen: Mon Hector est occis. Achile Test aussi

(La Tr. 96. 368).

IV. ©el)r gebräudjtid^ ift in ber mobernen ©prad^e bic

9Bieber^olungbcs©ubiect§burc^perfönlid^egür =

Wörter in g'ragefä^cn. (Mätzner 303). Garnier be=

obad^tet biefe -Weael nod^ nid^t immer:
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H6 pauurette! pourquoy ses ciseaux meurtri.sHiins

Ne trancherent soudain alor.s que tu fus nee, Le inal-

heureux filet qni tient ta destinee? (Porcie 23. 215) —
Miserable, et pourquoy mon enfance engloutie Ne me
fut . . ? Que les Dragons grifus . . Ne vindrent demembrer .

.

Mon Corps? (Porcie 68. 1678) — Quoy? ce fameux Al-

cide... Ne ploya sous le faix de cette volupte? De cette

passion ne se veit pas dornte? (Antoine 189. 1214 unb

121B) — Le vent ne souffle ä grö'?... Les soldats espan-

dus ne sont tous ramassez? (La Tr. 108. 750 u. 751) —
La mort ne mettra fin au mal que nous portons? (La

Tr. 126. 1322) — Helas ! pourquoy ma fille ? assez l'Erebe

noir de mes enfans n'enferme en son triste manoir? Le
sang de mes enfans n'a teint assez la terre? Mes enfans

n'ont assez empourprö ceste guerre? (La Tr. 134. 1555

-1568).

Dagegen: Miserable Porcie, he que la dure Parque

Ne te renuoya-t-elle en l'infernale barque? (Porcie 23.

212) — pourquoy ma longue vie Ne fust-elle plustost

de ce monde rauie? Qu'une soudaine mort ne me print

eile alors...? (Porcie 68. 1675 u. 76) — Quoy? le pauure

Priam... ne luy doit-il suffire? (La Tr. 134. 1562).

V. 2Bettn boö 3fielQtiupronomcn „qui" fubfton =

tioifc^er DUtur ift, fo loirb burd^ baö ^ronomcn
„il" im 3lQcl^fa^ oft barauf jurürfgeiuiefen. (Diez IIL

374 — Mätzner, Synt. I. 31 — 2)nö ©(eid^e finbet fid^ öfters

aud^ bei Calvin (Grosse 270) unb Pascal (Haase 43. 3. b)).

S3ei Garnier finb fotgenbe SBeifpiele Qn,^ufül;ren

:

Qui promet quelque chose, il y doit satisfaire (Hipp.

24. 544) — Mais qui veut ressortir de la salle profonde,

Pour reuoir derechef la clairt^ de ce monde, En vain il

se trauaille, il se tourmente en vain (Hipp. 26. 581) —
Qui froidement demande ä quelqu'un, i 1 l'aduise De luy

faire refus de la chose requise (Hipp. 47. 1317) — Qui

remet son injure il serend mesprisable(Les Ju. 129. 904).

VI. Das Stefleriupronomen „soi" wirb jetU im

Slttgemeinen angeroenbet, wenn baä ©ubjcct, worauf es bc.^ogen
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lüirb, ben (£f)orafter ber 3l(Igerueinf;eit obcr'Uttbeftimtntl^eit Ijat;

baijegen tritt für soi ba§ abfolute Pronom. pers. in ber 3. ^er[on

ein, roenn ba§ ©ubject beftimmte ^i^^^oi^w^n in ber ©in^al^t

ober Tltl)X^al)i begreift (Mätzner 393 — Mätzner, Synt. I.

256 u. 257). ^m SKtfranj. lüurbe in gan^ unuwfd^ränfter

SBeife „soi" für „lui" 2C. gebrandet, unb no(^ im 16. ^o^^^»

tritt eö für beftimmt angegebene ^erfonen ein. 3lnd) im 17. ^af)xl).

finben fic^ oiele Seifpiele ber früljeren '^reifieit unb fetbft mo;

berne 2lutoren uerroenben gar l;äufig soi in Se,^iel)ung auf be=

ftimmte ^erfonen. (Diez III. 62 — Riese 84. 7 — Grosse

271. 6 — Glauning (Montaigne) 180 — List 6. 4 —
Haase 49. 10 — Gessner I. 12). — 2lu(^ Garnier fennt

ben angegebenen Unterfd)ieb no(^ ni(^t unb fe^t roillfürlic^ balb

soi a),ba[bbaä perfönlii^egürmortinberabfoluten
j^orm b).

a) II (= Jupiter) ha peur pour soymesme (Porcie

19. 95) — la Sicile: oü trainant auec soy Sa bände

fugitiue il (= Pompee) s'authorise Roy (Porcie 55. 1269)

— Plus ayant ä par soy sa mort determinee, Languis-

sante (Porcie) s'assied pres de la cbeminee (Porcie 75.

1900) — il (= Pompee) l'alla retroimer pour l'amener

auec soy en Egypte (Corn. 85. 10) — De vostre bon

mari, qui vous prise et honore, Vous aime et vous cherist

plus que soymesme encore (Hipp. 24. 540) — Nul de

tous les Gregeois ne m'affecte pour soy (La Tr. 88. 116)

— Pluton . . te conduira chez soy (La Tr. 162. 2458)—
Qui n'a par tout le monde homme pareil ä soy (Brad.

62. 1558) — Tel est ce preux Roger, qui n'ayant rien

ä soy.. (Brad. 64. 1609).

b) Car la froideur rebelle Ha sa douceur en eile

(Porcie 26. 330) — Elle tourne et retourne en eile

Mainte mensongere cautelle (Hipp. 55. 1571) — Priam

est bien-heureux
,

qui ... a veu trebucher son royaume

auec luy. (La Tr. 92. 264) — Hecube... m'a vers eile

attirö d'une faulse esperance (La Tr. 165. 2567).

VII. SmSlltfrana. üertritt ber ©enitiu be§ verfön^

li^en Pronomens gar oft baö Pronom. possess.,
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ein (^kdrnud^, ber im lf>. ^al)x\). iiodf) nirfjt crlofdjen \)l (Diez

III. 7ü — Mätzner 47Ü. 1 — Gessncr I. 23. 5. — 5öei

Froissart fommt biefc iöcrtrctung nodj ^^licnitid^ oft Dor (Riese

48. 8); cbeufo bei Marot (Glaun. 13); fetjt feiten baöeoen

bei Calvin (Grosse 272. 2) unb ücrcinjctt and) noc^ bei Pas-

cal (Haase 51)). — Garnier ift mit biefcm öebraud; bcö

pcrföuUrfjen ^ronomenö üoUftäubiö oertraut:

Nous tuasmes Cesar pour n'auoir point de Roy, Mais

au meurtre de luy nous en auons faict trois (Porcie 33.

570) — Puis-je encore suruiure apres le trespas d ' e u x ?

(Com. 94. 250) — Vostre los meritö s'est acereu de la

honte D'eux? (Com. 129. 1386) — Et changeassent

leur nom au nom de moy Egee (Hipp. 11. 72) — II

faut... qu'aux Orabres de luy Pyrrhe espouser la meine,

et Timmole aujourdhuy. (La Tr. 132. 1523). — helas!

auquel des deux Ma faueur donneray-je, estant la mere

d'eux? (Antig. 22. 521) — Pardonnant aux veincus on

gaigne le coeur d'eux (Les Ju, 130. 905) — Que

l'exemple de nous vous apporte terreur (Les Ju. 142.

1282) — une palleur mortelle L'amaigrissant, d^teint toute

la beaute d'elle (Brad. 70. 1794).

VIII. 5ludj ber ®ntiü be§ oerbunbencn per-

fönlid^en Pronomens finbet fi(^ bei Garnier. (5s

foU in biefem j^alle nid^t fo faft ber 33e[it5 Ijeroorgcfjoben merben,

ober ber©tanb einer ^erfon an unb für \\ä), fonbern oicimcljr

ein ^reunbf(i^aft§= ober ®ienftoerf;ättni§ , Slbneigung ober ^xu

ncigung. (Diez III. 71. — tS§ erinnert biefer ©ebrand) an

bie cnotifd^e unb beutfdie Sluöbrudömeife
; 3. 33. He is a friend

to him — '^6) luiü ®ir ^^reunb unb atatgeber fein!). —
S e d^ ö bieöbe^üglidje 33eifpiele finb mir bei Garnier aufgefallen

:

Tant que Brüte viuant luy seroit ennemy. (Porcie

65. 1695) — Ainsi je plaindray seule en l'ombreuse cam-

pagne. Et, comme j'esperois, ne te seray compagne (An-

toine 164. 416) — Je vous seray compagne en bon et

mauuais sort (Antig. 9. 56) — j'ay suiui les sentiers Des

Rois, qui reprouuez m'ont este deuanciers (Les Ju. 142.

1 294) — Ne leur estoy-je pas successeur legitime V (Les
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Ju. 147. 1439) — Vous voyant pour mary le fils d'un

Empereur (ßrad. 28. 603).

IX. ®cr ©ebroud^ bcr 3. ^erfon bc§ obfotutcn
^crfonalpronomcnö aU ©ubject o^nc SBieber^olung

burd^ baö üerbunbene toirb in ber inobernen ©prad^c geftattet.

©eltcncr fommt baä unocrbunbcnc ^ürtoort in

ber 1. w. 2. ^crfon allein aH ©ubject t)or. (Mätzner

299 — Mätzner, Synt. I. 16.) g^rü^er genügte baö einmal

gefegte Pronomen (G-essner I. 10). Sei Garnier finben fid^

für festeren ^aU anä) einige S3eifpiele. (Haase raeift ebenfattä

p. 48. 9 bnrd^ Söeifpiele nad^, ha^ au^ bei Pascal baö ©ub^

jectöpronomen, roenn eä oon bem 33erbum burc^ einen 9'lelatio=

fa^ getrennt ift, oft nid^t burd^ ha^ entfpred^enbe üerbunbene

^ürroort roieberfiott wirb, was aud^ bei Montaigne (Glaun.

182) l;äufig oorfommt.) ®ic Seifpiete bei Garnier finb:

Toy seule, Cleopatre, as trionfe de moy, Toy
seule as ma franehise asseruy sous ta loy, Toy seule
m'as vaincn, m'as dornte (Antoine 154. 31—33) — Im-

molant ä un Dieu, que toymesme t'es fait. (Les Ju.

103. 76) — Nous mesmes de nos maux sommes
cause (Les Ju. 135. 1054) — Toy qui le temple saint

de nostre Dieu supreme As cruel profan^ ... prendras
horame sanglant, La figure d'un boeuf pasturant et bug-,

lant (Les Ju. 171. 2149) — Et tu l'ignores seul, cela

toy seul ne 39 als (Brad. 48. 1195).

X. Qmi Seifpiele finb anjumerfen, roo Garnier, bem

altfranj. ©prad^gebraud^e fotgenb , bei parier baöabfol.

Pron. ftatt be§ »erbunbenen fe^t; ein ©ebraud^, ber fid^

bis in'ö 18. ^a^x^, ertiielt (Haase 48. 9 — Grosse 271):

Madame et voulez - vous succomber au raalheur ?

helas! parlez ä nous (Antoine 209. 1871) — Je vay

parier ä eile (Brad. 16. 270).

XL ^n 33etreff ber ©tetlnng ber perfönlid^en

Pronom., namentlidtj beim bejatienben ^»»«Pß'^^itiO/ fif'^s ^iß

SBortfteHung!
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B. Poffcffioum.

I. 3)er Untcrfrf;icb ,^u)i[d;cit bcn foc^cn. ücrbunbcncn unb

unücrbimbcnen poss. Pron. tritt im SUtftan^ . in foiueit nod)

nid^t l)txmv, als and) bie je^t luiücrbunben gebrouditcn '^nx-

roörtcr jum ©ubftantio QtW rocrbcn (Mätzner 146. b —
Gessner I. 21). ^iefc 33erbinbuiuj bcr je^l allgemein qIö

abj'olut öcbvQud^tcn poss. Pron. mit bem ©ubftantio fmbet fic^

bis in'ö 17. '^al)x\). (;inein, raic Riese 49. 9 — Glauning

(Marot) 12. 2 — Glaun. (Moni) 183 — Grosse 271. 1

— Darmest. 264 u. 265 unb List 6. 1 nad^meifen. ^eutc

^ot fid^ bicfcr &ebxa\i6) nur nod; im leid^teren unb fd^er^l^often

©til erl^oltcn. (Mätzner 146). — Garnier bringt nod^

f;äufig bie fd^roercn ^^ormcn mien, tien u. f.
ro.

mit bem bcftimmtcn 2lrtifel a), mit bem unbeft.

3lrt. b), mit ce c) unb mit bem unbeftimmten Pron.
quelque d), bem aitfranj. fotgenb (Diez III. 68 u. 69 —
Mätzner 146), in ^öcrbinbung mit bem <Sub ftontit):

a) pensant qu'il pourra bien S'esleuer aussi grand

comrae le pere sien (Porcie 55. 1278) — Arne va-

leureuse I et bien tost l'ame mienne N'ira voir comme
vous la riue Elysienne? (Com. 108. 707) — Pour auoir

est6 le bourreau D'Itys la race sienne (Antoine 162.

338) — Bien que je n'en sois cause, ains l'arrogance
sienne (Antoine 204. 1692) — Neptune .. M'a promis

. . . M'octroyer par trois fois , trois des demandes
mien n es (Hipp. 64. 1826) — Polynice... A faict armer,

banny, pour la quereile sienne, Les Gregeoises citez

(Antig. 16. 317) — Dignes de moy, leur pere, et du
lignage mien (Antig. 17. 348) — Autour du frere
sien (Antig. 62. 1767).

b) il commanda äun sien seruiteurdele tuer

(Antoine 151. 37).

c) de vous faire present k tous de ce seul mien
ouurage (Hipp. 2. 27) — Que ce tien pere auoit en

sa tente embrassö (La Tr. 130. 1471) — Pren ce corps

qui t'estdeu, ceste charongne mienne (Antig. 8. 37).

d) pour quelque sien delit (Brad. 9.88.).
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^m präbifatiocn 3Scr^äItnt§ roerbcn bic abfoluten

poss. Pron. (jcute ebenfattä oon beni beftimmten 2lrttM bcgteitet.

(Mätzner 146). „$Daö aittfranj. üertüarf ii)n in !onfequenter

Söeife imb nod^ im 16. 3a^rl;unbcrt ift bieö ber allgemeine

©e6rnu(^" (Gessner I. 22). 33ei Montaigne 3. 58., mie früfjer

bei Marot (Glaun. 12. 2), fommt baö obfotute poss. Pronom.

o^ne 3lrtifel im präbifatiöen ©inne noä) fe(;r häufig oor (Glaun.

Mont. 184). ®ie 3lu§taffung be§ Slrtifetö reid^t inbe^ noc^

bis in'ö 18. ^atjr^unbert, raie am 33eifpie(en bei Mätzner p.

146 ju erfe^en ift.

©iefe präbifatiöe 3lnroenbung be§ poss, Pron. ol^ne 2lrtiEe[

finbet fi(^ auä) bei Garnier: ©iel)e ^ie^u bie Seifpiele beim

beftimmten 3lrti!el 13. p. 11!

II. ^infic^tlic^ ber oerbunbencn poss. Pronomina
gilt für bie moberne ©prac^e dö Siegel, bo^ bic roeiblid^en

formen ma, ta, sa t)or 2Börtern roeiblid^en ©efd^Icd^teä, benen

fie qIö attributive 33eftimmung angehören, wenn biefe mit einem

S3o!al ober ftummen „h" anlauten, aus eupl^onifc^en ©rünben

in bie männli(^en ?^ormen mon, ton, son übergel^en. ®aö

ailtfran^. gebrau(^te in biefem gatte baö aWittel ber ©lifion be§

3Sofaleö „a" (Mätzner 146 — Gessner I. 20).

33ei Garnier finbet fid^ biefe ©lifion beö93o!.

„a" noä) mel^rere 9Jlate cor \)in Subftontioen am i e unb am u r

:

He nourrice m'amie! (Porcie 60. 1423)— Ma mais-

tresse, m'amie (Hipp. 47. 1304) — esueillez-yous

m'amie (La Tr. 105. 653) — Plustost presentement

puisse-je tomber morte, Que viuante, o m'amour, je

vous perde en la sorte! (Brad. 31. 694) — je luy liure

m'amie (Brad. 35. 800).

III. ®oB für ha^ poss.Pron. aud) berGenitiv
unb Dativ bcö Personale eintreten !ann, ift bereits bei

biefem erroäl^nt unter VII. unb VIII.

IV. Sffias bie 3Sieber^olung ber poss. Pron. bei

mefireren coorbinierten ©ubftantiüen betrifft, fo fanb fie im

13. 3al)rl)unbert bei jebem ©ubftantit) ftatt (Klatt 11 u. 12).

Slutoren fpäterer 3^^* bagegen unterlaffen bie 2ßieberl;olung

in mond^en Ratten, mo fie bie Ijeutige ©rammatif unbebingt
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üertongcn roürbc (List 7). — 5öci Garnier fmbct bic Siebet;

()oIunn ebenfalls einlege SJIalc nidjt ftntt, felbft mcnn bic coorbi=

nievten Subftautiua üertd)iebencä Wcjci^(ed)t unb uer[d)icbenc y^atjl

(;Qbcn. (2)ad ©(cic^c ifl ber ^ntt bei Montaigne (Glaun. 418)).

debile Vertu! maintenant voy-je bien Que ta

force et faueur que je suiuois, n'est rien. (Porciefi4.

1 676) — Parquoy eile redoutant sa fureur et deses-

poir, se retira auec deux de sesfemmes dedans le monu-

ment (Antoine 150, 32) — Oubliez vostre ayeul, son

sceptre et diademe (La Tr. 118. 1045) — apres luy

auoir reproche en grande colere son ingratitudeet
dealoyaut^ (Les Ju. 99.40) — Sedecie informö de ce

desastre sort hastiuement auec sa mere, femraes,

et aucuns de ses amis par une porte secrette (Les Ju.

99. 33).

V. lieber bie ©teltung bcr poss. Pron. fief)e bic

SBortftellung!

C. Dcmonftratiüum.

L 9Bic nad) nltfran3. ©pra($gebraud^ baö Pron. poss.

burd) ben Genitiv beö Personale erfe^t werben Eonn (Mätzner,

Synt. 1.460), fo fc^t Garnier auä) ben Genitiv ber

bemonflrotiüen ^ron. iceluy, icelle, ceux, bem

tateinifdjen ejus, eorum cntfpred^eub, für ha^ Pron, poss.

unb ,^iuar foiuol;! in 33e5iet;ung auf ^erfonen, als aud^ auf

6odjcn. — ^eute würbe in biefem ^yaUe u)oI;l aud^ „en" ftatt

„son" flehen. (Diez III. 73 — Grosse 272). —
Son Corps fut trouuö par Antoine, et les cendres

d 'iceluy portees ä Seruilie sa raere (Porcie 14. 23) —
trois et quatre fois heureux, Ceux qui d'un fer auan-

tureux Se voyent arraclier la vie, Auecques un coeur

genereux Se consacrans ä la patrie. De ceux-läles
OS enterrez Ne seront de l'oubly serrez (Porcie 59.

1388) — Receuez l'ouurage, Monseigneur, sinon pour le

merite d'iceluy, aumoins pour la dignitö du sujet
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(Com. 80. 43) — Phedre... decouurit sa faulse accu-

sation, et la cause d'icelle, ä son mari (Hipp. 7. 40)

— Et pour l'executiori de son ordonnance, fait asseoir

des gardes pour surprendre 1 e s infracteurs d'icelle.

(Antig. 4. 62) — Une ordonnance est vaine, Si l'in-

fracteur d'icelle est exempt de la peine (Antig.

61. 1741).

II. ®a§ Slltfranj. unterfc^cibct no(j^ ni(|t,

rote ba§ 9Mfrang., oerbunbene nnb unücrbunbcnc
demonstr. Pron., ba feine formen foroo^t in unmitteU

barer SSerbinbnng mit Hauptwörtern, al§ o^ne biefelben gteid^*

ntäBig üerroenbet rourben. (Mätzner 146. 2 — Diez III.

75 — Gessner I. 24). ^ür einzelne 3lutoren fpäterer ^iit

TOeifen biefen unterfd^iebälofen ©ebraud^ ber demonst. Pron.

nac^: ßiese 49. 10 — Grlaun. (Marot) 13 .3 — Grosse

273. 4 — Glaun. (Mont.) 185 — Sei Garnier finben \i^

für biefen älteren ©prad^gebrauc^ ebenfattä 33eifpiele:

Faudra-til que moymesme enfin j'ouure la porte A
mon esprit dolent ä celle fin qu'il sorte? (Com. 99.

432) — famille qui fust tant que cette-cy heureuse

(Hipp. 65. 1866) — Cette-cy seulement ma defense

m'enfreint, Mais . . . eile s'en glorifie (Antig. 64. 1842) —
Teile qu'est cette-cy (Antig. 70. 1980).

III. Cestui neben celui ,,obroo|l immer fpärlid^er ouftretcnb,

erl^ält fic^ in abjectiuifc^er unb fubftantioifd^er ©eltung bis ins

17. '^a^xl)., um bonn gänjltd; p |erlöf($en", fagt Gessner I.

28, unb fü^rt bann p. 29 d. oerfci^iebene 33eifpie(e an. 3lu(3^

Mätzner ertüäfint p. 148 b, ba^ cestui unb cestei jc^t im

Slllgemeinen aufgegeben finb. dagegen finbet \iä) cettui nod^

bei Lafontaine fubftantiütfc^ unb abiectioifd^.

S3ei Garnier fommt cestui no(^ giemlidö häufig oor, aber

immer mit ci ober lä jufammengefefet, gerabe roie bei Calvin

(Grosse 272)

:

Ore de ce cost6 ... Ore de cestuy-lä (Com. 140.

1706) — Ores cetuy-lä gaigne, et ore cetuy-cy,
Cetuy-cy perd apres, cetuy-lä, perd aussi. (Hipp.

30. 737) — Cestuy-cy veut grauir au haut d'un pre-
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cipice, Cestuy-lj\ sur le toict (Viin fumeux edifice (La

Tr. 144. 1885).

9Iud) eil, ba§ fic^ riod^ bis ,^um ©nbc bes 16. ^a\)xl). tx-

{)<x{{ (Gessner I. 2ß. u. 29. n]) ftcf)t bei Garnier für celui:

Cil qui plaindroit le joug qu'il s'est mi.s sur la teste

(Hipp. 22. 492) — Et eil qui ha beaueoup, veut eneor

plus auoir (Hipp. 32. 810).

IV. Cela ftatt ce unmittelbar oor bcm relat. Pron.

tuar in ber frütjercn (Sprodjc Iiäuni^ (Darmest. 257) unb finbct

fic^ nod) bei Pascal (Haase 56). — 33ei Garnier ift mir c i n

Slkijpicl aufgefallen

:

un debonnaire enfant Ne s'afFeete ä c e 1 a q u e son

pere defend (Antig. 70. 1967).

^ageöen finbct fid^ bem älteren ©prad)(]ebraud)e gcmä§

(Darmest. 257) met)rerc 2)ialc „ce^', luo mir l;eute „eela"

fe^en mürben:

Et pour-ee ne vouloyent point ouir parier de Roger

(Brad. 3. 15) — Ce nous est toutefois un notable auan-

tage (Brad. 13. 180) — qui l'a meu de ce faire? (Brad.

59. 1459).

'iDageflcn : faut-il que pour e e 1 a vous mettiez en

colere? (Brad. 13. 189).

Cela bicnt aud) baju, einen mit que auöge:
brüdften Dbjectöfa^ ju finden (mie bieft and; ^änfig bei

Calvin uorfommt (Grosse 274)):

qui veit jamais cela Q u ' un homme trespasse dans

sa tombe eust enuie D'un autre homme viuant? (La Tr.

130. 1450) (bentfd): 'Bix faf; e§ jemalö bof5 ... biefeö ,,e§"

mirb ^entc nid^t überfe^t!).

V. ©ieSSerbinbungbeödemonstr. „ce'^mit
bem possess. Pron. mien etc. mar bem Stttfranj. eigen;

tümtic^ (Mätzner 146). — T'af? <xvi6) Garnier, mie Montaigne

(Glaun. 183), biefen Öcbrand; fcnnt, bemeifcn bie 58eifpiete, bic

bereits beim Possessivum I. c. p. 39 angegeben finb.
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D. ^clattüum.

I. ©er feilte geltenben ^auptregel ^ufotge fönneu bcr

Nom. qui nnb berAcc. queauf ^erfonen nnb (Sad)en

belogen werben. „Qui" bagegen in SSerbinbung mit einer

Praepos. meift nur auf ^serfonen ober ^er[onififationen l^in.

Unperfönnd)e ©egenftanbe oerlangcn nnbere 9ielntiüa (Diez III.

367). — 3in Ktfronj. bagegen (Gessner IT. 2) nnb nod^ im

^eitaUer Subn)ig§ XIV. mar ber ©ebraud) üou „qui" in ^tx-

binbung mit Praepos., auf ©adjen belogen, feljr öerbreitct.

(Mätzner 154). — ©omie Marot (Glaun. 15. 4) — Mon-
taigne (Glaun. 187) unb Pascal (Haase 56. 2), !ennt and)

Garnier bie 33erbinbung be§ 9ielatiüum§ qui mit

Praep. in Sejug auf ©ac^en:
Serabloit que fussent troncs, ou corps humains sans

vie, A qui votre oraison auroit l'ame rauie (Einleitung

3U Porcie 6. 100) — La guerre, par qui l'Ausonie A
tant engresse de guerets. (Corn. 92. 175) — Que ceste

guerre icy, sans qui nostre Cite Perdoit en peu de

temps toute sa dignite (Antoine 196. 1446) — Ainsi

l'enfant foiblet d'un Taureau raugissant, A qui ne sont

encor les cornes paroissant (La Tr, 109. 776) — Ainsi

qu'un Lyoneeau encor foiblet et tendre, De qui la jeune

dent ne peut encore oiFendre (La Tr. 145. 1902) — C'est

m^on port de salut, par qui sera ma vie De tant d'ad-

uersitez pour jamais afFranchie (Les Ju. 143. 1307) —
Et souiFrir profaner ton Eglise Chrestienne Pour qui
en corps mortel du ciel tu descendis (Brad. 8. 55).

II. Garnier gebrandet „lequel" aU Nora, unb
Acc, mo man (;eute qui refp. que fe^en mürbe. (Ss ift bicö

ein @ebrau(^, ber im 15, unb 16. ^al^rf). fe^r geroöbniid; mar

unb fetbft im 17. nod) oor!am (Gessner IL 7. y — Riese

52. 20 — Glaun. (Marot) 15. 4 — List 9 — Haase 56).

Porcie . . . fut femme de Marc Brüte, lequel . . fut

incontinent apres poursuyui (Porcie 13. 2) — Cassie,

lequel entre en desespoir se tua (Porcie 14. 18) —
Porcie: laquelle impatiente de douleur ne voulut sur-

uiure ä son espoux (Porcie 14. 24) — Pompee le Grand,
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lequel ... l'enuoya k Mitylene (Corn. 8.5. 6) — il com-

manda k un sien seruiteur de le tuer: lequel tomba

mort (Antoine 151. 37) — eile se descouurist k ce jeune

seigneur, lequel ... la refusa seuerement (Hipp. 6. 15) —
tu nous souffrea Opprimer des Gentils , lesquels ne

fönt sinon, Ton peuple bourrelant, que blasphemer ton

nom (Les Ju. 162. 1865) — ils accordent raariage entre

luy et Bradamante, laquelle il aimoit par mutuelle

aflFection (Brad. 2. 10).

2lud) fiubet [\d) bev Genitiv üon lequel ftatt

dont (maö hei Montaigne (Glaun. 187) l;äufig oorfommt)

:

une grande Republique ... la ruine de laquelle est

d'autant plus deplorable que .. (Corn. 80, 45).

III. (Scf^rfjäufig fommt beiGarnierbie fogc;

nannte rctatiue Satjuerbinbung oor nad; [ateinitrf;cr

3trt, bie n)oI)l nur bem (Siufüif?e },n uerbanfcn ift, i>tn ba§

Stnbium ber latcini[d)en ©d^riftfteller im 15. unb 16. ^obr^

l^unbert auf bie ©eftaüung ber fronjöfifd^en (£prad;e ausübte.

(Gessner II. 7). ®iefe i^erbinbung finbet bei Garnier ftatt

a) m i 1 1 c ( ö lequel na6) altfranj. 9lrt (Mätzner, Synt. I.

32) (aud^ bei Montaigne befonberö l)äufig (Glaun. 187 unb

191)); b) mittele quoy; c) mitteU ce qui, ce que.
— ®ie moberne Sprad^e bebient fid^ in folcbem ^yatte beö

demonstr. Pron. — (S3ei ein',elnen 2tntoren it»ei)en biefe rela;

tiüe ©a^uerbinbung ferner mäy. Riese 52. 21 — Glaun.

(Marot) 15. 4. c — Grosse 275. 1 — List 9. c).

a) Scipion ... occupa la plus part de l'Afrique, et

s'allia de Jube Roy de Numidie. Contre lesquels
Cesar . . . s'acliemina sur la fin de l'hyuer. (Corn. 85. 18)

— rOmbre d'Achille apparut sur son sepulchre d'une

forrae effroyable, se plaignant des Grecs de l'auoir mes-

prisö, et les mena9ant de grands malheurs et infortunes,

s'ils ne tuoyent'Polyxene sur son tombeau. Lesquels...
resolurent par aduis de Calchas de la faire occire (La
Tr. 83. 13) — Le siege dura dix-huit moisentiers: pen-
dant lequel il se retira auec sa cour en la ville de

Reblate (Les Ju. 98. 19) — il fut presentö au Roy
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Nabuchodonosor. Lequel... fist en sa pr^sence esgorger

ses enfans (Les Jn. 99. 39).

b) Brüte... fut entierement desconfit, ses gens mis

en route, et son camp force. Q u o y voyant, il se tua

(Porcie 14. 21) — Puis il pria Straton de ne vouloir

souiFrir, Que Cesar se vantast de l'auoir faiet meutrir,

Ains qu'il voulust plustost rhomieider luy mesrne: A
quoy il obe'it aueo un dueil extreme. (Porcie 65.1581)

— Oll se tenant ä Tariere, (Scipion) fut assailli, combatu

et inuesti par la flotte aduersaire. Quoy voyant . . . se

donna du poignard dans le corps. (Corn. 85. 29) —
(Antoine) eut quelque imagination sur Cleopatre, qu'elle

s'entendist auec luy (= Cesar), pour le ruiner, et par sa

ruine moyeiiner son accord. Par quoy eile redoutant

sa fureur et desespoir, se retira.. (Antoine 150. 32) —
lequel {= Hippolyte) la (= Phedre) refusa seuereraent,

detestant im si abominable desir. Dequoy eile extre-

mement indignee . . . se plaignist ä son mary ... de l'outrage

qu'elle dist luy auoir este faict en son honneur par

Hippolyte son fils. A quoy cest homme credule...

pria le Dieu Neptune . . (Hipp. 6. 19 u. 23) — Pour

ceste cause il mist aux champs une tresforte armee ... et

mist le siege deuant Jerusalem capitale de la prouince.

Dequoy l'Egyptien aduerti marcha incontinent. (Les

Ju. 98. 11).

c) Puis (Cleopatre) enuoya luy dire qu'elle estoit

morte. Ce qu'il creut tellement que. . (Antoine 151.35)

— II fut requis par Pirithois son singulier amy, de

Taccompagner ä l'entreprise qu'il auoit faite de descendre

aux enfers, pour enleuer Proserpine. Ce que luy ne

voulant refuser ä un amy si eher ... y deuala auecques

luy. (Hipp. 6. 5) — Arrestent par commun aduis . .

.

de faire mourir Astyanax, l'unique fils d'Hector. Ce qui

fut execute. (La Tr. 83. 8) — ä fin que . . . il peust . .

.

ramasser nouueaux peuples, rebastir ceste belle ville, et

remettre le royaume en son prämier estat. Ce qui

succeda autrement. (La Tr. 84. 28).
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IV. ®n§ 9lbDcrb ci (f ruf; er ici) tuirb f;ttufi() miltelö

SBiubcftridjCö üu ein 3iibftnntio nuijeie^t, um baö oorauööeI)cnbe

(leinonstr. Pron. ;^u üerftnrfcn, inbciii cö beu P3cgcnftanb alö

nu einem beftimmt uor ^lutjcn liegeubcn Crte bcfinblid) bc;,cic^net

3. 23. cet hüinme-ci (früf)er cet horame-ici) (Mätzner 148).

Statt biefeö bei Garnier oft oortommenben icy

ftef)t ^^mcimnl baö relat. Pron. que mit voicy:

Que tu ne suis ton Brüte au tenebreux riuageV Ton

Brüte que voicy, ton Brüte dont le corpa Gist ici

(Porcie 69. 1716) — Ce poignard que je tiens, ce poig-

nard que voicy,... m'ostera ce soucy (Porcie 78. 19981

V. "Jlad) bem C^3ebraucl)e bet älteren ©pradje (Diez IIL

386. 4 — Kiese 51. 17 — Gessner It. 3) unb bem beS

16. 3ar;rrjnnbcrt6 (Darmest. 258 — Grosse 275. 4), fe^t

Garnier m a u d^ m a l que ft a 1 1 c e que:

S9auez-vous que je veux a vous et vos enfans? (La

Tr. 160. 2422) — Voila qu'on dit de vous sans vous

le faire entendre (Antig. 71. 2004).

VI. (Sinii^e a)ia(c ftet)t bei Garnier b e v :)i c t a t i u f a t}

mit bem f ubftnutioif djen qui, meldjeö im .'gauptfn^ aii^

fein ^^e^^ieljunflömort ',urürfbentet, ft n 1 1 c i u e ö ^ ij p 1 () e t i f d) e n

©a(3Cö; eine 9Iu^brnrföwci|e, bie im 3lltfran3. fefjv gcuiöljnlid;

mar. (Mätzner, Synt. I. 31 — Gessner 11. 14. — ^sft aiiö)

bei Dietz III. 384 u. 385 eingeljenb beljanbclt). ©iefelbe CSon^

ftruction fommt and; bei Montaigne fe[;r (läufig üor (Glaun.

190).

L'occasion est cbauue, et qui ne la retient, Tout
soudain eile escbappe et jamais ne reuient. (Brad. 25.

498; — S'y offre qui voudra, je soustiens obstinee Qu'elle

s'est pour espouse a nion frere donnee: Et que l'on ne

S9auroit, qui ne luy fera tort, A d'autres la donner jus-

qu'ä tant qu'il seit mort. (Brad. 55. 1377).
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E. 3"^^f^"^^w^-

I. Chacun, baö (;eute nur fubftantioifd^ oorfommt,

fmbet \\d) Bei Garnier, bem altfranj. ©prac^gebrauc^c gemä^

(Diez III. 90 — Mätzner 156. d), aud) abicctioif d^.

2lIIerbing§ ift mir nur ein bieöbesüglic^eö 33eifpiel aufgeftoBen.

(®a§ biefe 9lnit)enbung biö in'ö 16. ^a^rl^. fiinein allgemein mar,

bemeifen: Riese 53. 24 — Glaun. (Marot) 17. 5 — Glaun.

(Mont.) 326 — Grosse 277. 6 — Gessner IL 26 — unb

Darmest. 261. — Mätzner citiert p. 156 bieöbejngli(^e 33ei=

fptele fogar no(^ oon Malherbe unb Lafontaine.)

Quand de chacun coste les batailles dressees

Obscurcirent le ciel de fleches eslancees. (Porcie 63. 1521).

SBirb chacun fubftantiüifc^ gebraud^l, fo mirb es,

tüie bei Calvin (Grosse 277), pufig werft ärft burd) un a.

maä fid^ naä) Gessner II 27, Mätzner 156 ö u. Mätzner,

Synt. I. 445 noc^ im 36italter Submigä XIV. finbet.

3lu(^ 1 u t b. bicnt aU ©tü^e t)on chacun (Gessner IL

27 — Darmest 261).

a) Ores le joug pesant dont nous faisions courber

La teste d'un chacun vient dessur nous tomber (Corn.

90, 116) — II guerroye un chacun (Hipp. 32. 783) —
Quand il n'en diroit rien , un chacun le raisonne (La

Tr. 109.770) — et combien de rancueur Encourra d'un

chacun ce peuple belliqueur? (La Tr. 135. 1592) —
Vostre vie est la nostre, et qui l'auroit rauie, Auroit

raui de nous et d'un chacun la vie (Antig. 17. 342)

Je veux recompenser un chacun de ses peines (Brad.

12.165) — Dans les yeux d'un chacun (Brad. 19. 337).

b) Les chemins lors estoyent ouuerts ätout chacun
(Porcie 39. 737) — Quand on voit qu'elle (= Fortune)

tombe ä tout chacun commune (Corn. 99. 444) —
Toat chacun se plonge en festins (La Tr. 100. 487)

— et combien que la vie De tout chacun puisse estre

ä tout moment rauie (Antig. 12. 150) — Tout chacun
en est aise (Brad. 74. 1879).

IL 3"i Slltfran^. würbe aucun, feiner ©ntfteljung üuö

aliquis unus gemö|, a | f i rm a t i ü gebraud^t, in ber ^ebeutung
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bcö mobcrnen quelqiie unb quelqu'un, atfo a b j c c t i u i f d) a. uub

fubftaiilioifc^ b. (Diez III. 86. 5 — Mätzner 160 —
Mätzner, Synt. 1. 38 ~ Gessner II. 24 — Darme.st. 2G1).

Xicien Öebvauc^ teuut aber iiidjt allein bie alte Spradjc, fonbcrii

er veid;t biö ins U\ y^cii)ü). 6o fiiibet er [id) bei Froissart

(Riese 53), bei Marot (Glaun. 17.5)— bei Calvin (Grosse

278. 3) — bei Rabelais uub Montaigne (Glaun. 320). —
f^iir bou (iiebvaud) bei Garnier niöi]cu folcjcnbe ikifpiele jpredjeu

:

a) Acevoyage il fut tue... aux yeux... d'aucuns

Senateurs ses amis (Com. 85. 13) — Scipion... se

jetta auec peu de troupes dans au c uns vaisseaux

(Corn. 85. 23) — deliure du plus grief infortune, Que

Jamals en ce raonde ait porte m e r e a u c u n e (La Tr.

113. 910).

b) Aucuns naurez ä mort . . . Crioyent raisericorde

(Com. 142. 1767) — Celle n'est point blessee en sa pudi-

cit^ Qui est prise d'auciin contre sa volonte (Hipp,

64. 1520) — Mesmes aucuns (forfait!) se vont planter

Sans crainte Sur la tombe d'Hector (La Tr. 144. 1889)

— Aucunes mignardant . . . Mes enfans.. Les chargent

ä leur col (La Tr. 166. 2575) — Aucunes me tirant

par ma longue criniere . . . m'abaissent en arriere (La Tr.

166. 2687) — que si aucun s'auance De faire le con-

traire (Antig. 60. 1733) — Comrae on en voit aucuns
qui ne prennent plaisir (Antig. 70. 1970).

a)Ht biefem bcjaljenbcu (^ebrauc^e oon aucun ()äiujt wo[)[

anä) bie Se^ung ber oollen ^iecjatioii ne-pas unb ne-point bei

aucun jufanimen

:

Aussi n e vous faut pas... D'aucune cruaute

souiller vostre victoire (Antoine 199.1525)— Le prestre

conteraplant le dedans de l'hostie, N 'y trouua point de

foye en aucun e partie (Hipp. K). 274).

III. Quiconque ift beute fubftantiuifd; unb nur in ber

(Sinjal)! öebräud)Ud) (Mätzner 155. ß).

Garnier Qebraudjt c«i anÖ) a b j e c t i u i f d) im Sinne uou

quel-que a. uub im ^-|]Iural f ubftantiuifd; in ber '^e;

beutuncj uou qui-queb,
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a) Quiconque Prince tusois, ... pense.. . que. ..

(La Tr. 157. 2341). —
b) et vous salue, 6 Dieux, Quiconques soyez-vous

(Porcie 48. 1026).

IV. Über bcn ©ebraud^ oon un im ©inne öon
quelq'un mit folgenbem 9Matiüpronomen fic^e ben unbcft,

3rrtitel II. 3. p. 19! — 2lud^ bei Montaigne ftef)t ,,un'' für

boä moberne quelqu'un (Glaun. 327).— 33cifpiele oon nnbercn

3lutoren finb au6) bei Gessner II. 35 unb Darmest. 262 auf-

geführt.

V. 1) ^üx rien gebraucht Garnier b. altfranj.

neant in $ßerbinbung mit pour in abücrbialer Söeife für ta^

moberne en vain ober vainement:

Hecube, pour neant vous faites resistance (La Tr.

133. 15371 — tu tasches pour neant De me clorre

l'enfer (Antig. 11. 147) — Pour neant vous jettez ces

lamentables cris (Antig. 91. 2642)— Tu aurois ... P o u r -

neant arrache le fardeau de son dos (Les Ju. 102. 27).

2) ©teilt bei rien ein attributioeö Slbjectio, fo mufe je^t

pifc^en beibe boö partitiüe „de" treten (Mätzner 380 yy).

^m 16. 3af)rl). rourbe |ebo(^ rien noc^ oietfa(^ aU ©ubftantiü

bei^anbelt unb mf)m aU fold^eä ein attributioeö ^tbjectiü otjne

„de" 3U \i6) (Darmest. 252 — Glauning (Mont.) 329 —
Grosse 288. 1 — Haase24.7). —Sei Garnier finbet

fid^ „de" balb auägetaf fen a., balb gefegt b.

:

a) et n'y a rien si saint Qu'on n'aille violant

pour se rendre seul maistre (Antoine 183. 1019) — II

n'est rien plus diu in que la benignite (Antoine 198.

1518) — Jamais rien si piteux au monde ne fut veu

(Antoine 202. 1634) — II n'est rien plus horrible
aux hommes que la mort (Hipp. 60. 1691) — Et vous,

6 mes enfans, S9auriez-vous au bon Dieu Requerir rien

meilleur, qu'estre mis en son lieu? (Les Ju. 157. 1706)

— au monde il n'est rien perdurable (Les Ju. 171.

2127) — Nous n'auons rien si eher (Brad. 25. 508).

b) II ne treuue rien de durableen ce monde.

(Antoine 179. 876) — Ne monstrant presque rien
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d'humain que le visage (Hipp. 43. 116«V) — II n'est

riendesidoux, nydesi delectable (Antig. 34.

927).

3) ^\i mcrfeu ift bic ^Pertocnbung von rien jur 93cr;

ftärfunn bcr 9icgation ne in bem <Ba\^i:

Par ce Roy chaldean qui rien ne le redoute

(Les Ju. 170. 2111).

Rien lourbe nämlid) frül)er bcm point oft naitg erleid; gc;

fc^t, fommt ober je^t uid)t me()r in rein abuerbinlcr ^üebentmig

üor. (Mätzner 444. 102).

VI. 93ei nul (an?> ne-ullus) ift bie 58crneinunö „ne"

urfprünötid; eine übcrf(üfü(3e i^crboppetnng bei* ^kcjntion (Mätzner

446. bb). ^eöfjalb l;at, wie bei Calvin (Grosse 278. 4) unb

bei Montaigne (Glaun. 327), and) bei Garnier nul oer;

neincnbc Äraft aud^ obne bie 3Ugation§partifel

„ne":

Nulle vengence peut egaler leur ofFense (Porcie

42. 844) — Nul vieillard tant fust decrepit, Et nul
enfant tant fust petit, Demeura dans la ville alors (La

Tr. 99. 465).

VII. äßirb tout nbuerbiat in '^erbiubung mit einem

9lbjectio (jebroudjt, fo roirb eö je^t in bcr Siegel nur üor einem

meib(id)en 3lbicctiü fleftiert, baö mit einem (Sonfonanten becjinnt,

ober mit einem afpiriertcn „ii" (Mätzner 161). — 3» ^c>^

älteren ©prad;e jcbod^ mnrbe Daö 2tbuerb tout mit bem 3ibjcctiü

uertaufd^t unb mar alö fold^es natürlid^ öeränberlid^ (Diezill.

1.5. 5lnm.). 'J{od) bei Pascal mirb e§ in ^JLkrbinbnng mit einem

3lbicctiü abjectiöifd) gebraudjt (Haase 61. 1). — $8ei Garnier

finb mir jroei Seifpiete aufgefallen, in bcnen tout in^^krbinb--

ung mit einem meibl. 3lbjectiü, baö mit einem 33ofat beginnt,

mit biefcm übeveinftimmt :

Tu seras de pitie toymesme toute esmeu e(Corn.

144. 1866) — Adieu... Terre promise du ciel , Toute
ondoyante de miel (Les Ju. 127. 822).

VIII. ®aft fic^ für on bei Garnier unterf(^ieböloö

avLÖ) Ton unb Ion finbet, ift bereits beim beft. ätrtifel 10
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p. 8 ertöä^nt. — 66enfo würbe fc^oii beim 3lrt. bte tüidfür^

lid)e ©e^ung ober 3luö(affuug be§ 3lrti!els bei tout, mesme
unb tel Ge.^eigt.

Vexbnm.

A. Umfdjreibung bes Tlctivs.

Sm 2l(tfran3. waren groei Umfd^reibungen bcö SIctiüö fe§r

üUiö), nämlid^

1) estre mit bem Parte p. Praes., um eine beljarr;

lic^e X^ätigfeit auöjubrürfen ; eine 33erbtnbung, bie fdjon im

Sateinifd^en oorfommt, um bem ^erbum permanenten «Sinn

mitjuteifen — unb

2) aller mit bem Gerundium, um eine fortgefe^te

X^ätigfeit anjubeuten. (Diez III. p. 198—201).

1) SSaä bie erfte Umfc^rcibung betrifft, fo oeraltete

fie früher, atä bie Umfd^reibung mit aller (List 10). (Sluö

bem 15. Sa§r§. citiert Stimming p. 220 ^eifpiele für beibe

Umfd^reibungen — Glauning (Marot) p. 19 jeigt, ba^ Marot

beibe ^^'ormen tjäufig gebraucht, mätjrenb bei Montaigne (Glaun.

331) nur bie mit aller üorfommt.) — $ßon biefer Umfd^reibung,

bie fic^ bei Larivey (Vogels 543) nod^ ^äufig finbet, im

17. '^al)xl). aber ju oeratten beginnt (Haase 65 — Darmest.

265), finb noc^ 33eifpiele bei Voiture (List 11) unb oereinjelte

©puren aui^ nod^ bei Pascal (Haase 65) ju finben.

58ei Garnier nun ift fie befonberä beliebt,

namentUd; im Praesens, ^tho^ werben aud^ anbere ^^iten

umfd^rieben. 2lud^ J)at fi(^ ber 33egriff ber ®auer, meld^er ber

umfc^reibenben ^^orm urfprüngli^ inne n)o(;nte, roie bei Marot

(Glauning 19) uerloren, fo ba^ 5n)if(^en ber umfdjreibenben

unb ber einfad^en ?^orm beä ^ßerbums fein tlnterfd^ieb beftetit:

De ce Caton faraeux, qui d'un coeur magnanime^

Tant qu'il fut jouiss9,nt de la douce clairt6, Combatit

ardemment pour nostre liberte, (Porcie 23. 233) — Les
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Dieux ne veulent point (ju'aucun aille faisant Ce (jue

luy estant fait luy seroit desplaisant (Com. 90.

120) — Je 8ui8 toujours v eil 1 ante (Com. 99. 423) —
au8si lo traistre enfant Est du ciel, de la terra, et des

eaux trionfant (Hipp. 32. 786) — Encor seroy-je

errant dans le Royaume noir (Hipp. 67. 1619) — De

ses membres saigneux la terre est rougissante (Hipp.

72.2120) — l'enfer qui est tousjours beant (Antig. 11.

148) — Tous leurs tourmens enserable ä peine pourront

estre Suffisans pour moy seul. (Antig. 12. 178) —
Si vous m'auez tousjours obeissante este (Antig. 45.

12B4) — eile . . . ne doit k ma peine estre partici-

pante (Antig. 67. 1897) — Car raon secret destin est

du sien dependant (Antig. 81. 2319) — Ha qu'il y a

de Rois qui seroyent trionfans, S'ils auoyent ...

(Les Ju. 155. 1641) — Pourrions-nous en ce mal n'estre

point larmoyantes? (Les Ju. 156. 1664) — Et vous

ne serez plus pendans entre nos bras (Les Ju. 159.

1758).

2) ^ic Umfcfircibunc^ mit aller foHte, roie fd;on

crioäf)nt, eine fortgefetjtc Xf)äti(Tifeit au<jt)riiden. ^J}{itunter fd^ciut

fie jcbod) faum md)x, alö bn§ cinfadie ^l>er6 ausjutai^eu (Diez

III. 201). — „®ieö üernnlafete", beinerft List p. 11, ^Vaugelas

(II, 39—40), gegen ben ju t;äufigen ©ebraud^ anf^utreten unb

er fogt: Cette fa^on de parier avec le verbe aller et le

görondif est vieille, et n'est plus en usage aujourd'hui,

ni en prose, ni en vers, si ce n'est qu'il y ait un mou-

vement visible, auquel le mot d' aller puisse proprement

convenir: par exemple, si en marchant une personne

chante, on peut dire, eile va chantant; si eile dit

ses prieres, eile vadisantsesprieres. De meme
d'une riviere on dira fort bien , eile va serpentaut,
parce qu'en effet eile va, et ainsi des autres; mais pour

les clioses oü il n'y a point de mouvement local, il ne se

dit plus, en quoi les vers ont plus perdu que la prose,

ä cause de plusieurs petita avantages qu'ils en recevaient

"
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„Menage (Observations sur la langue franp. Paris

1672 S. 107J Ijincjcgen geftattct ben ©ebraud; für bie ^rofa

„oü il y a un mouvement visible et local", unb für bie

^oefie anö) in onberen Ratten, böiger „les Poetes doivent

s'opposer ä ceux qui les en veulent bannir"." — ^iefc

umf^reibcnbe 3luäbru(!äroeife ift feit Corneille oerottet unb

nur im eigentlid^en Sinne ju gebrauchen (eile va chantant =
fie cjel)t unb fingt jugteic^) (Diez III. 201). — 2öie bei

Commines (Stimming 220), bei Marot (Glaun. 19 u. 20),

bei Voiture (List 11) unb bei Pascal (Haase 65) ift beren

ainroenbung anä) bei Garnier no^ fel;r läufig unb

erfe^t meift nur, wie bei Montaigne (Glaun. 331), baö ein=

fac^e 35erbum:

Car c'est une vraye Hydre en testes foisonant, Qui

plus on en abat, plus en va reprenant (Porcie 34.

574) — ma langue essayant D'en faire le discours va
toute begayant (Porcie 60. 1428) — 11 va roüant
ses yeux (Porcie 62. 1503) — Si tu les vas heurtant
(Com. 89. 84) — On l'iroit offen s an t (Corn. 103.

549) — Ne fönt justice ä ceux qui la vont deman-
dant? Or qu'on ne la demande, ils nous la vont
rendant (Corn. 113. 889 u. 890) — ils nous vont de-
daignant (Hipp. 29. 677) — vous coustaux pierreux,

qui l'allez esprouuant (Hipp. 39. 1027) — Couche

sur vostre bord tout plat il va lauant Ses leures et

sa soif en vostre eau l'abreuuant (Hipp. 39. 1035) — En
quelle ondeuse mer m'iray-je nettoyant? (Hipp. 53.

1488) — Je veux en l'imitant Aller ä coup de main

cettuy-cy combatant (Hipp. 71. 2054) — Pour quel

nouueau desastre allez-vous forcenant (Hipp. 74.

2166) — Contre ma fiere main, qui l'alla meurtris-
sant (Antig. 8. 44) — Et de vostre patrie esloigher

les dangers Qni la vont menassant de soudars es-

trangers (Antig. 17. 336).

3) 2öie bei Commines (Stimming 220) fommt e§ aud^

bei Garnier nid}t fetten oor, ba^ baö Gerundium mit

bem ueränberlid^en Participium roed^felt:
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Si c'est quelque mesfait soyez-en refusant (auf

Cornelie be^oöcu (Corn. H>2. 514)) — Mais touHJours tan-

disqne nous so mm es En ce bas raonde sejournant,

Les malheurs compagnons des hommes Vont nostre vie

entretenant (Antoine 157. 166) — Et les gros scadrons

degendarmes, Qui vont les plaines effroyans (Antoine

191. 1313) — Nous plombons la poitrine, et de cris

esclatans, Falles et deformez, Tal Ions tous lamentans
(Hipp. 73. 2142) — malheureuse Royne entre Celles

qui sont Regorgeant de malheurs par tout ce monde

rond! (Hipp. 74. 2162) — A fin que ... Je ne fusse

aujourdhuy ce beau corps raeurtrissant (auf Phedre

belogen (Hipp. 75. 2194)) — Ils vont redoutans leurs

voisins (Antig. 35. 960).

j^ür bic Ijäufige 3Inuieubuuö biefer Umfd^reibuncj beö 3lctiüS

bei Garnier mööeu folgenbc ^al)kn fpred^en:

ßö fiubet fid) in einem einzigen ^rnma , La Troade,

a) etre mit bcm Participium 6 mal; b) aller mit

bem Gerund. 45 mal; c) aller mit bem t)cränber =

l i d) e n P a r t c p. 1 m a l ; d) etre mit b e m u n u e r ä n b e r =

lid)en Gerund. 1 mal.

4) ©tatt mit aller unb bem Gerund, fmbet bie Um:
frfjreibung einmal a\iä) mit venir unb bem Gerun-
dium ftatt:

Elle (= la grand' cliarge d'eau) s'en vientrou-
lant ä grands bonds vers le bord (Hipp. 70. 2013).

5) älMe bei Marot (Glaun. 20) unb Voiture (List 12)

fmbet fid) bei Garnier n o d) eine U m f d) r e i b u n g b e ö

3lctioö mit etre ober s'en aller unb einem £nb =

ftantit) auf eur; eine Umfdjreibung , uield)e befoubevö bie

älteren romanifc^en (5prarf)en unb in erftcr 2\nk baö ^^rooen^

Qaliirfjc liebten (Diez IlL 200 Anm.):

Hsnesontrauisseurs que sur un rauisseur (Hipp.

25. 557) — Pluton l'a prise ä femme, et en est posses-
seur (Hipp. 25. 558) — Mais tousjours ä la fin Amour
est le vaincueur (Hipp. 30. 741) — S'il afFlige les
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bons, et qu'il leur meine guerre, II s'en ira vainqueur
(Porcie 46. 980. — SScrgl. boä®cutf($e: er roirb al§ ©icgcr

Ijeröorgel^en !).

B. Umfcfjrcibung bes pafftps.

®aö Passivum rairb bei Garnier ou(^ einige 3J?ote

bur(^ s'en aller unb baö Partieip. ber3Sergangeni
^eit gebitbet (Diez III. 206). — Darmest. fü^rt p. 267

nic^t blo§ auö früherer , fonbern auä) qu§ ber neueren 3cit

S3eifpie(e für biefe Umf(^reibung an):

Tout s'en ira destruit, ceste fureur peruerse

Jettera tout d'un coup le monde ä la renuerse (Porcie

44. 895) — Les Paisans et les Rois semblables ä la fin

S'en vont tous peslemesle engloutis du Destin.

(Corn. 100. 474).

C. Tempora unb Modi.

I. 1) ®ie 3lnn)enbung bcöPraes. bist, bei ber

lebl^aften ©c^itberung fontmt bei G-arnier f elf;r

l^äufig 00 r. 2luffattenb bürfte (;iebei fein, ba§ aud^ ba, wo

lauter Praeterita oorl^anben finb, plö^lid; baö Praesens auf-

tritt. Übrigens ift biefer Sßec^fet beä Praes. mit bem Praet.

tro^ beä Sßiberfprud^ö ber ©rammatüer aud^ in ber neueren

©prai^e feljr geraöfinlid^. ®iefe 9Jtifd)ung ber Tempora roar

aud) bem ßoteinifc^en unb @ned)if($en fe^r geläufig (Mätzner

312 u. 313 — Mätzner, Synt. I. 64 u. 65). — 3u be^

merfen märe Ijiebei etroa, ba§ naä) Stnfül^rung eineö Sieben-

umftanbe* ober einer 9?ebenljanbtung im Präteritum bie ^aupt^

l^anbtung burd) bie ^^orm be§ ^räfen§ gemiffermajjen auögejeid^net

unb atö eine rafd^ eintretenbc J^eroorgeljoben rcirb.

Les uns alloyent disant que ceste mort ostoit

L'ancre du long sejour qui leurs naus arrestoit, Qu'il

falloit des haineurs perdre toute la race: Mais la plus
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grande part du Gregeoia populace Detestoit ce forfait,

quand on voit lea flambeaux Porter ainsi ardans comme

aiix soirs nuptiaux. Quelques jeunes enfans ... Mar-
choyent ... Pyrrlie suiuoit apr^s ... Une soudaine

horreur descend ... unb nun folgt nod| 5 mal boö Ijift.

^:prnjcnö (La Tr. 150. 2077—2092) — Ce cheualier penaa
que le fer sanguinaire De sa lance eust plonge dans

l'aine de son frere, S a q u e l'espee au poing, et d'aueugle

desir Court a luy ... unb mm folgt immer bttö Prae.s.

bist. (Antig. 40. 1100—1111) — Nous estions ä l'es-

cart derriere ces collines ... Quand nous aperceuons
cette fiUe eploree ... Sa lamentable vois resonnoit ...

(Antig. 62. 1772—1782) — Apres qu'il fut par nous de

pure eau nettoye, Et de linge odorant souefuement essuyö,

Nous inuoquons Hecate en trois noms reclamee (Antig.

87. 2518—2520) — Quand tout fut acheue nous retour-
nons arriere ... (Antig. 87. 2528) — J'allois au sacr6

Temple oü Pallas on adore, Et ä peine en la rue estoy-je
entree encore, Quand j'entens la rumeur du peuple

espouuante
,
Qui b r u y o i t tristeraent . . . folgt bann baö

Praes. bist. (Antig. 86. 2464—2479). — Enfin comme ils

estoyent fort debilitez de courage et amoindris de

nombre, leur est donne un roide et furieux assault sur

la minuict, qu'ils ne peurent soustenir, et fut la ville

emportee de viue force (Les Ju. 99. 25) — Cette paroUe

ä peine il auoit aebeuee Que la teste luy est de son

col enleuee ... folgt bann ba^ 9?arratio (Les Ju. 166. 1963).

3!n folaenbcr "ipcriobc mcd^fclt baö Praes. bist, mit bcm

Narrativ

:

Sedecie informö de ce desastre sort bastiuement

auec sa mere, femraes, enfans, et aucuns de ses amis par

une porte seorette, et prend le cbemin des montaignes,

oü il est poursuiui par quelques gens de cbeual, qui

l'acconceurent aux campagnes de Jericbo, le prin-
drent et lierent, et le menerent auec toute sa mai-

son cn Antiocbe, oü il fut present^ au Roy Nabucbo-
donosor (Les Ju. 99. 32—39).



— 58 —

tiefer Übergang be§ Praes. in baö Narr. M bcr ©t^äl^l-

ung max im 16. ^a^rfj. feljr gebräuci^tid^. (Darmest. 268).

2) 3n bem folgenben ©ungefüge : II faut auparauant q\\e

nostre soin procure Que les corps trespassez soyent mis

en sepulture, De peur qu'ils soyent la proye et des loups

affamez Et des corbeaux becus, s'ils n'e s t o y e n t inhumez

(Les Ju. 169. 2063—2066) erroartct man wegen ber t)orau§;

gel^enben gegenroärtigen B^it ftott bcö Imperfect. in bem Se^

bingung^fa^ „s'ils n'estoyent" baä Praes. „s'ils ne sont"!

3) ©benfo ift in bem ©a^gefüge: Mon ame est eile

moins de son amour esprise Que d'Andromede fut le

preux nepueu d'Acrise, Qui le monstre marin mort ä

terre rua, Et detacba la vierge apres qu'il le t u a ? (Antig.

80. 2307) baä S^arratiö „tua" auffällig ftatt be§ passe ante-

rieur; benn er befreite bie Jungfrau erft, nad^bem er \>a^

Unger;euer getötet l^atte!

II. Indicativ und Conjunctiv.

S)iefe beiben Modi bieten feine befonberen 3lbn)ei(^ungen

t)om fieutigen ©prai^gebraud^e, 9lur ^olgenbes möge ai% mit

ben Siegeln ber mobernen (Srammatif ni(^t übereinftimmenb

erroäl^nt merben:

A. Der Indicativ.

1) ®er Indic. fte()t naä) possible, mo je^t roo^l

ber Conj. eintreten mürbe:

Possible que luy mesme ä l'exemple de Sylle, Ayant

deracine la discorde ciuile, Despouillera la force et

la grandeur qu'il a (Corn. 122. 1141) — Possible que

la route est moindre que le bruit (Corn. 136. 1559).

2) ®er Indic. ftel)t im ginalfa^

a) meljrereaJZatenac^vouloir, prier,mander:

Mais le mallieur voulut que rentrez en leur carap Ils

veirent que Cassie auoit eu pareil dam. (Porcie 61.

1464) ._ Je prie aux Iramortels, et sur tous ä Toy

Pere, A toy grand Jupiter... que... Vous clioisissez

au moins les plus coupables testes (Corn. 87.5) — Que

si le malheur dure et veut que vous mourez, Dans ce

larual sepulchre un tombeau vous aurez (La Tr. 107.
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739)— Agamemnon le Roy... vous mande qu'enuoyez

au port vüstre fairlle. (La Tr. 149. 2059).

b) einmal nad) afin que. (2lud) Riese citiert QUS

Froissart p. 34 ein bieöbe:,üö(id)eö Seifpiel):

A fin que de douleurs vostre esprit vous soulez

(La Tr. 150. 2070).

^icbci ift aber nic^t 511 über)el;cn, ba&im 15. u. 16. ^a^rl;.

3. SB. bei Marot (Glaun. 20), Larivey (Vogels 500), ja an6)

noc^ im 17. (Haase 69) bie 1. u. 2. ^erfon plur. bcö Praes.

im Ind. unb Conj. ^itifid^tlid) i^rer ?^orm no(^ nid^t von ein;

nnbcr üerfd^iebcu roavcn, fo bafe ai\o bie (Snbungen „ons" unb

,,ez" joiüol;( für ben Ind. als aud) für ben Conj. galten. ®es=

roegen fönnen bie nnter 2 angegebenen 23eifpiele red^t rool aud^

ßonjnnctioformen fein.

3) dlaö) ben SBerbis be§ ^ürd^tenö fe^en melircre

2lutoren bes 16. ^'^l^i^ljv ^^^'^ ^i^ö and^ im 3Iltfran3. ber j^att

mar, mand^mal ben Indic. (Vogels 502) — 33ei Garnier

finbet fid; ein 33eifpiel, rao nad^ „avoir peur", ber l)entigen

©rammatit jumiber, ber Indic. ftel;t ftatt be§ Conj.:

Qu'il n'ait peur que jamais nous manquons de

deuoir (Les Ju. 154. 1621).

4) "S^a^ bei einjelnen Conjunctionen, meldte fonfl

ben Conjunctiv »erlangen, aud^ ber Indicativ oorfommt, foll

bei biefen felbft (£rmäl;nung finbcn.

B. 2)er Conjunctiv.

I. ^er Conjunctiv im ^auptfa^.
iDcr Conj. beö Praes. alö Optativus ober

Imperativus ift im 2lltfran3. (Riese 33), roic in ben

onberen romanifd^en 6prad^en noc^ in ooUer 93lüt^c. 9?id^t

weniger im 9)iittelfran5., 5. 33. bei Marot (Glaun. 20), Mon-
taigne (Glaun. 332) unb bei Larivey (Vogels 503). — 2lud^

Garnier menbet ben Conj. bes Praes. fel^r l^äufig an a) um
einen SBunfd) ober einen gemilberten ^mperatio
unb b) um eine (Einräumung auöj üb rüden, ^eut^u-

tage ift bei biefem ßoniunctio bie ßonjunction que in ben

meiften Ratten nid^t ju entbel^ren (Mätzner, Synt. 1. 130 u. 131).

a) L'engendreur de Pelops, au milieu des viandes

5
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Assouuisse aujourdhuy ses entrailles gourmandes Et

se plongeant au sein des refuyaiites eaux Enfl e de leur

liqiieur ses parjures boyaux : Sisyphe Aeolien paisiblement

sejourne Sans remonter contraint le rocher qui retourne.

Le vautour ... Ne becquette aujourdhuy sa dolente

poitrine... (Porcie 18. 45— 53) — Ainsi du chien portier

les trois gueules beantes... ne vous soyent abayantes:

Ainsi tousjours Minos vous s o i t juge piteux (Porcie

24. 276) — Reuienne encore Brüte et le hardi Sceuole,

Camille et Manie armez pour vostre Capitole: Reuien-
ne n t , et ardans comme ils furent jadis V o y e n t sous

un Tyran nos coeurs abastardis Laschement soupirer,

voyent nos ames pleines De vergoigne endurer mille

hontes vileines (Com. 87.17—22)—Quiconque a son attente

aux grandeurs de ce monde . . . Qui des volages dieux,

des dieux legers n'a crainte, Me vienne voir chetiue, 6

Troye! et vienne voir En cendres la grandeur que tu

soulois auoir: Nous vienne voir, 6 Troye! 6 Troye! et

qu'il contemple l'instable changement du monde, k

nostre exemple. (La Tr. 85. 1—10) (ju beQ($tcn ift in bicfem

S8ctfpiete bie 3l6n)ed)felimg §roifdjen bem Conj. ol^ne unb mit

que!). — Ainsi le bleu Neptun vous prospere au re-

tour, Et vous face bien tost reuoir le chaste amour De
vostre Penelope: ainsi vostre venue Deride de Laert

la vieillesse chenue Et le Ciel puisse ainsi Telemaq'

conseruer (La Tr. 117. 1023—1027).

b) Ait Cesar (= habeat C.) la victoire, ait mes

biens, ait l'honneur D'estre sans compagnon de la terre

jseigneur, Ait mes enfans, ma vie au mal opiniätre, Ce

m'est tout un, pourueu qu'il n'ait ma Cleopatre : (Antoine

180. 918—921) — Mais soyent (= sint) tant qu'ils

voudront aux infernaux palus, Ce n'est pas la douleur

qui me gesne le plus (Hipp. 21. 445) — Retienne
;(=== retineat) le royaurae, et nous mesmes plustost, Que
prendre nos enfans en hostager depost. (Les Ju. 154.

1625) — Le soit (= sit) ou ne le soit, mon coeur

est immuable. (Brad. 50. 1244).
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ß§ finbel fid; ober nud) Ijäufiß que mit bcm Conj. v 2i

Q u e le ter liamboyant dans vostre poing neruoux

face aux plus aguerris herrisser le8 cheuenx (Porcie 20.

111) — Et qii'un Brüte puisse renaistre (Com. 105.

619)— ür adieu mon enfant, que bien tost puisses-tu

Voir les champs Elysez, loyer de ta vertu. Que puis-

ses-tu bien tost dedans l'onde oublieuse Enseuelir mon

crime, et ta mort outrageuse. (Hipp. 80. 2379) — Usez

vers moy de grace: h«^ que mon fils nemeure, Que
pour mon reconfort, lielas! il me demeure (LaTr. 117.

1029).

IL ©er Conjunctiv im 9iebenfQ^.

1) 3Der Conj. in einem concessiven 33cbinö =

ungftfa^ mar im SIttfrans. (Riese 32) unb im 15. ^af;r^.

(Stimming 213) Ijäufig an.^utreffeu, feltener fpäter 3. 93. bei

Larivey (Vogels 504). — 23ei Garnier finben fid^ ebenfaüs

nod^ mel;rere berartige Söeifpiele, namentlid;, wenn ,,tant^ für

,.quelque-que'' eintritt

:

Ainsi donc nos soudars attisez de courroux, Attisez

de despit, se deliberent tous, Vueille ou ne vueille
Brüte, esteindre l'infamie Qu'ils endurent moquez de la

langue enneraie (Porcie 62. 1497) — Elle ne veut rien

dire... II faut que sa nourrice, ou vueille ou ne le

vueille, Mele dise en son Heu. (Hipp. 60. 1706) —
La crainte que Ion a d'un mal tant soit extreme
Trouble plus un esprit que ne fait le mal mesme. (Corn.

132.1457)— Et que rien, tant soit-il fort, Iramuable

ne sejourne, Mais est altere du sort. (Antoine 178. 861)

— Les bestes des forests, tant fussent-elles fieres,
... N'ont peu vous offenser (Hipp. 75. 2199) — Ainsi

qu'on voit souuent... que l'alme amiti^, tant soit eile
enuieillie, Auecques les Honneurs et les biens est faillie.

(La Tr, 167. 2639) — Ce n'est rien de mourir: la mort
tant soit amere, N'est aux calamiteux qu'une peine

legere (Les Ju. 108. 235).

2) ©er Conj. im Cbjectfa^ r\a6) ben 3Scrbcn
ber ä^orftellung.
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®ie niobcrtie ©rammatif ocrtangt nacö bcn 5ßcrbcn bc§

®enfeti§, ©(aubenö, 9J?einenS, Sarftellenö, @mvfinbenö, wenn

fie affirmatiu gebraudjt fitib, in ber $KegeI ben Indic. , inbem

tnnn bie objectiüe 3luftaffung gelten lix^t. (Selten ftel)t ber

Conj. (Mätzner 343 — Mätzner, Synt. I. 145 — Diez III.

333). 2)a§ Slltfranj. gibt jeboc^ ber fubjectinen , refleftirenben

3luffaffnng weiten ©pielraum nnb fe^U bemnac^ wad) bcn be;

ioljenben 3ßitn)örtern beö '2)enfenö 2C. (fvejietl gerne nac^ cuider)

im abl)ängigen Sa^ ben Conj. (Mätzner 343 — Mätzner,

Synt. I. 148 — Vogels 505 — Riese 34. 7). Sln^ im

15. ^alirlj. , 5. 33. bei Commines (Stimming 212), foioie im

16. bei Montaigne (Glaun. 334), bei Larivey (Vogels 505),

unb felbfl im 17. bei Voiture (List 13) nnb Pascal (Haase

72) l^at fid^ biefer ©ebrand) erljolten.

3Iu(^ bei Garnier laffen fid^ nerfd^iebene Belege bafür

onfüliren

:

a) bei cuider: Mais , cuidant que l'on ait

encore sentiraent Apres que le destin deueloppe nostre

ame, Ils priuent les meurtris de la funebre lame (Porcie

23. 242).

dagegen mitbem Indic: Vrayment je te re-

grette, et cuide fermeraent Que Brüte et que Cassie

ont fait injustement (Porcie 33. 550).

b) penser: Ce cheualier pensa que le fer san-

guinaire De sa lance eust plong6 dans l'aine de son

frere (Antig. 40. 1101) — Approche d'Eteocle, et pensant

qu'il deust estre du tont desanime, comme il faisoit

paroistre , Luy veut , comme vaincueur , le harnois arra-

cher (Antig. 42. 1176) — Elle . .. Se rit de ma puissance,

et pense volontiers Que pour le vain respect des Rois

ses deuanciers, Elle n'y soit sugette, et que la felonnie

Dont eile use enuers moy, luy doiue estre impunie

(Antig. 64. 1846) — L'arrogant pense que son espee

Ait contre ton vouloir nostre terre occupee (Les Ju.

162. 1871).

dagegen mit bcm Indic: Je pense qu'il ne

peut son malheur supporter (Antig. 69. 1951).
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c) faire connaitre: J'eusse par mon trespas fait

connoiatre a Pluton
,

Qu' k bon droit j'eii.sse eat«; la

fiUe de Caton (Porcie 23. 230).

d) estimer: Estimant qu'auec soy Brüte fust

desconfict (Porcie Ol. 1468) — J'ay depnis estimö, que

ce fussent presages Du meurtre des deux llois (Antig.

86. 2484).

e) croire: Deaormais je croiray qu'une Louue

outrageuse Nourrisse dans aes flaues une Brebis

peureuse: Que d'un Pigeon craintif soit un Aigle

naissant. (Antig. 9. 90).

f) esperer: Que ceste charge eat dure! he bona

Dieux j'esperois Que tous mes maux je deusse amortir

ceste fois, Que raa mort feust conclue, o esperance vaine!

(La Tr. 150. 2061).

III. ®cr Infinitiv.

I. ®er jubftantioiertc Infinitiv, im SlÜfran^.,

(Diez III. 216 u. 217 — Riese 37), foroic im 16. 3at;rt).

(Darmest. 269 — Glauning (Marot) 22 — Glaun. (Mont.)

336 — Vogels 510 — Mätzner, Synt. I. 341 u. 342)

ijcbrnu^lid^, ift anä) bei Garnier in frciefter aßeife angeiöcnbet,

unb jivar finbet ci* [id;

:

1) 3)iit bem beft. unb unbeft. 31 rt. (an^ üou einem

2lbjcctio beateitet) :

Le penser importundema felicite Me plonge

d'auantage en cette aduersit^ (Antoine 181. 934) — Le
parier me defaut (Hipp. 68. 1975) — Les Sangliers,

les Lions les Ourses montagneres N'ont peu vous offenser,

et raoy d'un parier feint Irritant vostre pere, ay

vostre jour esteint. (Hipp. 75. 2201) — He he le coeur

me fend, La trop grande douleur le parier rae defend

(Les Ju. 123. 690) —
2) 3J?it bem Pron. demonstr. : Las! je l'ay veu

raeurtrir, Dieux! ce penser m'afFole, Et dedans le gosier

m'arreste la parole (La Tr. 87. 73.

3) 3^it bem Pron. possess. : Si est-ce que leur
lamenter Ne peut nos douleurs contenter. (Antoine
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162. 351) — Oü errent tes pensers? (La Tr^ 105. 680)
— Les armes en la main soustriendrez vostre dire
(Brad. 51. 1276) — Elle se sent coupable Et reconnoist

assez mondire veritable. (Brad, 55. 1380) — Vueillez

pour tout cela revoquer vostre dire (Brad. 56. 1396).

II. ®ie unter bcm Atomen Accusativus cum In-

finitivo befannte Äonftruftion tritt im '^xan^. erft mit bcm

©nbc beö 14. ^al^r^. auf. ®em Slftfranj. ber oorl^crget)enben

^eriobe mar fie fremb. ^m 15. ^al)xl). geroittnt bie .^onflruftion

bebeutenb an Terrain, jebod^ crfi^eint fie in bor ^rofa häufiger,

al§ in ber ^oefie. 3« voller 33tütf;e gelangte fie im 16. '^di)x^.,

mä^renb fie im Sf^eufranj. mieber auf einen geroiffen ^reiö oon

gätfen bef(^ränft mürbe. (Vogels 511 — Darmest. 269 —
Diez III. 249 — Mätzner 419 — Mätzner, Synt. I. 320

— Riese 39). — Über ben ©ebraud^ bei Marot fie§e Glaun.

23, bei Montaigne, Grlaun. 337. — ©tarf vertreten ift biefe

5^onftru!tion auc^ bei Calvin (Grosse 261); meniger gebräud)==

lic^ ift fie fi^on bei Voiture (List 17) unb Pascal (Haase

73). — 33ei Garnier nun finbet fie fid^, bem ©ebraui^e feiner

3eit gemäB, fe|r l)äufig na^ ben ^Serben be§ ©agen§,
®en!enö, SöoUenö, Söaljrne^menö, ©rUubenö.
„6ä ift boö {läufige 58or!ommen biefer Slonftruftion eben ein

(^arafteriftifd^eö S^i^^n ber ©pradje ber 9lenaiffance", fagt

Gessner II. 9. y.

Que le Gange Indien ... R a c o n t e fremissant aux

terres qu'il trauerse, LaRomaine grandeur toraber

ä la renuerse. (Porcie 20. 134) — Qui maistres sur nos

coeurs comme dessus nos vies, Veulent nos libertez

vilement asseruies S u y u r e rimraanite de leurs affections

(Porcie 30. 492) — Mais il sera puni si ses vaisseaux

fuyars Attendent une fois le choc de nos soudars , Et

auec luy encor' la troupe conjuree, Qu'on dit par

desespoir s'estre lä retiree (Porcie 41. 832) — Lors

Antoine ... Ne se pensant auoir victoire (= se

putans habere victoriam) qu'ä demy Tant qne Brüte

viuant luy seroit ennemy : Commanda . . . (Porcie 65. 1594)

— Ils se rencontrerent auec toutes leurs forces en ba-
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taille nauale pres le chef d'Actie, oü M. Antoine, ayant,

8ur l'ardeur du combat , descouuert sa Dame...
faire voile, et se mettre en fuitte auec soixante

vaisseaux qu'elle conduisoit, fut si tranaportö d'entende-

ment que .. (Antoine 150. 19) — Et encore, o prodige!

apres qu'on veit le feu S'estre gloutonnement de son

beau sang repeu ... (Hipp. 16. 271) — II faut preuoir

son mal, on diroit estre beste eil qui plaindroit le

joug qu'il s'est mis sur la teste (Hipp. 22. 491) — Un
que ne croiriez pas commettre un tel delict

(Hipp. 61. 1728) — Aussi qui souffre un crime

estre fait par autruy, S'il le peut empescher, offense

autant que luy. (La Tr. 129. 1439) — Je la feray mourir,

et sa soeur auec eile, Si je trouue sa soeur estre

de sa cordelle (Antig. 64. 1853) — De cet antre appro-

chez, nous trouuons la closture Auoir este

bris 6 e en capable ouuerture. (Antig. 88. 2552) — nostre

Dieu viuant ... qui jaloux n'endure Un homme
s'incliner deuant sa creature. (Les Ju. 103.86) — Je

ne veux rinnocent souffrir pour le coupable (Les

Ju. 136. 1091).

III. A) >Dcr reine ^nfinitio at§ ©ubject, her

in ber älteren ©prad^e (Stimming 214) unb bej'onbers tjäufig

au^ im 16. ^al)xl). auftritt (Grosse 260 — Vogels 512 —
Glaun. (Mont. 338)), awä) nod; im 17. 3al;rf;. 3U finben ift

(Haase 73 u. 74), too in ber neueren (Bpxai^i ber ^nfmitiu

mit „de" ftet)en mürbe, fommt aud; bei Garnier jiemlid^ tjäuficj

üor, obrool [i($ bei if;m ni(|t feiten ein Sdjroanfen 3mifd;eu bem

ätteren unb neueren Sprad^gebraud^e bemer!en tä^t. — ®er reine

SSnfinitiü fier;t nämüc^ aU logifd^eö ©ubject na^ bem

örammatifd^enSubjectiloberce

1) bei etre mit einem Slbjectiü:

Or comme il n'est loisible au desceu de son Roy
Abandonner la place, en luy faulsant la foy (Com.
103. 545) — Mais las! t'est-il possible Le liurer,
pour souffrir une mort si horrible? (La Tr. 115. 953).
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2) bei etre mit einem ©ubftantio:

Lors quel plaisir m'estoit-ce, esleue dans les

Cieux, Contempleroii le cours du Soleil radieux . .

.

(Porcie 38. 709 ) — Est-il plus grief tourment
que souffrir nostre Empire? (Porcie 53.1203)— Quel
plaisir celuy est, quand la soif le tonrmente, Boire
au creux de sa main de la belle eau courante: Et con-
tenter sa faim des bons fruits sauoureux (Hipp. 45.

1233) — que c'est chose dure et qui tourmente

bien, Se voir de maistre esclaue, et de Roy n'estre

rien! (Antig. 32. 860).

5)agegen mit de: Est-il malheur plus grief

que d'auoir souuenance D'auoir eu quelquefois une

grande puissance (Porcie 56. 1295) — II n'est trespas
plus glorieux Que de mourir audacieux . . (Porcie 58.

1378) — C'est un acte prudent d'auancer une in-

jure (Hipp. 53. 1497) — Je luy feray sentir que c'est

temerite De vouloir contredire un araant irrite.

(Antig. 80. 2302).

3) S3et unperfönüi^en ^Serben:

Ainsi vous conuient-il estre aux vostres plus

doux. (Porcie 42. 849) — Que si fauoriser te chaut
Nostre chasseresse entreprise, Nous t'apprendrons ...

(Hipp. 17. 301) — Rien ne sert ä mon dueil le cou-

urir de mensonge (La Tr. 112. 874) — Vous plaist-il

Commander encores quelque chose? (Antig. 61. 1756)

— Le prions qu'il luy plaise effacer nostre faute

(Les Ju. 117. 540).

dagegen mit de: S'il vous piaist de grauir
sur l'ombrageuse teste D'un coustau boeager, me voyla

toute preste (Antig. 9. 73) — S'il vous piaist de

mourir (Antig. 9. 77).

4) 2)em logifd^en ©ubject ift getoö^nti(j^ baö

retatioe „que" beigegeben, ^m 9?eufranv ftef^t ber ^n;

finitio mit „de". (Mätzner 421).

N'est-ce pas les priuer du bien heredHaire Que le

faire tomber en la main aduersa^'^e ... (Antoine 169.
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560) — qiie c'est une chose vile, Sentant son conrage

imbecile, Qu 'au besoin ne pouuoir mourir! (Antoine

192.1 320)— C'est se deceuoir seulement Quepromettre,

et fust-oe en serment, Quand on engage sa parolle D'autre

chose qu'on ne cuidoit (Hipp. 67. 1929) — C'est donner

ä vray dire au rebelle un appas, Qu'en supporter le

crime et ne le punir pas. (Las Ju. 108. 253) — Gar

c'est me separer moyraeme de raoyraeme, Que mepriuer
de vous, taut et tant je vous aime. (Brad. 25. 512).

DaßCöcu mit de: C'est presque guarison q u e d e

vouloir garir. (Hipp. 33. 842).

5) 3Benn einem oon einemGomparatiubegtiffe

abhängigen reinen 3 "fin^ü^ ^i" Vu^itet ^nfinitiu mit

que beigegeben loirb, fo ertjält in ber heutigen ©pradjc bicfer

jroeite ^nfinitiu bie ^räpoi'ition de. ®ieö gefd)ieljt nid)t blofe

naci^ einem ©ubjectöinfinitiö , fonbcrn a\i^ nad) einem CbjectS;

infinitiü. (Mätzner 421 — Vogels 515).

iBet Garnier fcf)It biefcs de geroö^nlid):

J'affecte plustost voir nostre dolente Romme Serue

des volontez de quelque Prince doux, Qu'obeir aux

fureurs de ces Scythiques Lous. (Porcie 33. 564) —
Ceux-lä ont mijeux aimö . . . Honteusement seruir en de-

mentant leur race, Qu'armez pour le pais mourir de.s-

sus la place (Corn. 121. 1106) — II vaudroit mieux

mourir que viureen deffiance (Corn. 132. 1449) —
J'ay mieux aime mourir que faillir au deuoir (Antig.

68. 1914) — Qu'il t'eust bien mieux valu . . . errer seule

en danger Des lions Naxeans, qui t'eussent peu raanger,

Plustost qu'adoulouree, et de viure assouuie Trai-

ner si longuement ton ennuyeuse vie: Plustost plustost

que viure en un etei'nel due^'l, Ne faisant jour et nuict

qu'abayer au cercueil (Hipp. 20. 423—430) — II ne peut

receuoir effort plus violant Que voir deuant ses yeux

sa mere bourrelant. (Les Ju. 136. 1085) — Et vau-

droit mieux cent fois Mener pa^stre, bergere, un troupeau

par les bois, Contente en son amour, q u 'Emperiere du
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monde Regir sans son amy toute la t6rre ronde(Brad.

39. 917—920).

^Dagegen mit de: On permettra plusto.st aimer celle

qu'on aime, Que de communiquer au sacrö diademe

(Antoine 183. 1017) — Ha qu'il vaut beaucoup mieux

Estre tromp^, que d'estre aux siens fallacieux. (Antig.

28. 721) — souffrez la mort cruelle Plustost cent fois,

que d'estre k vostre Dieu rebelle. (Les Ju. 158. 1736).

B) S)cr reine ^^nfinitio als Dbjcct flc^t, wie in

ber älteren (Sprache unb namenttid^ im 16. ^a\)x\). (Stimming

214 u. 215 — Glaun. (Marot) 24 — Glaun. (Mont.) 339

— Grosse 260 — Vogels 513 ff), aud^ bei Garnier bei

oielen Sterben, bei benen bie neuere ©pracä^e ben ^nfinitit) mit

einer ^räpofition fe^en würbe:

1) accoustumer: Tu as accoustume tels propos

alleguer Aux Rois tes compagnons, que tu veux sub-

juguer. (La Tr. 131. 1487).

2) affecter: Aussi que tant de maux ont mon

ame outragee, Qu'elle affecte se voir de son corps des-

gagee. (Les Ju. 158. 1720) —
3) arrester: Nous auons arrestö ne quitter ceste

terre, Que n'ayons arrach^ la racine de guerre. (La Tr.

111. 845).

4) s'attendre: 6 enfant deplorable! Que je m'at-

tendois voir ä mon Hector semblable En faits cheua-

leureux, et te veoir quelque jour Au throsne de Priam

tenir icy ta cour. (La Tr. 119. 1086).

5) Commander: Ils defendent les pleurs, et ne

veulent souffrir Que Ion regrette ceux, qu'ils commandent

meurtrir. (Porcie 30. 498) — l'estrange auanture! un

pere veut desfaire Son petit enfanpon premier que de le

faire, Deuant que l'engendrer, et commande tuer Celuy

qui le deuroit viuant perpetuer. (Antig. 15, 267) — de

ce Roy la race lamentable, Qu'aux yeux du pauure pere

il commande meurtrir. (Les Ju. 152. 1581).

6) contraindre: De vous que j'infortune, et que

de main sanglante Je contrains deualer sous la tombe
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relante. (Antoine 207. 1809) — Amour dornte le coeur

des hommes et des Dieux, Et les contraint aimer ce

qu'ils ont odieux. (Hipp. 46. 1288) — Et toutesfois la

mort me contraint desloger (Antig. 77. 2187) — Amour

est bien aueugle ... De nous eontraindre aimer si dis-

semblablement (Brad. 33. 729).

7) craindre: J'en ay honte, et mes yeux je n'ose

hazarder De les leuer sur vous craignant vous regarder.

(La Tr. 159. 2402) — Car craignant vous desplaire on

ne l'ose entreprendre. (Antig. 71. 2005).

8) deliberer: Ainsi done nos soudars attisez de

courroux , Attisez de despit , se deliberent tous , Vueille

ou ne vueille Brüte, esteindre l'infamie (Porcie 62. 1495)

—• fait eleuer des tours, s'y campe et delibere Par force

l'enleuer des mains de l'aduersaire. (Com. 137. 1593) —
II se delibere donner jusques en Grece pour tuer Leon,

et despouiller Constantin de son Empire (Brad. 33. 2).

9) s'efforcer: Personne n'est pour luy, qui tes-

moigner s'eflPorce (Hipp. 53. 1501) — Je rompray la

cauerne, et si aucun s'oppose Et s'effbrce empescher

qu'elle ne soit declose. Je luy feray sentir que . . . (Antig.

80. 2301).

10) enjoindre: Le grand Dieu .. Des hommes a

les loix aux siennes conforme, Qu'il vous enjoint garder

comme loix salutaires, Et Celles rejetter qui leur seront

contraires (Antig. 63. 1812).

11) entreprendre: h6, qu'a la mauuaise heure

Tu entrepris forcer nostre palle demeure ! (Hipp. 11. 84).

12) feindre: les anciens thresors et richesses de

Troye, qu'elle feint auoir en partie enterrez sous les

ruines de la ville, et en partie luy auoir apportez pour

les garder ä Polydore. (La Tr. 84. 38—41) — feint re-

doubler ses coups. (Brad. 45. 1112).

13) meriter: Je ne merite pas receuoir teile grace.

(Les Ju. 139. 1196).

14) permettre: te perraettant plonger Au trauers

de son coeur ton poignard estranger (Hipp. 10. 49) —
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Vous auez le preraier une injure commis, Que rester sans

guerdon les grands Dieux n'ont permis. (La Tr. 167.

2614) — Permettez-nous pleurer nos enfans miserables

(Les Ju. 156 1676) —
15) prier: Je vous pri' meureraent vous mesrae y

regarder (Antig. 55. 1559) — Je vous pri pardonner a

ce peuple captif. (Les Ju. 131. 949) — Mais pourtant

je vous pri ne vous y vouloir prendre, Ains plustost

dessur luy vostre douceur estendre. (Les Ju. 137. 1123).

16) promettre: Car souuent eile nous de9oit,

Promettant guarir la misere De celuy, qui , . . (Antoine

190. 1269) — Neptune . . . M'a prorais . . M'octroyer par

trois fois, trois des demandes raiennes (Hipp. 64. 1826)

— et promet se deporter (Brad. 4. 83)— Je me consacre

ä vous, et promets vous defendre (Brad. 69. 1752).

17) proposer: Ils sont plongez en mal, leur esprit

ne propose Qu'ourdir et que tramer toute execrable chose.

(Antig. 17. 350).

18) supplier: Aussi ne vous faut pas (et vous

supply me croire) D'aucune cruaute souiller vostre vic-

toire. (Antoine 199. 1524).

19) t ach er: II fuira deuant vous comme deuant

une Ourse, Qui täche recouurer ses petits ä la course.

(Hipp. 33. 820).

IV. ©crpraepositionale Infinitiv.

A) Der Infinitiv mit bcr Praeposition „de".

1) SBte in ben unter III. A. angegebenen j^äHen neben

bem reinen ©ubjectöinfinitiö aud; ber 3'ifi"itit) mit „de" vox-

!ommt, fo finbet \i6) an6) „de" bei oieten, unter III. B. an;

gefüf;rten Sterben. (Sie nämtid;e 2Bal;rncl;mnng mad;t Stim-

m'ng bei Commines p. 215., unb Vogels bei Larivey p. 523)

:

Commander: Mais ce forQant destin ne vous com-

mande pas De vous tailler vous mesme un violent tres-

pas. (Porcie 31. 517) — II commande aux bourreaux de

fa^re leur deuoir (Les Ju. 165. 1946).

Contraindre: Pirithois l'a contraint d'aller auec-

ques soy. (Hipp. 24. 542) — 11 est contraint de cheoir
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(Hipp. 72. 2113) — II me contraint de viure. (La Tr.

104, (i31) — ceste authoritt'; Les contraint de forcer tout

droict de piet6. (Antig. 16. 307).

S'efforcer: L'esprit . , . S'efforya de briser sa priaon

violante. (Corn.98.408)— Je m'efforceroy de les chanter

(Hipp, l.ll) — tous ceux qui se sont efforcez de raonter

sur leurs saints coupeaux (Les Ju. 95. 14) —
Enjoindre: mais le deuoir m'enjoint De vous conter

le faict (Antig. 63. 1799) —
E n t r e p r e n d r e : h^, qu'il te falloit bien Entreprendre

d'aller au lict Plutonien (Hipp. 11. 82) —
B^eindre: Que raaudit soit cent millefois L'execrable

Cheual de bois, Que l'ennemi pour nous tromper Laissa

feignant de decamper (La Tr. 99. 448).

Permettre: Pluton . . . Te permet de reuoir auec-

ques ce heros Ta fatale maison (Hipp. 11. 94) — II ne

me fut permis de faire iin plus long dueil, II ne nie fut

permis de le mettre au cercueil, II ne üie fut permis de

clorre ses paupieres , Et de dire sur luy les paroles

dernieres. (La Tr. 87. 95) —
Promettre: Adraste leur grand Roy s'estoit desja

promisDe voir son Polynice en son throne remis (Antig.

60. 1718) — promettre k Leon de luy liurer mon coeur,

Et d'estre de moymesme ä son profit vaincuenr? (Brad.

40. 957).

Prier: Nous pria de haster sa paresseuse mort

(Antoine 201. 1618) — Ils prioyent les bourreaux de

deferrer leur pere. (Les Ju. 164. 1924).

Supplier: Comme un grand chef guerrier, qui voit

ses gens en fuitte. Et plusieurs gros scadrons d'ennemis

ä leur suitte, A beau les enliorter, les prier, supplier De
retourner visage, et de se rallier (Hipp. 14. 192).

T ä c h e r : 11 nous faut aborder cet homme solitaire

Et tächer d'amollir son naturel seuere (Hipp. 35. 872) —
tu tasches pour neant De me clorre l'enfer, qui est tous-

jours beant. (Antig. 11. 148).
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2) ®er Snfinitit) mit „de" fielet bei Garnier
bei Verben a) unb Adjectiven b), raeld^e je^t „ä"

»erlangen. (Slud^ bei Montaigne fontmen fot($e $ßerba uor

(Glaun. 340)):

a) Apprendre: Elle apprit de chasser les bestes

aux forests, Et de les enlaeer trompeusement aux rets:

De pescber . . De piper . . D'assujettir . . De sillonner la

terre. (Porcie 39. 749) — Apprenez de ne croire aux
plaintes sanguinaires (Hipp. 74, 2171).

S'apprester:Or sus flambante espee, or sus appreste

toy, fidelle ä ton seigneur, de te venger de moy (Hipp.

76. 2246).

Destiner: Je veux mourir vieillard, oü je fus de-

stin6 De mourir enfan9on si tost que je fus ne. (Antig.

8. 32).

Inciter: Le vice ne doit pas les hommes inciter

De le prendre ä patron, ä fin de l'imiter. (Hipp. 26. 602)

— Or retourne ä ta mere et si tu peux l'incite D'appaiser

de ses fils la quereile maudite. (Antig. 18, 402) —
dagegen mit ä: Le mespris de la mort nous in-

cite ä mal-faire. (Antig. 65. 1873) —
Induire: Mais voyant a la fin que toutes ses

amorces N'induisoyent nostre chef, d'aduenturer ses forces

(Corn. 137. 1586).

®a gegen mit ä: Pour l'induire ä youloir cet accord

approuuer. (Brad. 32. 705),

Mouvoir unb Emouvoir: Qui a son fils ^meu

de s'armer contre moy? Je ne S9ay qui l'a meu de vous

faulser la foy, (Les Ju, 137. 1121 u. 1122) — qui l'a

meu de ce faire? (Brad. 59, 1459) —
©agegen mit a: Supplie ä l'Eternel, qui les cou-

rages meut Des grands Rois de la; terre k faire ce qu'il

veut, (Les Ju. 138. 1142).

Pens er: Mais pensons d'erdonner du jour du

mariage (Brad. 54. 1351).

Se plaire: Ahl tousjours tousjours un grand mal

Se piaist de trouuer son egal. (La Tr. 147. 1990).
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Renoncer: Et faudra que les Grecs renoncent de

pomioir, Confinez a oes bords, leurs familles reuoir. (La

Tr. 132. 1527).

Rencourager: Apres qu'il veit l'esclandre ..

Qu'il veit son labeur vain k les rencourager De se re-

joindre ensemble ... (Com. 142. 1784).

b) 93on bcn Adjectiven ift befonbcrö „pret"' on.^u-

mcrfcn, bas ()Qufig mit ^de" ucrbunben wirb, raäl;renb es fieutc

nur y^k"^ bei \\6) i)at. llbriflcnö finbet fid) and) bei Garnier

„pret k"". ferner ift nid^t ju übcrfefien, bafj für „prest de"

flor oft baft moberne „pr^s de" eintreten fönnte.

Celuy qui vit mourant sous une röche preste De
tomber k tous coups sur sa poureuse teste. (Porcie 18.

57) — Ainsi preste de voir la Carontide nasse Je

n'auray ce plaisir de mourir en ta grace. (Antoine 164.

411) — De lä tout le raalheur, de lä tout le mechef,

Qui ja ja prest de cheoir penche dessur ton chef (Hipp.

11.62) — k deux bras je couche Droit ä luy mon espieii,

prest de luy trauerser La gorge ou l'estomach, s'il se

cuide auancer. (Hipp. 14. 207) — Dites ce qu'il vous

piaist, je suis prest de l'entendre (Hipp. 48. 1337) —
Autrement autrement de mourir je suis preste. (Antig.

48. 1360) — Je seray tost armee, et preste d.e ranger

Auec le fer luisant ce fascheux estranger. (Brad. 39 925).

^Dagegen mit k: Accourez, hastez-vous repoussez

les tisons Ja ja p r e s t s k lancer sur les toicts des mai-

sons. (Antig. 21. 493) — Trop tost k vostre dam vous

verrez la pauurette Preste k Faire descente en la tombe

muette. (Antig. 92. 2677) —
2IIö jmeiteö 3lbiectio, baä Garnier mit „de" werbinbet, ift

mir accoustum^ aufgefallen:

Des Princes le Tyran , tu es accoustum^ D' auoir

de nouueau feu l'estomacli allumö. (La Tr. 130. 1460).

3) äisic Commines (Stimraing 216), Montaigne (Glaun.

339) unb Larivey (Vogels 525) ftellt au(^ Garnier
ben ^nfinitio mit „de" atö ©ubject a) ober atö

Dbject b) juroeilcn an bic ©pi^e bes SatjeS:
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a) D'enterrer iin mechant est-ce chose legere? (Antig.

72. 3028) — J'entendray volontiers cette estrange auan-

ture, Si de la nous conter ne vous est chose dure. (Brad.

67. 1680).

b) De poursuiure un parjure appellez-vous mallieur?

(Antig. 33. 912).

4) SSic bei Montaigne (Glauning 340) ftel)t aud^ bei

Garnier ber3>"fittitioniitde abfolut tnSSertret;

u«g eines ßoniunctionatfo^eö:

Ce malheur est conjoint au sceptre Agenoride, De
s'acquerir tousjours auecques parricide (= qu'il s'ae-

quiert — Antig. 16. 309) — II faut qu'il soit vaillant

et d'un braue courage, Aux combats resolu, d'estre

auecque danger Venu du bord Gregeois sur ce bord

estranger (= parce qu'il est venu — Brad. 14. 210) —
Vous me faites mourir d e vous v o i r souspirer (== si je

vous vois — Brad. 32. 708) — Amour est bien aueugle

aueugle il est vrayment, De nous contraindre aimer

si dissemblablement (= par'^equ'il nous contr. — Brad.

33. 729) — Charles et tout le Louure Se riront bien de

moy, d'auoir homme peureux Usurpe le loyer d'un

homme valeureux (Brad. 59. 1469) (= parce que j'ai

usurpe.).

B. S)er Infinitiv mit ber Praeposition „ä".

^ie Praep. „ä", bie in ber älteften 3^«^ ^^^^ liäufiger

gebrandet raurbe, aU ii)x 3?ebenbnl^Ier „de", »erlor ottmä^lig

i^ren ®inftufe, namentlich im 15. unb befonberö im 16. ^a^x^.

(Vogels 526 unb 527). ^ux Ijie unb bo fommt fie nod^mols

3U il^rem 9ie(^te, fo bei Commines (Stimming 216 unb 217)

Montaigne (Glaun. 341), Larivey (Vogels 527) unb Calvin

(Grosse 263).

33ei Garnier gilt in biefer Sejiel^ung j^olgenbeä

:

1) 2)ie SSerba s'efforcer, contraindre unb tä-

cher l^aben neben bem btofeen 3nf. unb bem ^nf. mit „de",

raie bereits unter TII. B. unb IV. A. erroäljnt luurbe, an^) bcn

Snf. mit „a":
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Je sens mon mal s'aigrir, D'autant que je m'efforce

k vous le deacouurir (Porcie 74. 1875) — Les peuples

et les chefs k plorer sont contrains. (La Tr. 145.1915)

— Oü auecques les mains je tasche k me conduire (La

Tr. Ifi6. 2599) — Mes enfans ... taschent d'efFort

contraire A s'entredespouiller du seeptre hereditaire.

(Antig. 21. 479) — le pere ... S'outrage de ses fers, se

voitre contre terre, Et tasche ä se briser le test contra

une pierre. (Les Jij. 167. 1992).

2) „ä," fteJjt bei laisser unb delaisser in bcr

©cbeutung beö mobernen „cesser de"

:

Delaissez maintenant , cruelles delaissez A
punir les chetifs qu'ores vous punissez. (Porcie 18. 35) —
Depe.schez, Compagnons, lairrez-vous pour les cris D'une

femme a parfaire un ouurage entrepris? (La Tr. 116. 992).

3) „ä" jle^t beiprojeterroo jcfet „de" gebräuc^tid^ ift

:

J'ay grand' peur qu'il projette ä faire un mauuais

tour. (Antig. 73. 2067).

4) 3lud) bas ^Ibjectiü d(^daigneux, baö je^t „de"

öcriangt, fonfttuiert Garnier mit „ä"

:

Desdaigneux ä poursuiure une ame miserable

(Porcie 55. 1263).

C. S)er 3>nfinitio mit bcr ^räpofition „pour".

®er ^nfinitiy i"it poiir ocrtritt im Sfieufranj. oft einen

finalen ober causalen 3'ieben[a<j. ®abei finb aber jtoei 33e=

bingungcn ju erfütten, 1) bo^ beim jroeiten '^a\i ber Inf. per-

fecti fte^e (Seifpiele beö Inf. Praes. mit pour in faujaler

SBebeutung finb feiten), unb 2) ba& in bem einen, roie in bem

anberen g'alle bas ©ubject be§ 3"f^"- '"it bemjenigcn beä re;

gierenben ©o^eä ibentifd^ fei. '3)ie ältere ©procä^e fannte ber^

artige ©infd^ränfungen no(| nid^t. (Vogels 530). 2Bie fic^ nun

bei Commines (Stimming 218) unb bei Larivey (Vogels

530) oielc bicöbejügltdje, oon bem mobernen ©prad^gebrand^e

abmeid^enbe (Sonftructionen fiuben, fo au^ bei Garnier, ©elbft

noc^ im 17. ^ai)x\). bei Pascal (Haase 79 u. 80) ift bicfe

^reil;cit ber älteren ßonftruction anjutreffen. — §8ei Garnier

ift ^olgenbeä ju bead^ten: ©§ ftel;t

6
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I. ^cr Inf. bc§ Praes. mit pour im ßoufalfa^.

®ie ©iibjecte ber beiben ©ä^e finb gleid^:

Mais ce ne sont les Dieux, ny Crasse mon espoux,

Qui pour tienne rae voir nous poursuiuent jaloux,

C'est un malheur couuert . . (Corn. 95. 282) — Et quoy?

pour s'entre-aimer commet-on tant de mal? (Hipp.

23. 513) — mon bei Hippolyte, et ne voyez-vous pas,

Que pour vous trop aimer j'approehe du trespas?

(Hipp. 39. 1048) — Elle veut done mourir pour me
reuoir en vie? (Hipp. 58. 1645) — Je l'aime pour
luy voir de sa face les traits , Et p o u r ses merabres

voir des siens les vrais pourtraits (La Tr. 114. 947) —
Penses-tu pour m'oster de la dextre le fer, Pour
m ' s t e r un licol , ourdy pour estouffer , Pour d e s -

tourner mes pas des roches sourcilleuses, Et pour me
r e u 1 e r des herbes venimeuses, M'empescher de mourir ?

(Antig. 11. 143) — II pense tesmoigner Pour les siens

n'espargner, Qu'il fait justice egale (Antig. 76. 21 50).

II. ©er^ttfin. mit pour im geÜirjtcn ßaufal;

ober ^inalf a^, beffeti ©ubjcct mit bcmbc§§aupt =

fa^eä nid^t tbentif(i^ tft; unb jroar bejic^t fic§ ba§ ©ubject

beä Snfinitiüö a) auf ba§ bireftc Dbject bc§ ^aupt»

fa^cö; b)esiftausbcm3ufammen^angjuergän5cn:
a) J'ay meurtry mon enfant, mon eher enfant

(6 blasme!) Pour n'avoirpleu, trop chaste, ä ma
mechante femme! (Hipp. 78. 2322) — Mais las! t'est-il

possible L e liurer pour souffrir une mort ai horrible

?

(La Tr. 115. 954) — Les Grrecs l'ont estendu Dans le

boucler d'Hector, pour vous estre rendu. (La Tr.

147. 1972) — Nous l'auons apport^ pour vos pleurs

receuoir, Et auecque sa soeur mesme sepulchre a u o i

r

(La Tr. 155. 2269).

b) Moindre n'est mon tourment, ny moindre ma dou-

leur, Pour voir a tout le monde un semblable malheur.

(Corn. 99. 442) — Peut estre esmouuras-tu des Gregeois

le courage, Pour n'estresi boüillans au sang et au

carnage (La Tr. 117. 1010) — Nos plaintes n'y fönt
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rien: les royaumea perdus Ne sont pour lamenter

par Jupiter rendus. (La Tr. 159. 2398) — Pourquoy ne

craignez - vous de l'offeiiser comme eux? Pour ne

craindre la mort remede k ma misere. (Antig. <>5. 1872)

— Pour estre Roy, sa faute est eile plus petite ? (Les

Ju. 110. 284).

D) 'tiH)nli6)C, jetjt nt'j inforreft angefeljcne 3 n f i u i t i o

^

{ u ft r u f t i 11 c u lüie bei pour, finbcu fid) aud) bei s a n s a),

deuant que b) unb apres c). (SSergl. Vogels 531 —
Haase 80):

a) Pleust ä Dieu, raon amy, que vous sceussiez

ouurir Les secrets de mon coeur, sans vous les de-

couurir (= o^nc bn{3 id^ fie bir ju entbeden broudje! —
Hipp. 50. 1392) — vos yeux (estrange choselj Luy ont

vostre beautö dans la poitrine enelose, Sans jamais

l'auoir veue. (= oljtte ba& er fie gefetjen (;at! — Brad.

27. 558).

b) Permets
,
permets qu'au moins je le puisse em-

brasser Et plorer deasus luy deuant que trespasser

(== beoor er [tirbt! — La Tr. 119. 1076) —
c) Toy, raechant desloyal, le pire de la terre, Tu as

Indult ton peuple ä me faire la guerre Apres t'auoir

fait Roy, t'auoir au throne mis De ton pere, et pour

toy les justes Rois demis (= nac^bem id^ bid^ jum ^ön'\Q

Gemacht ... Les Ju. 145. 1377).

IV. SDaö Participium.

I. ®aö Participium beö Praesens.
A. 1)k fd^on im 3Utfran3. f;err[d^enbc, irrige 5lnfid)t, baö

frnn^ Partiep. Praes. üerbanfe feinen Urfprunc; nur bem la-

teiuifd^en Participium unb nid)t and^ bem lateinijdjen Gerun-

dium (Bruno p. 4 — Mätzner, Synt. I. 344), mar SSeran^

laffung ju ber fd^iöanfenbeu unb unfidjeren 33ef;anblunij beö

Partiep. t)infid^tlid^ feiner 33eränbcrlid^feit. ©o geigen fd^on im

14. ;3a^r(;. ^articipalformen, meldte lebiglid^ üon bem unueränber-

lid^en Iateinifd()cn Gerundium fjcrfommen (Vogels nennt biefeö

Partiep. treffeub „participales Gerundium"), baö Plural

„s". 2)ie 33eriüirrun9 naljm im fiaufe ber 3^^t immer me^r
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ju, unb im 15., aber not^ weit tnefir im 16. ^al^rl^. tarn eine

SSenoec^felung beä oeränberlid^en Particp. mit bem unoeränbert.

Gerund. Utt3äl;lige WaU cor, fo bo^ man te^terem nid^t aUein

baö Plural „s" üerliel), fonbern mand^mal aud^ ba§ „e" bes

Femin. . ©ie Unfid^er^eit ^infid^tlid^ bet (Songrnenj ber

j^ormen ouf „ant" baiierte bi§ ins 17. ^a^r^. fort, ^nj^ifd^en

Ijatte fl(^ bei ben ©rammatifern bes 16. unb no6) energifd^er

bei benen beä 17. ^a|)r^. eine ftar!e Sleaftion ju (Sunflen beö

Gerund, geltenb gemad^t.

ajjan U^mdk nämlid^, biefeö roieber in feine alten Steckte

einjufe^en, b. 1^. bie formen auf „ant'^ mit rein oerbaler 33e=

beutung als „invariables" gu erüären. ®iefe ^eitgemä^e dte-

attion fanb i^re ©an!tion in bem 1679 erfolgten Sefd^lufee ber

2lfabemie, bie Particp. Praes. feien nid^t me^r ju beflinieren.

(«Sielie l^ieju bie trefflid^en, grünblid^en 3lu§einanberfe^ungen bei

Vogels 534—543, bei List 17 u. 18, unb Glauning (Marot

26 unb 27, roo bie bie§be3üglid)en, öon ben (Srammatifern beä

16. unb 17. 3a§rl^. aufgeftettten Spiegeln sufammengeftefft finb.

— '^ie 3Seränberlid^!eit ber formen auf „ant" bei einzelnen

Slutoren wirb ferner befprod^en bei Stimming (Commines)

219 u. 220; Glauning (Marot) 26 u. 27 — Glaun. (Mont.)

342 u. 343 — Grosse (Calvin) 264 u. 265 —Vogels (Larivey)

540 u. 541 — List (Voiture) 18 u. 19— unb Haase (Pascal

81 u. 82)) — Sei Garnier ift in biefcr S3e3ie^ung ^olgenbc«

3U merfen:

1) ^^eben bem, nad^ ben heutigen ^Regeln unoeränberliclien

Particp. finben fid^ äu&erft gai^lreic^e S3eifpiele, roo ba§ Par-

ticp. mit bem Plur, „s" oerfe^en ift. (SSergl, l)iqvi bie

üon Bruno p. 10 citierten Seifpiele au§ cerfi^iebenen 3lutoren,

roo baä Particp. ba§ Plur. „s" angenommen Ijat.)

a) 501 it Sejie^ung auf ein masc:

Porcie: 13. 7: ayans Joint toutes leurs forces —
19. 88: Portans le joug au col — 26. 343: Ses

beufs, trainants d'un col lass^ Le soc ennuyeux

renuers6 — 27. 391 : Que nos Empereurs enflammez,

Estendans leurs bras desarmez — 59. 1387: Se

consacrans ä, la patrie — 61.1447: Puiss'estans
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quelques jours tenus dana leurs rampars Craignans
de hasarder le sang de leurs soudars —• 62. 1489:

Les appellans craintifs.

Cornelie: 114.895; Puis .s'en estans seruis — 14^.

1715: Comme deux forts Lyons combatans pour

Tamour — 140. 1723: Puis a'eatans reposez.

Hippolyte: 11. 65: Ne voulans les grands Dieux

— 56. 1605: S'il y a des Dieux ayans soing — 73.

2137: Ses chiens autour de luy piteusement hurlans.

La Troade: 85. 20: les Scythes felons Qui habitent

er r ans dessous les Aquilons — 142. 1812: les Tygres

foul ans le Caucaside mont — 148. 2025: Pyrrhe

et son vieil raari Rest ans seuls du monde peri.

Antigene: 4. 53 : Les Argiens d'autre part v o y a n s

celuy mort, pour lequel ils auoyent prins les armes,

et se sentans raerueilleusement affoiblis — 23. 541 :

Ja les fiers escadrons s'encourageants cntr'eux

— 87. 2527: Espandans maints soupirs, maintes

pleurs espandans.
Les Juifues: 99.23: tous moyens de reeouurer viures

leur estans oste« — 124. 715: errants par les

places dolentes — 124. 731: n'ayans corps de garde.

Bradamante: 3.18: Leon et son pere, comme estans
cause de son mespris — 8. 35 : 11s ont dornte l'Asie et

l'Afrique, courans de riuage en riuage — 63. 1580:

Ne voulans autre Roy que luy seul reconnoistre.

b) 9Kit S8e3ie()unc3 auf ein fem.:

Ils se camperent vis-ä-vis d'eux, pres de la ville de

Philippes, oü s'estans liurez deux tressanglantes ba-

tailles (Porcie 14. 16) — Pleurons et pleurons encor La
mort funeste d'Hector, Reueillans nos pleurs antiques

(Hecuba fprid^t 3wnt (Si)ov ber trotjnnifd^en g:rQiien! — La
Tr. 90. 180) — Leurs femmes, lamentans sur leurs

Corps hasardeux (La Tr. 97. 388).

2) §inn(3^tlid§ bcrSßeränberlid^feit ber ^artici:

piatformen auf ,.ant" mit ^Bejug auf ein fem. im
sing, ift j^olgenbeä $u bcad^teu:
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a) Silti^tüberetnftimmung ,^eigt fid^ in ben ©ö^cn:

Ah ! me falloit-il donc , deuant que des Enfers je

veisse pallissant les abysmes ouuers . . (Porcia fpriti^t!

— Porcie 23. 218) — Nous auons veu la plaine ondoyer

rougissant Et dessous tant de corps la terre g em i s

-

sant (Corn. 88. 39) — Non non je suis heureuse en mon
mal deuorant, De mourir auee toy, de t'embrasser mou-
rant (mourant bcjicl^t \xä) auf Cleopatra! — Antoine 212.

1963) — un espoux desloyal qui , . Me laisse desolee .

.

Sur ce bord estranger languissant de tristesse

(languissant be^iel^t fic^ auf Phedre ! — Hipp. 20. 396)—
Elle tourne et retourne en eile Mainte mensongere cau-

telle, Ardant de venger son refus (Hipp. 55. 1573) —
SBefonberö auffollenb ift bic 9?i(^tübereinftimmung in bem ©a^e

:

Si que d'une eite jadis si trionfant Seulement il ne

reste oü eacher un enfant (La Tr. 106. 691 — „trionfant"

ifl boä) i)kv reineä Sßerbalabiectiü ! ©oUle bie Übcreinftimmung

mit cito etwa beä 9ieimes roegen (enfant !) unterblieben fein ?).

b) Überein ftimmung finbet fid^ in einigen, ben ioeben

angefüfjrten analogen fällen:

Me falloit-il parmy tant de Romaines ombres, Que

le fer de Tyrans precipite lä bas, Mourante esperonner

mon paresseux trespas? (Porcie 23. 222)— Tu (=florame)

roules perilleuse, et le vent qui te berse Decä delä flo-

tante, ä demi te renuerse. (Corn. 89. 78) — Outragez

vostre face: helas! pour qui mourantes Voulons-nous

conseruer nos beautez languissantes ? (Antoine 213. 1988).

B. 3Bie bei Commines (Stimming 220), Larivey (Vo-

gels 544) unb no(3^ bei Pascal (Haase 82. b), !ommt auc^

bei Garnier ber ^all oor, ba^ bei ber ^articipialfonftruftion

baä ©ubject beö^articipialfa^e§ nid;t immer mit

bem beö §auptfa^e§ überein ftimmt, fonbern bafe

eä fid^ auf ein Pron. possess. im ^auptf a<j bejieljt

a) unb ba§ im §auptfa^ überl^aupt fein 9Bort

öorl^anben ift, roorauf fid^ baö ©ubject bc§^arti:

cipia(fa<3Cö bejiei^en fönnte, fonbern \)a^ biefeö

an^ bem 3wföwtnen^ong ergänzt werben mu^ b).
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(So [iub bteö Gonftriictioncn, bic bcm 5UtfrQnj. eigen (Vogels

544. 2), bic aber nud) bcm ^Jicufrnnv nidjt unbefnnnt finb

(Mätzner 429-431):

a) Ils (=les Immortelfl) out ja tant de fois nostre

attente trompee Suyuant sous ce.st espoir le parti de

Pompee (= fcitbem roir folgen! — Porcie 32. 532)

b) Ce qui fut executö, enle precipitantd'une

tour. (= inbem man i^n f)ernntcrftürjtc ! — La Tr. 83. 8)

— Or es tan s sur ce partement, l'Orabre d'Achille ap-

parut (= als m q n roar ! — La Tr. 83. 9) — Nos enfans

d'une dure raain Sont arrachez de nostre sein, Auecques

pareil creue-coeur Qu' ennous arrachant nostre coeur.

(=al§ roenn man (lerauörciöen roürbe !— La Tr. 101.532)

II. S)aS Participiura beö Perfecta.

SDie Übereinftinimung bc§ mit „avoir" oerbunbenen

Particp. ber i>ergangen{;eit mit bem birctten Dbject war

im 3lltfran5. fel;r frei, b. l). man !onntc fic eintreten laffen ober

nidfit, gIeid)oieI ob bas birefte Dbject bem Particp. ooranöging

ober folgte. (Mätzner 535 ~ Mätzner, Synt. I. 362 —
Diez III. 295 — Vogels 552 — Darmest. 271). %u6) bic

9ln[ic^ten unb iiefircn ber ©rammatifer be§ 16. ^af)x^. I^infid^t:

lid^ ber Übereinftimmnng bes mit avoir oerbunbenen Particp.

Perf. ge(;eu fel;r auöeinanber, unb bic attfranv (^rei^eit ift aud^

bei ben ©d^riftjlellern biefer ^eriobe noä) nic^t erlofd^cn, bic

ncufranj. Siegel nod; lange nid;t burd;gebrungcn. (Vogels 553

— 9?ergleid^e l)ie,^u auä) bie 2luöeinanberfe^ungen Glauning's

(Marot 27 u. 28) unb List's 19 u. 29, luo bie Seigren ber

©rammatifer bes 16. u. 17. '^a^xl). angegeben finb.)

3luf bic ^rcil^eit beö ^liittelfranj. Ijinfii^tlid^ ber Gongrucnj

bc?' mit avoir üerbunbenen Particp. Perf. wirb au^ oon

Domke „über bie franj. ^articipien" p. 3 l;ingen)iefen unb

erroäbnt, bafe bic Übereinfiimmung be§ Part. Perf. mit oorauf=

gel;enbcm Cbjcct erft üon Amyot confequent bur(3^gefüljrt wirb

unb nad) mand;cn unflaren 2luffaffungen ber ©rammatifer ba^

burdj il;rc ©anftion crl)ält, ba^ bic 3lfabemie bie 9?egel aufftellt,

baö Part. Perf. I^abe mit bem üorauöget;cnbcn bircften Dbject

3U congruieren.



— 83 --

2l6it)cid^ungen oon ben l)mU geltenben di^Q^ln bei einzelnen

2lutorcn fül^ren on : Kiese 41 au§ Froissart, roo ba§ Partcp.

mit bem fotgenben bireCten Dbjcct übereinftimmt — Glauning

28 u. 29 aus Marot. S3ei biefem ©d^riftftcHer ftitnmt ba§

Particp. a) in ber Siegel mit bem oorQUäger;enben bireften

Dbject überein; 2lu§nal;men finb wenige, unb fd;einen nur bem

9^eime ju Siebe üori^anben ju fein; b) aud^ finbet nic^t feiten

ßongruenj bes Particp. Perf. mit bem nac^folgenben Aecusativ

ftott. — Slud^ bei Montaigne ift bie Übereinftimmung be§

Particp. Perf. mit bem oorauögeljenben bireften Dbject Sieget,

bei Rabelais bagegen miegt bie 9^ic^tcongruen3 oor (Glauning

(Mont. 344)) — S3ei Calvin finbet ebenfallö Übereinftimmung

bes Particp. Perf. mit bem oorauöge^enben bireften Dbjecte

ftatt; 2luänaf)men finb fef;r feiten (Grosse 266). — Vogels

fül^rt p. 553 auö Larivey eine SReilje oon fallen an, wo bie

Übereinftimmung mit bem oorau^ge^enben .bireften Dbjecte üer;

na(^Iäffigt ift. 3Iud^ finbet fic^ bei bem genannten ©d^riftfteHer

feine Übereinftimmung mit bem folgenben bireften Dbject (Vogels

554). — 2luö Voiture citiert List p. 20 u. 21 oetfd^iebene

33eifpiele, loo ha^ Part. Perf. mit bem oorauögelienben bireften

Dbject ni($t übereinftimmt, e§ mag bie§ ein perfönl. ^ünuort

ober ein Stelatiopronomen fein. 2luffattenb ift bei biefem 2Iutor

auc^ bie ^Zi^tcongruenj beä mit etre üerbunbenen Part, mit

bem ©ubject, fomie bie S^ii^tcongruenj be§ al§ Slttribut gc*

brau($ten Particp. Perf. — 2luc^ bei Pascal ift bie Überein-

ftimmung oft oernac^Iäffigt, mic Haase p. 83 u. 84 geigt.

®ie grei^eit beä altfrang. ©pra(^gebrau(j^e§ l^infid^tlic^ ber

ßongrueng beä Part. Perf. mit bem bireften Dbject, mie fie

ficS^ bei ben genannten Slutoren beö 16. unb 17. ^a^rl). geigt,

tritt nun bei Garnier in gang befonberer SBeife gu STage, unb

neben ungäl^Iigen 33eifpielen, in benen bie 3flegeln ber mobernen

©rammatif genau htohaä)kt merben, Iä§t fid^ eine grofje 9fiei§e

üon Rotten citieren, in benen bie I)eute geltenben ^Regeln nid^t

berütffid^tigt finb. @ä ift im ©ingeinen ^^^olgenbeö Ijierüber gu

bemerfen

:

A, ®aö Particp. Perfecti ftimmt mit bem
öorauöge^enbenbireftenDbjectnid^t übercin;biefeö
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mag mm ein pevfönl. Pronomen a) ober ein Pron.

relat. b) ober ein inuertierteö Substantiv c) [ein.

— ®ie Übereinftinimung tmn lool nid^t bcm ?Reime ,^u iiiebc

allein unterlagen fein, ba |"id) uiele 33cifpiele finben , liei benen

bao Particp. Perf. in ber ^JJiitte beö SaljeS ftc()t.

a) Cesar ... Nous a suiuy par tout. (Corn. 123.

1153) — Tandisque j'ay vesca, je t'ay veu, ma Cit6,

Tousjours porter au col une captivite. (Hipp. lU. 25) —
Q,ui iii'a remis en vie? (Phedre fprid)t! — Hipp. 47.

1311) — Ce ventre t'a port6 (te bejiel^t fic^ auf baö

üorauöije()enbe ©ubft. femme! — Hipp. 52. 1467) — Ainsi

des bons Dieux sauueurs Les faueurs , t non la prou-

esse humaine, Nous ont gardö maintenant ... (Antig.

59. 1673) — Qui les a teint de sang (Les Ju. 102. 57).

b) Entre mille trespas, entre mille trauerses, Que
j'ay souffert sur terre, et sur les ondes perses, La

Parque me dedaigne (Corn. 135. 1538) — Si moy (= Cleo-

patre), qu'il a tousjours plus aimä que sa vie . . . (An-

toine 170. 579) — Quand je songe aux pitiez que de

mes yeux j'ay veu (Antoine 199. 1546) — par ces cheres

maraelles
,
Que vous auez presse de vos Innres nou-

uelles (Hipp. 33. 836) — Je tremble et je fremis de la

glaceuse peur Que vos flambans harnois m'ont couI6
dans le coeiir. (Antig. 29. 777) — Des holocaustes paei-

fiques Qu'il luy auoit sacrifi^. (Les Ju. 112. 354) —
De tant de passions que j'ay souffert, Madame (Les

Ju. 122. 668) — une mauuaitiö Qu'il a fait k quelqu'un

(Les Ju. 171. 2118) — plus grands sont les bienfaits

Que j'ay r e c e u de vous que ceux-la que j'ay faits (Brad.

62. 1538).

c) Cesar ayant mene ä fin ceste guerre, et toutes
les V i 1 1 e s du pays r e d u i t en son obeissance, retourna
a florae. (Corn. 85. 33) — Pourquoy des fiers Gaulois
la guerriere jeunesse Auez-vous repoussö de

nostre forteresse? (Corn. 110. 804) — Et Pomp6 de qui

le^ b e a

u

X j u r s Tu as f a u o r i s e tousjours (Corn. 1 19.

1061) — Toy seule, Cleopatre, as trionfe de moy, Toy
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seule as ma franchise asser ny sous ta loy (Antoine

154. 32) — J'ay ma dextre laue dans le sang de mon
pere (Antig. 15. 297J — Vous auez Tinhuraant mes
edicts transgresse (Antig. 65.1875) — Cettuy-cy sa

patrie a saccage par guerre (Antig. 66. 1880) —
Qui a...Tes femraes viole (Les Ju. 102. 85) —
Qiii m'ont par tant de fois ces eclandres predit
(Les Ju. 144. 1345) — Je scay bien . . Que j'ay trop

justement mes peines merite. (Les Ju. 170. 2106).

©agegen ift ßongnien] oorfianben in: Ils ont ä toute

chose une fin ordonee (Antoine 167. 511) — Qui ont

de ma grandeur les plus grands biens receus
(Antoine 179. 871) — Aussi les Dieux du ciel, qui ont

eette Cite Bastie (Antoine 196. 1458) — Tousjours

tousjours les grands ont leurs ames esprises (Hipp.

32.807)— II a toute la Grece arrangeeen bataille.

(Antig. 21. 498) — Est-il vray? auez-vous eette faute
commise? (Antig. 63. 1800) — Mais deuant que le

jour ait sa course finie (Les Ju. 107.211) — Si Dieu

n'eust dessur nous ses yeux de grace ouuers (Brad.

9. 84j.

®ie fämTntü($en unter a, b unb c angefüljrten 33eiiptefe

liefen fic^ nod^ bnrc6 utete nnbere oernie[;ren. (Sine bei „La

Troade" fpejieH üorgenommene 3ft^^ii"Ö ^'^9'^^ foIgenbe§ dU-

fultat: Unter 32 ptten finbet 18 mal feine Ubereinftimmumj

mit bem üorausgefienben bireften Dbject ftntt ; 14 mal bagegen

congrnievt bQ§ Partieip. Perf. mit bem oorauögel)enben Slffnfatto;

object.

B. (So finbet IIb er einftimmung beöPart. Perf.

mit b e m f ( g e n b e n b i r e ! t e n D b j e c t ft a 1 1 in folgenben

S3eifpieleu

:

Geste Race de Brüte a premiere b a n n i e De nos

süperbes Rois la dure tyrannie. (Porcie 34. ;579) —
Ains auecque le sang semblent qu'ils leur ont p e i n t e

Au fond de restomach et la fuite et la crainte.

(Porcie 49. 1083) — La les trionfes ont couuerts Nos
Empereurs de Lauriers verds. (Antoine 206. 1778)
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Si tost ([u'il fut sorti de la ville fort blesme, Et (|iril

eut attelez ses limmoniers luymesnje, 11 monte

(lans le char (Hipp. 69. 1984) — J'ay enclose Anti-

gen e en une cane noire (Antig. 91, 2636).

V. Cungruonz beö PraecUcats mit bem Subject

I)iuf idjtlid) bcö Numerus.

(S'ö fommcu bei Garnier üerfc^iebcnc ^ätle uor, luo bnö

i^lNcrbum im sing, ftefjt, u)ä()renb mä) ben f)eiitißcn i)iegclu mol

bor plur. orforbedirf) uuire. (Sti ift bicö eine ^rcibeit, bie [id)

iiid;r allein Garnier erlaubt, foubcvn aud) anbere 3liitorcn bcr

ältcrou ,3cit biö iii'ö 17. i^aijvl). (Riese 18 — Stimraing 195

— Grosse 250 — Darmest. 273 — List 40 - Haase 85).

(£ö ift im Giir,e(ncn bicrüber ^oföciibes .^u beachten:

I. ^nö ^^crbum fto()t l;äufii3 im sing., obiuol baö

©ubject nuö mebrevcn, mitunter faijar mit „et" üerbuiibeueu

Subftnuliücn befteljt

:

debile Vertu! raaintenant voy-je bien Que ta

force et faueur que je suiuois n'est rien (Porcie 64.

1576) — Et ces grandes citez ... Dont la fierte, la

force etle pouuoirsembloit Menacer l'Uniuers.

(Corn. 101.489) — Aboralnable race, oü plus qu'en tout

le monde La traison, la luxure et riiomicide
abonde. (Corn. 113. 880) — La force, la raison, la

preuoyance humaine, I^a j)iete deuote, et la

race y est vaine. (Antoine 167. 488) — Sa face et

sa poitrine estoit de sang baignee (Antoine 202.

1637) — comme un homme esperdu, Que l'esprit, la

memoire, et le sens abandonne (Hipp. 15. 225) —
Agamemnon le Roy Et l'exerciteGrec... vous
man de.. (La Tr. 149. 2059)— Gar bien que TAchaie
et rinachie ensemble... en vostre camp s'assemble
(Antig. 33. 895) — C'est eile (= la Justice) que la

veufue Et le foible orplielin ... A sa defense

treuue. (Antig. 75.2115)— Le coeur tousjours deraeure

en sa libre franchise, Mais le front et la voix bien

aoi.uent le desguise. (Brad. 17. 297).
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il. ®a§ mit etre umf(^riebene SSerbum ftim'mt

mit einem, i l; m j u n ä c^ ft ft e I; e n b e n © u b ft q n t i ü über-

ein unb ift (tu ber Dieget nur baö ^ilf^seitiüort) ju ben [olöen-

öen, in einem anbereu Dfinmeruö ftetjenben ©ubftantiüeu ^u

ergäujen. ^eute mü^te e§ mol luieberEiott werben

:

A la seconde, Brüte qui estoit demeure seul chef

de ses Partisans, fut entierement desconfit, ses gens
mis en route, et son camp force (Porcie 14. 20) —
De soudars' estrangers horribles en leurs armes Nostre
terre est couuerte et nos peuples de larraes.

(Antoine 160. 262) — Nostre coeur est failli, nos
esperances mortes (Antoine 160. 266)— Le temple
fut pille et embrase, la ville mise ä feu et ä sang, et

grand nombre de seigneurs et autres du popu-

laire emmenez pour esclaues. (Les Ju. 99.30)— Ton
coeur obstine fut et tes sens endurcis (Les

Ju.'102.51) — Les enfants furent maudits, Luy
chass^ de Paradis .. (Les Ju. 105. 154) — Le cerne
fut bien fait, les toiles bien te[ndues (Les Ju.

129. 891).

III. 2)aä SSerbum fte^t im sing, bei me(;rere:i mit

„non'' aneinanbergereil;ten Subftantiöen, obrool „non . . non .

."

bie 9flegation üou „et., et.."' ift:

Non la crainte des Dieux, et du grondant tonnerre,

Non l'amour que Ion doit ä sa natale terre, Non des

antiques loix le sceptre ä tous egal, N o n la chaste amitie

du lien cojugal, Non le respect du sang, non l'amour

ordinaire Du pere ä ses enfans, des enfans ä leur pere,

Ne peut rien contre un .coeur, que le soin furieux

De maistriser chacun, maistrise ambicieux. (Corn. 115.

939—945).

IV. SDaäSSerbum fteljt im sing, bei „Tun et

l'autre". ^ier geftottet übrigens au6) bie moberue @ram;

matif foraol beu plur., als au6) ben sing. (Mätzner 358):

II n'a pas faict mourir vostre frere Lucie, De Lepide

il n'a pas H vie'Uesse accourcie: Combien que l'un et

l'autre en ses meins soit tombe .. (Antoine 184.1038).



— 87 —

V. Das 33erbHm ftcljt im sing, bei ^,
la plu-

p a r t " , iüä()reub l;cute bev plur. öeforbcrt wirb

:

et a l'instant se donna une enielle et sanglante ba-

taiile, Oll mourut la plus part des deux armees ..

(Antig. 4. 45) — La plus part des delicts se fait

par impriidence (Antig. 70. 1^93).

^nöcgcn ftef)t bei „la plus grand' part" baö S3erbuui

im plur".

:

La plus grand' part du peuple et des chefs estoyent

morts (Les Ju. 123. 705) — Dessous ses murs demolis

comme en communs cimeteres Demeurent enseuelis L

a

plus grand' part de nos freres. (Les Ju. 151.1555).

VI. äl'eun ein 9ielntii)pronomcu a(§ ©ubject mit ber 1.

ober 2. ^^erfon beä Pron. pers. in SSejie^ung fte^t, fo congru--

iert baö Jöerbum beö 9ielatiü|"a^eö mit ber 1. refp. 2. ^scrjon

beö pcrfönl. ^yüriuorteö. Diez (IIL p. 372) fütjvt ^roav ciniße

öeifviele auö Corneille unb Moliere an, luo bic 3. «ßerjon gefetzt

ift, fiujt aber ^inju, bafe bie ©rammatif bac3Cf|en ift. — $8ei

Garnier finbct fid) nnr ein cin^icjeö 33eifpiel, bei meldjem bie

3. ^evfon ftel)l, nämtid):

Ce fut m y q u i e n e u t la principale eure (Antig.

67. 1893).

S)Q9egen ftel;t bas iöerbnm in ber 1. ^erfon, wo

man naö) Diez III. 373 Ijeule rool beffer bie 3. fe^en mürbe:

Aussi bien suis-je assez punissable, estant celle

Qui au monde ay produit ce Roy vostre rebelle (^Les

Ju. 137. 1104) — Es-tu seul des mortels Qui u'ayes

entendu publier raes cartels? (Brad. 48. 1194).

präpofitionm.

A. Die prdpofttion „de".

I. ©er SSegfall be§ partitioen „de" nad) bem

neutralen Pron. indef. „rien" ift bereits l>€i biefem ermölmt

(Indefinitum V. 2. p. 50!)
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II. 3m Stttfrnnj. würbe jur 33e5eid)nuna b e § U r (j e 6 e r ä

beim ^^affiü oft „de" gebraud^t, mo bie (jeutiöe ©prnd)e

„par" üor5ief;t (Mätzner 372 — Mätzner, Synt. I. 209).

®iefe 3lnmenbung uon „de" für „par" finbet fic^ aud^ nidfit

bloJB im 16. '^a^vl)., fonbern noc^ bei allen Slutoren beä 17.

(Grosse 288 — Stimming 200 — List 23 — Haase 21).

— gür ben ©ebraud^ bei Garnier mögen folgenbe Seifpiele

zeugen

:

Si le verneux Hector . . . Ne fast mort corabattant

siir la Troyene poudre, Des Gregeois assailly . . (La Tr.

98. 415) — Les vieillards par pitie sont de Pyrrbe

esgorgez. (La Tr. 131. 1476) — Deuorez des troupeaux

de la monstreuse mer (La Tr. 153. 2194) — Nos murs

sont engloutis de flarames vagabondes (La Tr. 96. 361)

— dagegen ftetjt par gleid) im nädjften SSerä : Leurs vais-

seaux periront engloutis par les ondes — Pour n'estre

des Corbeaiix ny des Loups deiiore (Antig. 71. 2003)

— Ils .. Ont estö deuorez des ondes aboyantes (Brad.

10. 113).

3lud; 3itr 33e5eid)nun(j beö 9)Httelö t3eOraud)t Garnier

„de", mo man (jeute „avec" ober „par" fe^en mürbe (fo fpnter

auc^ no(^ Pascal (Haase 22). Übriöenö ift aud) im 9?eufranj.

„de" nid)t (jang au§gefd)(offen (Mätzner, Synt. I. p. 208)):

Daraes Troyennes, qui le saisissent aussi tost, et

luy oreuent les yeux de leurs aiguilles (La Tr. 84. 44)

— Ou pendant ä mon col d'un poignard le türa (La

Tr. 104. 620) — Or vous Grecs frauduleux, qui d ' armes

deloyales ... Auez renuerse Troye aux ondes Stygiales.

(La Tr. 153. 2179) — Nous la deuestons nue, et de l'onde

marine Luy nettoyons sa playe . . (La Tr. 155. 2259) —
On me per9a les pieds d'une broche flambante (Antig. 15.

277) — Et luy cernant d'un fer la prunelle des yeux

(Les Ju. 167. 2002).

UI. „De" fteljt bei einzelnen SLUrben a) nnb

Slbjectiüen b), mo freute eine anbere ^räpofition gefegt mer^

ben mü|te.
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a) 1. s'allier de q., je^t k ober avec q. fSad)G!):

son pere Scipion . . . occupa la plus part de TAfrique, et

.s'allia Je .Tube Roy de Numidie (Corn. 85, 17) —
mon fils ... S'allia de Nechon (Les Ju. 135. 1050).

Ginmat ftcfjt pour: Antoine le S(;-ait bien
,

qui de

toute la terre N'a Piiiice qui pour luy s'allie en

cette guerre (Antoine 193. 1373).

2. servir de qc, ^u etmaö bieneu
;

jc|jt ä qc. (Sad)$)

:

Cela ne sert de rien (Corn, 113. 882).

3. s'appuyer de qc., je^t sur qc. (®ad)6) : Donnez-

moy raon baston, que de luy je m'appuye (La Tr. 124.

1244).

4. raesler qc. deqc.
,

je^t meler qc. a ober avec

qc. (Sad)ö) : A ces mots il tomba sur le corps de son

frere, Meslant son tiede sang de son sang aduersaire

(Antig. 43, 1193).

5. se plaire de qc,
,

jctjt ä qc. ((2ad)ö): Octaue,

est-il tourment , est-il supplice tel , Dont se doiue tant

plaire un ennemy mortel? (Porcie 56. 1298),

b) )Son beu 3lbjcctiueu ift mir nur fecond aufije=

fallen, baö mit „de" oerbuiibcu luirb. 2)aneben finbet fid^ aber

a\i<i} bie f)culc i]cbräud)(irf)0. Praepos, „en"

:

QuoyV verrons-nous tousjours ceste Ville feconde
De nouueaux nourri9ons seigneurier le monde? (Porcie

19. 85) — Ore eile nous monstre le front De mille

liesses fecond (Corn. 118. 996) — Thebes, mon pays,

d'hommes guerriers feconde (Antig. 77. 2181).

Sa gegen „en^': jadis eile estoit feconde En joy-

euses prosperitez (Porcie 22. 198) — fiere Babylon,

en outrages feconde! (Les Ju, 167. 2004).

IV, ^n ber neneren ^^tt nimmt baö ©nbftantii) mont
ein avpofitiüeö ©nbftantio [tetö o^ne bie (Safnöpräpofition „de-^

'>u fid) (Mätzner 483). Garnier ncrbiiibet bie beiben ©ub^

ftantiüa aud) burdj „de":

Sur le mont de Sipyle (Antoine 163, 368).

dagegen: Le m o n t I d e tonna du grand fracasse-

ment (La Tr. 125. 1293J.
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V. De in 3? e r b t n b u n g mit p a r , baä jc^t foft nur

no(^ im ^anjleiftit übü(| ift, (Mätzner 406), ftnbct fic^ roie

früher (Mätzner, Synt. I. 292 — Stimming 207) bei Garnier

in bem 2lu§bru(f „de par Dieu":

Or allez deparDieu, le bon-heur vous conduise

(Antig. 57. 1620) — Or allez de par Dieu chetiues

ereatures (Les Ju. 157. 1699) — Or allons de parDieu,
rendons leur ce deuoir (Les Ju. 169. 2073) — Allons

donc de par Dieu (Brad. 41. 973).

VI. Garnier gebraud)t, roie bieä bi§ in'ö 16. ^a^t^unbert

pnein gebräui^Iid) roar (Darmest. 275. 6), bie Praepos.
de in ©ä^en roie;

On ne SQauoit alors que c'estoit d e la guerre (Porcie

39. 731) — Bien-heureux, qui ne S9ait que c'est de cupi-

don (Hipp. 40. 1067) — 11 ne S9ait, innocent, que c'est

d'un tas de vices (Hipp. 44. 1213) — Que c'est de nostre

vie, lielas bons Dieux que c'est Des choses de ce monde,

oü n'y a point d'arrest! (Hipp. 65. 1863) — ^eute müfete

„que" flehen, ftatt „de^'!

VII. Qu mer!en ift ber präpofitiouate 2lu§bru(i „de force

de" neben bem mobernen „ä force de":

Et toutefois mes yeux ont espuise leurs veines De
force de pleurer mes desastreuses peines (Antoine

211. 1917) —
^Dagegen: Sas qu'on la serre au corps, Et qu'ä

force de coups on luy saeque dehors Auec les fouetz

sanglans, les secrets de sa Dame (Hipp. 61. 1708).

^ier möge aud^ gleid^ ber gleic^bebeutenbc SluSbrucf „ä

puissance de" erroäfjnt roerben

:

J'ay l'estomach plus cbaud que n'est la chaude braise,

Dont les Cyclopes nus fönt rougir leur fournaise, Quand

au creux Etnean, ä puissance de coups, Ils forgent,

renfrongnez, de Jupin le courroux (Hipp. 21. 457).

Vni. Sie ßafuäpräpofition „de" mu^ jc^t oor

aneinanbergerei^ten ©ubftantiüen mit ober ol^ne attributioe Se^

ftimmnngen regelmäBig roiebe rigolt roerben. Saö Slltfranj.

roar in biefer Se^iel^ung roeniger bejdfiränü. (Mätzner 414 —
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Mätzner, Synt. I. 313). 9lu(j^ t)or :3nfinittoen ift bic ^Öiebcr--

Iphinii Ijcutc crforberlidj. ^a§ 5I(tfran;. läfU aber aud) f;icr

lüicber bic Praep. auf mct)r a(ö ein C^Jüeb loirfcn (Mätzner

415 — Mätzner, Synt. T. 313 u. 314). (SBaä aber fpcjictt

bic ""^jlrofalitterafur beö 1 3. 3at;r()unbertö betrifft, fo weift Klatt

p. 15-18 iiad), baf5 bie 2ßiebert;oIun(; ber Praep. (eö (^itt

bie§ 0011 aßen ^räpofitionen) üor icbem ©ubftantio unb oor

febetn ^"finitit) Dtegel loar). ^ene ^^reiljcit ber Si^tioieber--

f)oIun(i ber Praep. fanu man biö ^um 17. !^al)rl^. uerfolijen,

U10 fie inbcffeu nur niel;r fetten löaljrjunetjmen ift unb von ben

©ramniatüern getobeft loirb (Grosse 298 — Glaun. (Mont.)

419 — List 22 u. 23 — Haase 26).

35af? aud^ Garnier bem ©prad^gebraudie feiner ^dt folgt

unb bie Praep. „de" fefir oft nid)t wieber f)ott, wo

bies lieute gefc^e^en mü§te, beroeifen fotgenbe SBeifpiele:

a) S8eim ^nfinitiü:

Elle apprit ... D'assujettir au joug lea Toreaux

indomtables, Et leur faire escorcher les terres laboura-

bles, De sillonner la terre, et dans son large sein

Enfermer tous les ans un nourrissable grain. (Porcie

39. 755) — Las! ce n'est pas assez de s'estendre
bien loing, De courir l'Uniuers de l'un ä l'autre coing,

Tenir toute la terre k nostre main sugette, Et voir
sons raesme joug TEthiope et le Gete (Corn. 91. 141) —

•

que gaignez-vous Devous plomber ainsi la poitrine

de coups? D 'outrag er vostre face, et par impatience

Offenser vos cheueux qui n'ont point faiet d'offense?

(Hipp. 54. 1518) — auez-vous eu l'audace D e l'offendre,

et tu er son innocente race? (La Tr. 164. 2524)— Vostre

honneur est de veincreet sgauoir pardonner (Les

Ju. 148. 1449) — Quelle fureur, mon frere, a vostre

esprit espoint De quitter vostre Dame et ne la r e u o i r

point? (Brad. 49. 1226).

dagegen: graud malheur de craindre et de
ri'esperer rien! (La Tr. 104. 636) — je ne me puis souler

De vous voir Polynice, et de vous accoler. (Antig. 28.

8
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733) — Mon honneur est d e veincre et d e reguerdonner

(Las Ju. 148. 1450).

b) 33 e i m © u b ft a n t i o. (^crgt. anä) bic 2öicber^o(uiig

bcs 2lrtifelö!):

Aux plus pi'ofonds deserts d'Espagne, et Getulie
(Corn. 105. 640) — Nous reposions enseuelis De vin
et sommeil, en nos lits (La Tr. 100. 498) — Un
enfant heritier Des sceptreset vertus d'un Prince

si guerrier. (La Tr. 109. 772) — Ineontinent accreu d'äge
et force (La Tr. 109. 777) — mais c'est tout ce que

je vous puis donner de tesmoignage du respect et

obeissance que je vous porte (Les Ju. 96.41) — Aux
cliamps Bulgariens mon pere guerroyoit, Et d'homraes
et cheuaux la campagne effroyoit (Brad. 67. 1682).

B. Die Präpojttion „a".

I. „ä," tritt in ^ßcrbinbung mit „par" auf bei perfönlid^cn

^ürmörtern (raie frül;er (Stimming 207)):

Puis ayant ä par soy (= bei fic^!) sa raort deter-

minee, Languissante s'assied pres de la cheminee (Porcie

75. 1900) — Mais tandisque le Prestre, a par soy mur-

murant (== bei fid^ tnurmelnb!) Maints et maints raots

sacrez va les Dieux adjurant (La Tr. 145. 1919) — Et

retraite ä par moy (= in ntid^ felber jurüdfgejogen !) je

n'ay l'entendement Occupö jour et nuit que de ce pense-

ment (La Tr. 143. 1847).

II. „ä" ifl gebraucht in 93erbinbung mit bem präpofitionoten

2lu§brucE „faut de", roä^renb f)cute biefer allein genügt, („ä

faute de" finbet fid^ aud^ nod^ bei Pascal an einer ©teile,

TOurbe aber früher häufig gebraucht unb begann erfi im 17. ^a^t^.

Derbrängt ju roerben (Haase 31))

:

II n'a pas eu loisir de l'engainer, au moins Nous
auons un bon gage, ä faute de tesraoins (Hipp. 54. 1508).

f^ür „ä," tritt auä) „par" ein in bem ©a^e: Secourez-

moy, ma vie, et ne changez ä tort, Par faute d e pitiö,

mon amour ä la mort. (Hipp. 40. 1052).
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III. ,.&" finbct fid^, too wir l;cu(c „datis" fc(}cn luürben;

ein Welnnud), bcr tio(^ im 17. ^a\)xl). fcl)r ö<Jroö()ii(id) war

(Haaae 28) : La terre se poitrist, et toute la campagne,

Qui volloit en poussiere, au sang Romain se bagne.

(Com. 140. 1690) — 11 ne me fut permis de le mettre

au cercueil (La Tr. 87. 96) — Apres que tu as . . logö

leurs ossemens Aux antiques monuraens (La Tr. 92. 248).

IV. 58 er f d;i eben c ^i? er ba ^abcn k naä) fid^, bie

l^ciitc eine nnbere Gonftruction uerlongcn:

1) s'affronter a q., jc^t affronter q.: Ore ce Sci-

pion . . S'est osö affronter a mes bandes guerrieres (Com.

128. 1365).

2) auoir aon attente a qc., je^t mettre son att.

en qc. (Sachs !) : Quiconque a son attente aux grandeurs

de ce monde ... Me vienne voir chetiue! (La Tr. 85. 1).

3) confi*onter k, jc^t avec, feiten nnb nur lucnicj

ßebräud)lid) k (Sachs): Encor Electre, encor que j'ameine

tes pleurs , Et que je les confronte a mes presents mal-

heurs (Porcie 30. 478).

4) fauoriser k q. , iejjt mit bcm Acc. (Sachs!): fa-

uorisezä. Brüte (Porcie 36.641)—Pensez comme aujourd'huy

les Matrones pudiques Inuoquent les bons Dieux dans

nos temples antiques, Les yeux battus de pleur.s, a fin

que leur vouloir Soit de fauoriser k nostre saint deuoir

(Corn. 139. 1652).

5) se fonder k q c. ,
je^t sur qc. (Sachs !) : Quiconque

au fresle bien des Royauraes se fonde . . Me vienne voir

chetiue (La Tr. 85. 2).

6) prendre ä gebraurf^t Garnier, äljnlid) bem mobernen

„prendre k t^moin", in bcn 3luöbvücfen „prendre k femme"

nnb „prendre ä patron". (©§ ift bieö ein 9{eft beö Slltfranj.

(Mätzner 366)): Pluton l'a prise k femme, et en est pos=

sesseur. (Hipp. 25. 558) — Le vice ne doit pas les hom-
mes inciter De le prendre k patron (Hipp. 26. 602).

7) prier k q., je^t mit bem Acc. (Sachs!): Je prie

aux Immorteis, et sur tous k toy Pere, A toy grand Ju-

piter nostre dieu tutelaire (Corn. 87. 1).

8*
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8) requerir a q., je^t req. q. de qc. (Sachs): ils

ont bien argument De requerir ä Dieu qu'il dure longue-

ment (Einleitung ju Porcie 7. 174) — Je requiers aux

bons Dieux de me donner ce poinct (Brad. 25. 502).

9) supplier k q., je^t q.: Enfant . . Supplie, si tu

peux, ä la noire Atropos Que bien tost auec toy je deuale

en repos (La Tr. 147. 1963).

V. ^infi(i)tlic^ ber3Bieber(;otung ber Praep. „ä"

gilt baäfelbe, wa^ bei „de" gefagt rourbe. — 2Bie bei Montaigne

(Glaun. 420) rairb auc^ bei Grarnier gar oft „ä" nic^t roieber^

Ijolt, roo bies Ijeute gefc^e()en mü^te. (SSergl. anä) bie 9Bieber=

Ijotung beä SlrtiMö!):

a) 3Sor bem ©ubftantio nnb bem ^^ronomcn:
Certainement je repute nostre prouince heureuse de

vous auoir ses chefs, ä l'Eglise, la Justice, et le

faictpolitique du gouuernement. (Corn. 80. 25) —
Vous verrez ce discours amplement traite ... Au c i n -

q u i e sm e liure des guerres ciuiles d'Appian, et quarante
troisiesme de Dion. (Corn. 86. 43) — S9auez-vous que

je veux ä vous et vos enfans? (La Tr. 160. 2422)

— Quiconque en soit l'autheur ... Et ä ta race et toy
portoit horrible haine (La Tr. 164. 2520) — Ton nom

s'est espandu fameux AuGrange et Araxe escumeux

(Antig. 19. 439). — Au contraire si onc vostre coeur

pitoyable, A vostre pere et moy fut jamais agreable

(Antig. 45. 1253) — 11 se retira auec sa cour en la ville

de Reblate .. relaissant la charge de l'armee ä Nabu-
zardan et autres vaillans capitaines (Les Ju.

99. 21) — Asexeou qualitele soldat ne pardonne

(Les Ju. '124. 748) — 11 ne peut rien souffrir que je ne

le ressente, A son bien et son mal je suis partici-

pante (Les Ju. 136. 1096) — qu'ils se battent tous deux

A la lance et l'espee (Brad. 56. 1406).

b) 33eim ^^fi^^tit):

ä plaindre je me pris, A crier, me destordre,

et contre le ciel mesme Vomir de grand fureur mille

outrageux blasphemes (Corn. 98. 415) — nostre Empe-



— 95 —

reur .. alloit d'un oeil serain Visiter tous ses rangs les

prescher k combatre, A charger, soustenir d'un

coeur opinätre. (Com. 138. 1630) — Mais j'ay beaucoup

äcraindro et beaucoup endurer (Les Ju, 122. 678)

— Eraployons nostre vie a soupirer et plaindre

(Les Ju. 168. 2051) — Leon ... Commence a la presser,

la suiure, la contraindre (Brad. 45. IUI).

VL 33on ber im SHltfranj. oevbreiteten (Sllipfc bcr

Gafuövrnpofitiou fiubet firf) bei Garnier lüot nur baö

ein^itjc SBeifpiet „si Dieu piaist", wo bic Praep. „4" niiögc;

Inffcn ift. (5lucl) bei Rabelais fommt nur bicfer eine ^att oor,

bei Montaigne baßetjen mehrere (Glaun. (Mont.) 329):

Si fera si Dieu piaist (Les Ju. 121. 645) — Non

fera, si Dieu piaist, je n'en ay point de peur (Les Ju.

152.1589) — Non ferez si Dieu piaist (Brad. 31 688).

C. Die Präpofttion „en".

L Sei Garnier finbct [id) Ijäufig bie ^ufammeu;
^icljunc] uon ,,en" mit bem beft. 31 rt. „les" in „es",

eine i>erbinbunö, lueldje im SUtfranj. unb nod) im 16. ^a{)xi).

(bei Montaigne j. ;ö. (Glaun. 347)) fel)r i^en)ül)nlid) mar unb

fic^ biö (;eute, allerbinöö nur in gemi)fen :l>crbinbungen, eif;alten

l)at (Haase 32 — ©iel;e andj ben beft. 2lrt. I!):

Pour ne venir es mains d'un ennemy barbare. (Porcie

61. 1469) — Vous verrez ce discours amplement traittö

en Plutarque e s vies de Pompee , de Cesar, et de Caton

d'Utique (Corn. 86. 40) — et vole bien auant es cieux

(La Tr. 127. 1344) — Antoine, (ayant trauerse es pro-

uinces d'Asie fut tellement espris ... (Antoine 150.3)—
Et ä ceste iin s'estant fait secrettement introduire de

nuit es prisons (Brad. 3. 45).

IL „en" tritt feljr l) auf ig für „dans" ein,maö

ein 9left be§ altfranj. ®prad;gebrau(^eö ift (Diez IIL 119 —
Mätzner 402— Mätzner, Synt. 1.273) (3lnd) bei Montaigne

(Glaun. 346) ift „en" oicl Ijäufiger als „dans"; ebenfo mirb
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M Voiture (List 24), unb bei Pascal (Haase 32) „dans"

\)üv6) „en" oertretcn):

a) beim beftitiimten 3lrtifcl (3ScrgIei(i^c biefcn !)

:

Porcie: 19. 97: en la terre — 25.297: en la plaine—
29. 264: en la raort — Cornelie: 85. 4: en la defaicte

— 98. 396: en la main — Antoine: 160. 254: en la

mer — Hipp.: 31. 759: en la terre— La Tr.: 92.269:

en la guerre — Antig.: 86. 2465: en la rue — Les
Ju. : 148. 1448: en la victoire — 155.1633: en la cour.

„En" fteljt an6) in bcm 2luöbru(f „en la fleur", jcfet

„(dans) k la fleur": Mais las! deuant leurs jours, en la

fleur de leur äge ils ont vomi la vie en Martial orage

(La Tr. 168. 2647)— En la fleur de vos ans? (Antig.

45. 1272).

(©inmal finbet fi(^ auä) „sur la fleur": Quand Crasse

ton mary sur la fleur de ses jours Empörte deBelonne

emporta tes amours (Com. 94. 253)).

b) beim u n b e ft. 21 r t i! e l : En un cruel repas (Porcie

19. 80). — en un aire (Porcie 25. 303)— en une bataille

(Com. 98. 395) — en une espoisse nuit (Brad. 8. 27) —
en un parc (Brad. 9. 79).

c) beim Pronomen possess.: LaTroade: 83.2:

en leurs maisons — 84. 28: en son premier estat —
84. 41 : en sa tente — 100. 498 : en nos lits.

d) beimPron. deraonstr.: La Troade: 98.432

:

en ce lieu — 99. 444: en ce mal — 121. 1159: en ceste

isle.

e) beimPron. interrog.u.indef.: La Troade:
121. 1165: En quelle part? — 89. 141: en tout cest

espace — 121. 1169: en tous autres lieux: — Antoine:
158. 196: en quelque part.

f) oor S^iomen uon ©d^rif tfteüern in ber SBebeut-

nng ,,bei", rao l^eute ebenfattä „dans" gebrau(3^t wirb:

en Plutarque — En Hirtius (Com. 86. 40 unb 41).

III. S)er©ebraudö t)on „en" »or ©täbtcnamen war

altfron^. (Diez III. 170 — Mätzner, Synt. L 275) unb nod^

im 17.^al^rl^. fanntc man i^n (Mätzner 402). Haase bemerft
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p. 32., ba& „en" bc^onbcrö gerne üor biblifd^en unb jold^en

©täbtenamen gebraud^t untrbe, meldte mit einem ^\o\al nnfonnen.

— 3lud^ bei Garnier fiuben [id; mcl)iere Söelecje für ben älteren

©prad^t^ebrau^

:

Et de Rome Cesar trionfe en Rome mesme. (Com.

121. 1100) — Pourueu que ce ne soit en Sparte (La

Tr. 121. 1168) — et le menerent auec toute sa maison

en Antioche (Les Ju. 99. 38) — Ce fait l'enuoya

charg^ de pesantes chaisnes en Babylon (Les Ju. 99.44).

IV. „ e n " e r b i n b e t f i d) mit u e r f d^ i e b c n e n SS e r ^

ben, bie I)cute eine onbcre (Sonftrnction oerlangen:

l)prendre plaisir en qc.
,

je^t k qc. (Sachs):

Nous n'auions qu'un vouloir, nous n'auions qu'un desir,

E n c e q u e Tun aimoit, l'autre prenoit plaisir (Porcie

70. 1741).

2) habiter en a), uiäl;renb l^cute ber bto^e Acc. fielet;

inbc& fommt qu(^ bei Garnier ber Acc. uor b).

a) La mort en nos terres habite (Com. 93. 219)

— Las! seroit-ce celuy qui en Cedar habite? (Les

Ju. 101.22)— Elle... pense qu'immortelle en ce raonde

j
'habite (Les Ju. 113.388).

21 ud^ „i" fxnbet fid): un rocher, auquel habitoit
un vieil Hermite (Brad. 2. 5).

©bcnfosur: ce deuOt Hermite Qui au milieu des

Acts sur une Roche habite (Brad. 21. 389). — Le
meilleur cheualier qui sur la terre habite (Brad. 60.

1484).

©benfo dessous: lesScythes felons Qui habitent
errans dessous les Aquilons (La Tr. 85. 20).

b) Royne des forests, qui habites les monts
(Hipp. 42. 1131) — Belle ame, si encor vous habite«
ce Corps (Hipp 75.2213) — Jusqu'ä quand ma pauure

ame habitera ce corps? (Brad. 39. 929).

3) songer en qc. (fo aud^ bei Voiture (List 23)),

jcfet songer k qc. (Sachs): Tu ne songes qu'en eile (An-

toine 156. 105) — Je ne songe qu'en eile (Antoine 180.

912).
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©inntttl fielet b e r A c c. : Embrassez ses genous , songez

ce que vous estes (La Tr. 117. 1042).

4) entrer en, jc^t dans : Nos portaux nous mettons

ä bas ßenuersez de nos propres bras Pour le faire en

la ville entrer Et ä Minerue le monstrer (La Tr. 100. 475).

©innial fielet d e d a n s : entrerent auecque leurs armees

dedans Eome (Porcie 13. 9).

5) se plonger en, jc^t dans (Sachs) : Tont chacun

se plonge en festins (La Tr. 100. 487).

6) commencer en qc. = mit etroaö bcn Stnfang ma-

6)tn, jc^t com. par: ils deuront commencer En moy leur

parricide (Antig. 23. 569).

V. ^infi^tlid^ berSßicber^oIung oon „en" gilt bas

nämli^e, waä 6et „de" unb „ä" gefogt ift. Garnier lä^t näm-

ti(^ anä) Ijter gar oft bie Praep. „en" auf mel^rere ©ubftantioa

TOirfen, wo mir fic je^t oor jebem einzelnen tüieberl^olen müßten

(Mätzner 415):

et qui pourra ... plonger en douleurs, en

larmes et regrets Un jour qu'il sera grand , les fa-

milles des Grecs. (La Tr. 118. 1055) — Magnanimes

enfans, ä qui ne s'egalerent Aucims des Phrygiens, et

moins les surpasserent En vertus et pro ü esse (La

Tr. 168. 2645) — Je vous seray compagne en bon et

mauuais sort (Antig. 9. 56) — Confits en cruautez,

en fraudes et outrages (Antig. 17. 346).

2)0 gegen ift „en" oor iebem ©uöftantio raieber^oll

in: La ville est toute en pleurs, et en gemissement, En
plaintes, en regrets, tout crie borriblement (Antoine 203.

1658).

D. Die übrigen Präpofttionen.

Dans fielet einmal bei „attacher", loo je^t ä gebraui^t

roirb : Ou dans le ciel attache un Coraete crineux (@in(eit:

ung 3U Porcie 5. 42).

Wogegen: Ainsi que par chainons attachez ä sa

langue (ßinteitung ju Porcie 6. 92).
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Dedans ift oltfraui., (ä&t [id^ aber biö in'ö 17. ^Q^rf;.

ücrfolgcu (Mätzner 404— Diez IIT. 169 — Glaun. (Mont.)

340 - Darmest. 275 - List 24). (.<oeutc fuibet [id^ „de-

dans" nod; in ^i^erlniibuni^ mit .,en" unb „par". Söcifpietc l)W

für boi Mätzner 404 unb Mätzner, Synt. I. 274 unb 275)

:

entrerent auecque leurs armees d e d a n s Rorae (Porcie

13. 9) — dedans l'Orque deuale (Porcie 18. 30) — nos

peuples espars Vous r'assemblez , leur Roy, dedans

nouueaux rempars (La Tr. 105. ()76) — le eault rauisseur

La passa dedans l'Europe (Antig. 25. ßl3)— M'engraua

dedans Tarne une amiti<^ soudaine (Brad. 34. 767).

Dessus a) unb dessur b) [iub bei Garnier, luie

früljcr (Stimming 207), ebenföEö nod) reine Praepositionen

:

a) faites dessus la plaine ondoyer vostre sang

(Porcie 20. 115) — Qui maistres sur nos coeurs comme

dessus nos'vies, veulent ... (Porcie 30. 491) — je ne

verray plus Esclairer dessus moy la torche de Phebus

(La Tr. 138. 1700) — Le peuple ... Grimpe dessus

les tours et dessur les rarapars (Antig. 39. 1083).

b) comme lesColombelles Craignent quand le Vautour

vient fondre dessur elles (Porcie 28.424) — Je preuoy

ja mainte terapeste Et raaint orage menaQant . . . S'aller

dessur nous eslanyant (Hipp. 54. 1538) — Et s'entre-

sont tuez? Tous deux dessur la place (Antig. 37. 1005).

Devant lüurbe im "^Utfranj. aud^ oon bet 3 e i t Ö^broud^t

(Diez IIL 183 — Mätzner 395 — Mätzner, Synt. L 263

— Riese 61 — Stimming 204). ®ieä war auä) no6) im

16. unb 17. ^Q^rl;. ber ^all (Darmest. 276 — List 25 —
Haase 37). gür beu gleid^eu ©ebraud^ bei Garnier mögen

fofgcnbe ^Belege fprcd^en:

Son voisin ennemy, que la Discorde palle Longtemps

deuant ses jours dedans l'Orque deuale (Porcie 18. 30)

— et mille autres . . . deuant leurs jours sont morts

(Antoine 161. 292) — Mais las! deuant leurs jours

en la fleur de leur äge Ils ont vomi la vie en Martial

orage (La Tr. 168. 2647).

9
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Encontre für „contre" ift nttfran^. (Diez III. 184 —
Mätzner 398 — Mätzner, Synt. I. 268 — fliese 61 —
Stimming 204), unb finbet fid; auc^ nocf) im 16, '^ai)xl). ^. 'i),

bei Marot (Glauning 30) unb Calvin (Grosse 292). 5ludj

Garnier gebraud^t e§ unter[d;leb§to§ neben „contre":

Toy qui arraas le Gendre encontre le Beau-pere

(Porcie 17. 5) — monstrez vostre valeur Encontre ce

Pompee (Porcie 55. 1266) — Et que peut nostre eifort

Encontre une Deesse, et encontre le sort? (Hipp.

53. 1472) — C'est une pure fraude ourdie encontre
moy (Brad. 55. 1381).

Alentour de für baö moberne „autour de" ift aiU

franj. (Diez III. 182), !ommt aber nod) im 17. ^a^r^. ocr

(Mätzner, Synt. I. 305 — List 25). Garnier gebraud;! e§

äiemtid^ tjäufig:

Roms, il faut qu'alentour de la ronde machine

Lon entende aujourdhuy le son de ta ruine (Porcie 20.

129) — Et ne voyant personne ä l'entour du foüyer

(Porcie 75. 1902) — Ayez ä vostre porte, .Et ä rentour
de vous une garde bien forte (Corn. 132. 1446).

Vers für „envers" ift altfran^öfifd) (Diez III. 185 —
Mätzner 398 — Mätzner, Synt. I. 269), lä^t fid; aber nod;

biö in'ö 17. Sal;rl). »erfolgen (Haase 35). S3ei Garnier finbet

e§ fi($ neben „envers" nod) febr oft:

Et vers un bienfaicteur vous estes faicts ingrats

(Corn. 112. 870) — Contre les ennemis me monstrant

valeureux, Et apres le combat pitoyable vers eux. (An-

toine 185. 1079) — Elle rend vers les Dieux L'homme

religieux (Antig. 75. 2110).

De vers rourbe im 2lltfran,v aud; für „vers" gebrandet

(Diez III. 185 ~ Stimming 207). ^efet ift eö üerattenb

(Mätzner 398 — Mätzner, Synt. T. 269). Sei Garnier

!ommt ein bie^be^üglid^ieä SBeifpiel oor:

Allons faire au temple priere A Pallas la vierge

guerriere. Des genoux la terre pressant Les deux mains

vers le ciel dressant: Et penchez deuers la Deesse,

La supplions . . (Hipp. 54. 1527).
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(5innia( ift „devers" ücrRörft burd) „par", baö fo im %iU

fraii5. bei Ü?crbcu ber Seiueijumj ijcbraudjt luurbe (Mätzner,

Synt. I. 270):

Je voy Marphise seule, allons par deuers eile.

(Brad. 49. 1223).

Entre fie(;t bei Garnier, fccm älteren ©pradji^ebraud^c

ijemnf;, (luic bei Voiture (List 25) uiib Pascal (Haase 3ü))

für baö jc^t ijebräud)(idjc ^parmi*':

II erre aux Elisez antra las saintes Ombres (La

Tr. 92. 2GG) — Ainsi ce jeime enfant colere de se voir

Entre ses ennemis . . . Monstroit dessur le front le despit

de son ame (La Tr. 145. 1908) — Estre de cent citez

et de Cent peuples maistre , Voira antra tous las Rois

un raonarque apparoistre (Antig. 84. 2437) — caluy qui

lour est venerabla entre tous (Les Ju. 95. 7).

Fors, ba§ je^t oeraltet ift (Sachs), finbet fid;, iine

früt)er (Stimming 205 — Grlauning (Marot) 30) audj bei

Garnier uod^ :,iemlic!^ §äufiö:

Ils sont tous par Helene aux Enfars descendus, fors

le prudent Halan et Cassandre (La Tr. 139. 1717) —
Ores j'ay tont quitt6, fors toy mon Antigone (Antig.

10. 301) — Aussi tout perit dedans, fors ceux qui

aurant, prudens, L'arche de Dieu pour refuge (Les Ju.

106. 176).

DJZit folt^enbem „que": II n'est si mortelle poison,

Qui na treuue sa guarison: Tout, fors qu'amour, se

rend cnrabla (Hipp. 36. 913) — Le silance est par tout,

tout est coy par le monde fors qu'en ton ame seule

oü l'amour fait la ronde. (Hipp. 41. 1106).

©ttncben fomnit axiö) mit bem Acc. baö moberne ,, h o r s
^

üor : La representation en est h o r s les portes de la ville

de Thebes. (Antig. 5. 83).

3lud) „hors mis de" ift prapofitiouQl gebraud;t in ber

'^ebentung bes moberncn „bormis'' mit bem Acc: Puis

s'estans quelques jours tenus dans leurs rampars Crai-

gnans de hasarder le sang de leurs soudars Hors mis
de quelques uns qui ... (^Porcie 61. 1449).
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Oste mit bem Acc. ift qUiö) bcm (ateinifrfieu „praeter"

unb fommt na^ Sachs auc^ je^t nod^ üor in ber 3]erbinbung

„ote cela."

:

Tout ce large contour, tout cet horrible espace .

.

Nous sert, nous obei't, nous reuere, nous craint, Oste
quelque mutin qui sera tost attaint, Oste tant seulement

ce corsaire Pompee (Porcie 41. 826).

Pariftin temporater SBe^ie^ung ju beai^ten in ber

$8ebeutung üon „pendant". 9tO(^ bei Pascal (Haase 35)

tüirb e§ fo »erroenbet:

Teile du Pylien fut la douoe faconde, Qu'on dit auoir

vescu par trois siecles, au monde ((Sinleitnng ju Porcie

6. 88).

®ie 5ßerbinbung t)on „par" mit 3lbt)erbicn unb abüerlnaten

Sluöbrüdeu finbet fpäter beim Adverbium (Sriüäfjuung.

Pres roirb je^t nur fetten mit bem Acc. fonftruiert,

fonbern meift mit „de" nerbunben (Diez III. 181 — Mätzner

396). 33ei Garnier oertangt e§, mie frül;er (Mätzner, Synt.

I. 287 — Stimming 206) ben Acc:
Ils nous prendront de force, ainsi qu'en un troupeau

Lon voit un grand Lyon prendre un jeune Toreau Pres
les flancs de sa mere (La Tr. 120. 1125) — Sous les

plis d'un tocher pres nous apperceuons Le corps de cet

enfant qui sur la riue ondoye (La Tr. 155. 2262) —
Ils camperent pres les murailles de Thebes (Antig. 4. 42).

Aval unb araont finb ottfranj. (ßiese 61):

Sus donc, compagnes fideles De nos malheurs, döliez

Deliez les tressez belies De vos cheueux deliez: Qu'ä
val vostre col d'iuoire Ils tombent esparpillez (La Tr.

89. 161) — Ores il faut grimper ä mont un rocher

droit (Les Ju. 125. 765).

Depa unb delä, finb mie frü(;er (Mätzner, Synt. I.

271 — Stimming 208) bei Garnier ebenfaltö präpofitionell

»erroenbet, roaö übrigen^ au6) fieute nod^ gef(^ie(;t (Diez III.

184 — Mätzner 395):

Mais feignons qu'il eschappe, et que vif il se treuue

Repasse par Charon de 9a le triste fleuue (Hipp. 26. 584)
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— Tüus les penples du monde ou sont de moy sujetz

Oll Nature les a delä les mers logez (Les Ju. lOG. 198).

Quant et = „avec"" (Darmest. 277), bnö bei Mon-

taigne Ijäuftg üorfommt (Glaun. Mont. 347), finbct )i^ bei

Garnier ein eiujic^cö 9Ka(:

II' meine un Cheualier tout arm<'' quant et soy

(Brad. 65. 1626).

Par le trauers de ftcf;t in ber33ebeutuugbe§ moberneu

„ä, travers''' ober ,.au travers de":

Les Cometes flambans par le trauers des nues

(Antoine 161. 301) — Et toy alme Soleil ... qui d'un

oeil veillant perces par le trauers Des nuax espoissis

tout ce vague uniuers (Hipp. 61. 1719) — Leurs yeux

percent par le trauers De ce lourd-terrestre uniuers

(Hipp. 66. 1905).

3u merfen finb bie präpontionelfen 3tuäbni(fe au desceu
(1 e = täuid;enb, baö Sachs alö jjetU üevnltct angibt, unb p o u r

crainte de in ber Scbeutung beö niobernen „de craintede"^

Or comrae il n'est loisible au desceu de son Roy
Abandonner la place (Corn. 103. 545).— Corame un simple

paisant qui de fortune trouue Des louueaux en un bois

au desceu de la Louue Les massacre soudain (Corn.

110, 784). — Que le Gange Indien, hastant ses bruyants

flots Pour crainte de porter ta seruitude au dos,

Raconte fremissant aux terres qu'il trauuerse La Romaine

grandeur tomber ä la renuerse (Porcie 20. 132).

3n nierfen ift fetner bie Praep. pour bei bem 58erbuni

vouer, wät;renb I)eute „ä," ftel;en nutfj:

La fumant de courroux ce grand guerrier se rue Au
col de l'ennemy voue pour la cliarue. (Porcie 54. 1248).

."ginfidjtlid; ber ^föieberljolung dou pour gelten bie

bei ,.de'- unb „ä" angegebenen siegeln. (Sä roirb näntHd^ nirfit

üor icbem 6ubftantiü unb jebeni 'l^erbuni roieberl^ott. 3IIIerbingä

\)at l)ier aud) baö 3feufran,v eine größere ^-reifjeit, unb cö ift

geftattet, bie ciujetnen ^Begriffe in ber gemein)amen Üscrbinbung

mit einer ^räpofition gleidjfam ju einem ©efammtobject ,ui=

fammcnjufaffen , ober gefonbert uor bie 'i^orftettung treten 3U



104

(offen. ®6enfo oer{)ä(t eö fic^ mit ber 9Bieberl;oIung ober W\^U
tüieberl)oIuiig üor S^fii^itioen. (Mätzner 415 u. 416). —

Garnier roieber(;oIt pour nic^t:

1) 3Sor ©ubftantiüen:
la nouuelle dignite, dont nostre bon Roy a n'agueres,

pour le bien desonpeupleetornementdesa
Justice, liberalement decore vostre vertu. ((Einleitung 5U

Antoine 147. 15) — Arrestent par commun aduis, pour
le bien et seuretö de la Grece . . (La Tr. 83. 6).

3) 33or S^ifi^^t^^ßtt:

Au reste je luy ay cousu une piece de fiction de

la mort de la Nourrice, pour l'enueloper d'auantage

en choses funebres et lamentables, et enensanglanter
la catastrophe (Porcie 14. 34) — Et nous emraeneront

dans leurs nauires caues , Pour nous vendre, ou
tenir en leurs maisons, esclaues (La Tr. 104. 614). —
Quand vous n'auriez , mon pere , autre cause de viure,

Que pour Thebes defendre et la rendre deliure

Des combats fraternels, vous ne deuez mourir (Antig. 16.

326)— contraint de luy faire guerre pour auoirfaulse
sa foy, prenant le party de Nechun Roy d'Egypte , et

auoir son p euple reu ölte contre luy. (Les Ju. 98. 6).

E. Pcrfctjtebenc Pcrba,

rceldje I;eute eine ßafuöpräpofition nad) fi($ oerlongen, gebraudjt

Garnier o§ne eine fold;e, b. i). er fonftruiert fie mit bem
Accusativ.

Survivre q., jefet ä q. dlad) Sachs fommt ber Acc.

atterbings aud) (jeute nod) cor , aber nur in ber ©pradje bcä

gemeinen $ßoIfe§:

tant de liures estrangers qui suruiuront nostre
siecle ((Sinleit. ju Porcie 3. 19) — Un bon coeur n'eust

jamais son malheur suruescu (Les Ju. 143. 1310).

2)ageöen mit ä: Porcie, laquelle impatiente de

douleur ne voulut suruiureä son espoux (Porcie
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14. 25) — IIa errent maintenant sour la terre obscurcie,

Les pauurets, et leur pere ä leur mort .suruiuant,

Ne les siiauroit venger du moindre homme viuant (La

Tr. 163. 2485).

Ressembler q. ober qc. (fo ttucf) bei Froissart (Rie.se

21 ) imb bei Calvin (Grosse 252). feilte iicrlani^t e§ beu ©atio :

La douceur de vostre oeil
,

qui ressemble une
Aurore ((Sinleitung 311 Porcie 5. 80) — Vous ne verrez

qne Sylle il ressemble en cela (Corn. 122, 1142) —
Ceste fameuse tour ornement de la ville, Mais las! qui

ressemble ore un rocher in utile, De peuple o^toit

pressee. (La Tr. 144. 1870) — Nous ressembliuns,
errants par les places dolentes, Non des liommes vi.

u a n t s , mais des larues errantes (Les Ju. 124. 716).

Discourir qc, jc^jt „de" ober „sur qo.":

Aucuns vont discourant l'inconstance du sort (La

Tr. 151. 2105).

Esl eigner qc, je^t DernÜct für „s'^loigner de qc
(Sachs)

:

Bref, que si tost qu'aurez esloigne ceste rade
Vous soufFrirez comme nous des raaux une Iliade (La

Tr. 154. 2211) — j'esloigneray les cieux, L'air
la mer, et la terre, edifices des Dieux (Antig. 14.

235) — Car je ne veux, mon coeur, jamais vous es-

loigner (Antig. 49. 1387).

Conseiller q. de faire qc, luie a\i6) bei Pascal

(Haase 18. b), je^t „cons. ä q. de f. qc":

II ne conseille aucun de comraettre un mesfait.

(Les Ju. 146. 1397).

35erf(^iebene $Berba l)ahn bei Garnier ein ^räbi=

fatsnomen ebenfalls im btofecn Nom. ober Acc bei fid^,

bei lueldjeti beute rool „comme ober „pour" flehen würbe:

Ordonner, auffteüen a(ö : Car Dieu qui vous a fait

pour nostre bonheur naistre, Vous ayant ordonnö
nostre supreme maistre, A de chantres sacrez

vostre siecle rempli (©inteitung ju Porcie. 5. 72).
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Chanter, befinden af§: Et conduits de nos Peres

vieux Danserons a l'entour des Dieux, Cliantant bien
fortunee Une teile journee (Porcie 28. 401).

R e t e n i r , Oei^otten atä : Aincois plus qua nous mesme

honora les parjures De diuers Questurats, de diuerses

Pretures, Les retint ses amis... (Porcie 45. 929),

S'authoriser, \i^ eigenmä(i)tig p etroaS inadjen: la

Sicilie: oü trainant auec soy Sa bände fugitiue, il

s'autliorise Roy (Porcie 55. 1270).

Auoir, Eiaben cd^: Certainement je repute nostre

prouince heureuse d e vous auoir ses chefs (ßinteitung

pi Com. 80. 25)— Sire, ce m'est grand heur, qu'au theatre

du monde ici dans vostre France, en Cheualiers feconde,

Et feconde en vertus, v o s y e u x j 'a y e ce jour Tesmoins
de ma prouesse, et de ma ferme araour. (Brad. 37.861).

dagegen mit pour: Quoy que soit, je luy veux

ma vie auanturer, Et l'auoir pour maistresse, ou

la mort endurer (Brad. 37. 870).

V i V r e , leben als : Mesme les demi-dieux qui jadis

ont vescu Domteurs de l'uniuers, ne l'ont jamais

vaincu (Antoine 189. 1206).

Se faire cognoistre, fid; seigen aU: Jamais le

sort muable a mortels ne s'est tant Qu'ä nous peuple

Troyen fait cognoistre inconstant (La Tr.85. 12).

1) Adonc,adonques,doncques, auä bem 3lltfran5.

I^erübergenomtnen, fiat fic§ biä imn 17. ^(xf)vl). für baä moberne

„alors" erl;Qlten (Mätzner 222. d — Riese 57):

A d n c luy . . . soupe Au milieu de sa troupe (Porcie

26. 361) — adonques le Pasteur ... fait signe ä son

mastin (Antig. .41. 1130) — Doncques desesperez de
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se pouuoir defendre . . ofFrirent de se rendre (Com. 142.

1777).

2) De rechef unb Derechef, jctjt immer mc()r

ocralteub (Mätzner 222 c), für „de nouveau":

Erabrase de rechet' la guerriere poitrine. (Porcie

17. 9) — Pour reuoir derechef la clairte de ce monde

(Hipp. 26. 580).

3) r , r e , r e s ift altfronj. für „maintenant" (Mätzner

222. a — Darmest. 280):

r es-tu plus heureux que tu ne pensois estre (Porcie

23. 235) — Ore il faut louer Dieu de si belle victoire

(Brad. 10. 121) — Helas! je n'eusse veu ce que voir me

faut ores (Les Ju. 122. 671).

Ores-ore neben maintenant — maintenant i[l

gleid) „balb — balb." ((Sbenfo bei Montaigne (Glaun. 350)):

Ores cetuy-lä gaigne, et o r e cetuy-cy ... Maintenant
la raison ha la force plus grande, Maintenant la

fureur plus forte me commande (Hipp. 30. 737—740).

4) Denan t, juuor, mit Se^ug auf bic ^cit (luie bei

Montaigne (Glaun. 348)) : Plus aigre que d e u a n t rallumous

le Discord (Porcie 18. 40) — le colere jaloux Plus aspre

que deuant les appareille aux coups (Com. 140. 1724).

5) Ja (jam) a) ift oltfran^v neben „desja" (Darmest.

279) : l'ouurage commenc^ N'est selon mon desir que j a

trop auancö (Porcie 21. 140) — Desja par les cantons

mille tableaux meurtriers Des malheureux proscripts

saisissent les gosiers. (Porcie 21. 143).

b) bcibc mitcinanber oerbunbcn: Ja desja le

Soleil au milieu de son tour Comraen^oit peu k peu de

reculer le jour (Porcie 63. 1519).

c)jan)ieber^oIt: delä, tout le mechef, Qui j a j

a

prest de cheoir penche dessur ton chef. (Hipp. 11. 62).

6) Lors, ba§ in ber älteren Sprad)e für „alors" flanb

(Riese 57), l)Qt fic^ tjeute nur nod) in „lorsque", „dös lors''

unb „pour lors" erfiatten (List 26; Voiture gebraudEit eö in

ber älteren Sebeutung noc^ in ber ^oefie). — S3ei Garnier

fommt eö ^öuficj für „alors" öor : Lors retournant vaincueur

10
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en son roc cauernier ... II passe plus auant (Porcie 55.

1257) — Lors plus allaigres nous dansons (La Tr, 100.

481).

7) Premier für „d'abord" (Darraest. 278). 2(u(^

Marot (Glauu. 34) unb Calvin (Grosse 286) gebrnu(f;en e§

in biefer 33ebeutung:

Non, si ma main ireuse Eust mis preraiere ä mort

ceste troupe orgueilleuse (Porcie_43. 872) — Encore, mon
ami, faudroit pr emier entendre, Si le party luy piaist,

que de rien entreprendre (Brad. 15, 244).

8) V i r e = aUerbingä , geiuifs : V o i r e quand en

soymesme on ne sent point d'ennuy (Corn. 99. 450) —
Helas! voire, Hippolyte, helas! c'est mon souci (Hipp.

51. 1408) — Tu dois de ton Hector auoir plus de souci

Voire, mais cet enfant est mon Hector aussi (La Tr.

115. 972) — Voire mais j'ay grand peur qu'elle ne

l'aime pas (Brad. 14. 206).

9) Voirement, voirment = tn 9SQf)rl^eit (33ei[pie(e

üon anberen 3lutoren citiert Darmest. p. 282): Amour est

un serpent, un serpent voirement, Qui dedans nostre

sein glisse (Hipp. 22. 477) — je me contante De n'auoir

desormais que le nom de seruante. De seruante voir-

ment (Hipp. 49. 1351).

10) Expres (ift jc^t veraltet (Sachs)) in ber 33ebeut=

ung oon „ä dessein", mit folnenbem finalen „pour" = „eigenä

in ber Stbfid^t, um p" : II alloit irritant ces nations ex-

pres Pour nourrir une armee (Corn. 123. 1185) — Celuy

... Qui sa vie entretient expres Pour meurtrir les

Tyrans pourprös (Corn. 125. 1240).

11) Tandis, rate bei Marot (Glaun. 35) =^ unterbeffen,

ift im Slltfran^ unb norf) im 16. ^al^rfi. 3eitabr)erb (Darraest.

282): Tandis nostre Empereur ... alloit d'un oeil

serain Visiter tous ses rangs (Corn. 138. 1625) — Eteocle

tandis dans le temple prioit Les tutelaires dieux (Antig.

39. 1054).

12) Oncques,oncque, onques, oncq,onc, eine

nltfranj. ?^orm pon bem lai. unquam, ftefit bei Garnier, mie
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bei Marot (Glaun. 33), Montaigne (Glaun. 350) unb Calvin

(Grosse 28G) für baö mobcnie „jamais." 3^0^ '^'»•^ »-'^ füft

nur iiicljv im ©rf;er.;e öcbraudjt (Mätzner 221. 2):

oncques de nostre sang fille n'auroit tenu si ho-

norable rang (Brad. 24. 474) — Pour un plus delicat

qiie je n'ay oncque aime (Hipp. 45. 1240) — Aussi le

Ciel j'atteste .. Qu'onques je n'eus vouloir, d'abatre,

furieux, Les Pergames de Troye (La Tr. 129. 1420) —
Jupiter qui veit oncq tant de maux espandus (La Tr.

107. 2G21) — Quel monstre coramit one teile mechan-

cet^? (Antig. 11. 135).

13) Mesmes a) iiub encores b) treten, luie üielc

Qiibcrc Slbuerbia, mit bem [ooeiianiiten parnöogifdjeu ^s"

auf (Diez IL 456). 2)aä erfterc loar iiod) im 1 7. ^ciljrljunbert

nllöcmciu t]e6rttud;(id^ (List 28. 10 — Haase 88. h):

a) ä plaindre Je me pris ... et contre le ciel mes-
mes Vomir de grand fureur raille outrageux blaspliömes

(Com. 98. 415) — Mesmes aucuns (forfait!) se vont

planter sans crainte Sur la tombe d'Hector (La Tr. 144.

1889) — et ä l'instant se donna une cruelle et sanglaute

bataille, oü mourut la plus part des deux armees, mes-
mes les chefs et capitaines (Antig. 4. 46).

äBic I;äufuj bei Voiture (List 28. 10), fiubet fid; and)

bei Garnier, aderbingS nur ein einjigeö Ü)?nt, mesraement:
Ce nous est toutesfois un notable auantage De ne bailler

un sou pour eile en mariage: Mesmement aujourdliuy

qu'il n'y a point d'amour (Brad. 13. 182).

b) et (nostre malheur) demain sera pire qua n'est

encores ce jourdhuy (Antoine 159. 236) — Encores
degoutans des meurtres de leurs freres (La Tr. 168. 2660)

— sous l'infernal abysme Me soufFre, abominable, encores
aualer (Antig. 8. 19).

14) Souuentefois für ba§ moberne „souvent" : C'est

le vouloir des Dieux, Qui ont souuentefois les Princes

odieux (Antoine 167. 510).

10«
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15) Aucunefois = quelquefois, ijrünbet fid) auf bie

bejnl^enbe Sebeutung, roeli^e baä Pron. indef. „aucun" in ber

älteren ©prad^e ^atte:

Ainsi qu'aucunefois on voit sur le coupeau Du
Taure innaccessible une pluuieuse eau Tomber (Hipp. 41.

1119).

16) 3la6) ber -heutigen ©rammatif gebrandet man bic

2lbüerbien si unb aussi geroö^nüc^ üor präbifatioen unb

attributiüen Seftimmungen unb ^boerbien ; tant unb autant
bogegen üor 5CE)ötigfeitäbegriffen (Mätzner 444. « a). — Sei

Garnier aber finbet [id^ neben siunb aussi nic^t feiten

tant unb autant a), ja felbft ainsi b) mit einem

3lbiectit) ober SlDüerb oerbunben.;— 3luc^ Marot (Glaun.

35) unb Montaigne (Glaun. 351), foroie Calvin (Grosse 287)

gebraudfien häufig „tant" vox Slbjectioen unb Slboerbien. —
Seifpiele für biefen ©ebraud^ oon „tant" citicrt audj Darmest.

(p. 282):

a) Ha pais trop ingrat, vous n'estes assez digne

D'auoir pour citoyenne une ame tant diuine! (Porcie

71. 1751) — Car rien ne desplaist tant, rien n'est tant
odieux, Entre les faits humains, qu'une arrogance aux

Dieux (Antoine 195. 1410) — Si est-ce qu'il n'est rien

qui soit tant perilleuxA Testat d'un grand Roy,

qu'un sujet orgueilleux (Antig. 70. 1986)— Car combien

que ... les peines que j'ay prises ä les caresser, m'ayent

este autant in fr uctueuses jusques icy, que les assidus

et desagreables labeurs de ma vacation (Les Ju. 95. 20).

b) II demarchoit ainsi, il estoit a i n s i fort D'espaules

et de bras , semblable estoit sa grace , II portoit ainsi

haut sa belliqueuse face (La Tr. 105. 668 u. 670) —
Hecube ceste vieille et le troupeau captif Des filles d'Ilion

m'ont fait ainsi chetif (La Tr. 164. 2522).

®a§ aboerbiate tant fürbaß mober ne quelque-
que finbet fi(^ je^t nur mel^r in ber ^^'ormel „tant soit peu*'

(Mätzner 347. SS). 33ei Garnier fommt es in jener 3ln;

raenbung no(^ oft oor:
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La crainte que Ion a tViin mal tant soit extreme,

Trouble plus un esprit que ne fait le mal mesme (Corn.

132. 1457) — Et que rien, tant soit-il fort, Immuable

ne sejourne, Mais est altera du sort. (Antoine 178. 861) —
Les bestes des forests, tant fussent-elles fieres..

N'ont peil vous offenser (Hipp. 75. 2199).— Ainsi qu'on

voit souuent, que .. l'alme amiti^, tant soit elleen-

uieillie Auecques les lionneurs et les biens est faillie

(La Tr. 167. 2639) — Ce n'est rien de mourir: la mort

tant soit amere, N'est aux calamiteux qu'une peine

legere (Les Ju. 108. 235).

17) Comme aU (Sorretat ^n beu Adverbien
si, aussi, tant, autant etc. luar altfcanj. (Diez III.

393) unb er^ieü [id^ biä gegen (Snbe beö 17. ^ai)x\). (Glaun.

(Mont. 354) — List 30. 3 — Darmest. 284), lüo eö feine

5öertretung burc^ „que'* fanb. — ^ene ältere Stnroenbung

fommt an6) bei Garnier nod^ (läufig t)or:

pensant bien qu'il pourra bien S'esleuer aussigrand
comrae le pere sien. (Porcie 55. 1278) — Rendez-le

ainsi viuant comrae viuant vous l'eustes. (Porcie 66.

1633) — Mais le malbeur n'est pas si grand comme
on le fait (Com. 135. 1548) — combien qu'il soit celuy

Qui le doiue pretendre aussi bien comme luy (Antig.

22. 509).

18) Quant-et-q uant, baö ^eute oerattet ift (Sachs),

aber bei Marot unb fer)r l^äufig bei Montaigne (Glaun. Marot

34), ebenfo bei Calvin (Grosse 286. 21) unb nod) bei Voiture

(List 27.3) Dorfam, wirb and) oon Garnier gebrandet in ber

SBebeutung t)on „en meme temps":

Un vaillant soudart ne guerroye, Si quant-et-q uant
ses Empereurs Ne l'alleclient de quelque proye (Porcie

57. 1341).

19) Sieben bem tnobernen „ensemble", bas für fidj fd^on

reines 5lboerb ifl, finbet fid^ bei Garnier in attfran;;. 2Beife

(Mätzner 219. d — Diez 11.462) aud^ ensembl^ment:
Bien qu'elle eust pieds et teste ensembl^ment

liez (Hipp. 16. 267) — Je veux... Bradaraante et Roger
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sous un amour ^gal Conjoindre ensemblement d'un

lien conjugal (Brad. 12. 168).

20) 2luJ3er bem, jum reinen Slböerb ßeiuorbenen aujourd-

huy gebrandet Garnier, raie Calvin (Grosse 286. 10) anä)

ce jourdhuy unb le jourdhuy, luo jourdhuy qIs

©ubftantio figuriert:

Les Danaides soeurs ... Ce jourdhuy ce jourd-
huy loin de vos couleureaux ... Sejournent affranchis

de leurs peines cruelles (Porcie 19. 63) — et (nostre

malheur) demain sera pire Que n'est encores ce jourd-
huy (Antoine 159. 236) — Puis .. ßend grace aux
immortels .. De luy auoir donne ce jourdhuy leur

faueur (Antig. 42. 1175) — C'est le temps du jourdhuy
(Brad. 13. 190).

21) Contre-mont a); anä) encontremont b),

je^t oeraltel (Sachs) IjeiBt „auftuärtä, bergan" (luie bei Marot
(Glaun. 32), unb fte{)t aud^ ^äufig in ^^erbinbung mit
bem Subftantio „pied" c):

a) Plustost... le Tybre porte-arene . . Roidira con-
tremont ses refluantes eaux (Porcie 44. 885).

b) Plustost l'Eufrate encontre-mont ira (Les

Ju. 129. 901) — Plustost l'eau de Dordonne encontre-
mont ira (Brad. 22. 434).

c) En fin comme une tour . . . Se voit pied-contre-
mont ä la fin abatue (Porcie 64. 1558) — Quand le

destin .. Rua pieds contre mont sa belle Republique

(Corn. 145. 1882) — De . . voir . . Vostre orgueilleuse

ville en ses murs embrasee, Et les piez contremont
des fondemens rasee (La Tr. 159. 2388) — Comme quand

un sapin, battu de la tourmente . . faisant un grand bruit

tombe pie-contre-mont (Antig. 40. 1099).

22) A mont (ad montem) = ,,aufroärt§, t)inauf, Ijcrauf,

empor", raie baä üorauägeljenbe:

Puis ses ferames et eile ä mont se souleuerent (An-

toine 202. 1632) — Quel labeur m'a este, d'auoir depuis

le fond De l'enfer, sceu monter jusques icy ä mont?
(Hipp. 57. 1628)— Ils se dressent ä m o n t (Hipp. 72. 2097).
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23) Contre terre iinb contre bas ntö 0egcnfa(j

bcr beiben üorauögcf)cnbcn

:

Mais les oases des pastoureaux, Qui s'aplatissent

contre terre, N'ont peur des foudres estiuaux (Porcie

22, 184) — Tu iras desortnais la main au dos liee, La
teste contre bas de vergogne pliee (Corn. 109. 756) —
La poitrine de coups sanglantement plorabee, Se penchoit

contre bas (Antoine 202, 1645) — Leuez mes foibles

mains qui tombent contre-bas (La Tr. 123. 1242).

24) Tant seuleraent = „nur", loic bei Marot

(Glauning 35):

Ost(i tant seulement ce corsaire Pompee (Porcie

41. 827) — II est mort, et ne reste aujourdhuy Sinon

tant seulement quelque cendre de luy (Porcie 41 . 802)

— 3" bcarf;teit ift im legten SBeifpiet ber ^leonaömu^ „ne —
sinon tant seulement."

26) 5Daö 2lböcrb seulement ift iu^Scrbinbuug
mit einem ©ubftantio gebraud^t, loo mir l;eute ta^ 2lb;

jectio fe^en mürben:

Ain^ois plus inhumains que les Ours d'Hyrcanie,

Que les Tygres felons qu'enfante l'Armenie, Ne se con-

tentent pas dela mort seulement: 'Mais.. (Porcie

23.241) — La yie qui n'est point en ce peureux souci,

N'est seulement heureuse, ains la mort Test aussi (Corn.

132. 1452) — Tout recognoist Cesar, tout fremist ä sa

voix, Et son nom seulement espouuante les Rois

(Antoine 193. 1371).

26) 9Bie eö im 16. u. 17. ^al)xl), gerne gefd^al) (Gessner I.

31. e — Darmest. 231 — Mätzner 148 — Haase 88 h),

fe^t Garnier f;äufig baö 3lboerb ici mittetö 33iubeftrid;ä an

ein, t)on bem Pron. demonstr. bcgleileteä (Subftantio, roo l;eut-

jutage nur meljr „ci" gebrändjUd) ift:

Encores vous faut-il d'un courage addoucy Comploter

quelque fin k ce discord icy (Porcie 43. 874) — Et
jamais une guerre et plus juste et plus sainte Entreprise

ne fut auec plus de contrainte, Que cette guerre icy
(.Antoine 196. 1446) — prenez le souci De moy dolente
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veufue, et de c'e peuple icy (Hipp. 49. 1368) — Tu
veux que je pardonne ä ceste peste ici (Antig. 71.

2026) — il n'exemptera pas Cette vipere icy du
destine trespas. (Antig. 74. 2071).

27) 9li(^t immer üerroanbclt Garnier bie

Slbjectioenbung „ent" ober „ant" ^in „emment"
ober „amment", toie eä bie heutige ©prac^e üerlongt:

J'ayCesar enlaguerre ardenteraent suyui (Corn.

121.1113)— il aimePar trop ardentement la puissance

supreme (Corn. 124. 1200) — La poitrine de coups

sanglantement plombee (Antoine 202. 1644) — toute

la cite pleure, Qu'une E-oyale fille innocentement
meure (Antig. 71. 1997).

28) Pirement ftel;t ftatt beä je^t gebräud^lici^en 2lbt)er6ö

„pis"

:

11 a faict pirement (Les Ju. 163. 1889) — Pire-
ment? et en quoy? las! dites-nous comment? (Les Ju.

163. 1890).

29) Traistrement toirb für baä moberne „en traitre"

ober „traitreusement" (Sachs — Mätzner 218 b) gebraudjt:

Que les liommes sont feints, et que leurs doubles

Coeurs Se voilent traistrement de visages mocqueurs!

(Hipp. 63. 1796) — Craignez-vous qu'il remue, Et qu'en

vous embrassant traistrement il vous tue? (Antig.

27.695) — il faut qu'il soit puny De m'auoir traistre-

ment de ma terre banny (Antig. 33. 905).

30) „Comme, raetd^eö et^ematö in birefter unb inbirefter

grage üUiä) mar, fielet je^t in birefter ^^roge nur bann, raenn

bie j^rage ben ßfiarafter beä oerrounberten 3luärufes angenommen

§at" (Mätzner p. 440. 160. 1). Garnier Derroenbet, bem älteren

©prai^gebraudje folgenb, neben comment aud^ comme bei

bireüen j^ragen, roo man lieute „comment" fe^en würbe:

Comme aduint vostre prise? (Les Ju. 123. 689) —
Car comme aurions-nous courage , . . De donner treue

ä nos pleurs? (Les Ju. 128. 851) — Comme veut-on

que maintenant Si desolees Nous allions la flute entonnant

Dans ces valees? (Les Ju, 140. 1213).
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31) Possible flebt, mie bei Voiture (List 29. 11)

für „peut-etre''

:

Elles pourroyent possible estre un peu retenues

Par la mort de Cesar (Corn. 116. 964) — Que diroit-il..

Si moy . . . Le quittois, l'estrangeois, et possible sans

fruict, Pour flatter laschement Cesar qui le destruitV

(Antoine 170. 581) — Ores soul^ de moy, possible
aux sorabres lieux II cherche une beautö qui rauisse ses

yeux (Hipp. 28. 661) — Mais possible en vain je me
colere (Brad. 18. 328).

31 ud) mit folge nbcm que: Possible quelamort
nous mire en deuisant (Com. 101. 498 — 33ergleid^e bnS

beutfd^e: möglid; baß ..!).

32) ^in[id;tlid^ ber SSeränberlid^feit beö aboerbiat

tjcbraud^ten Pron. indef. „tout"' fielje baä Pronomen inde-

finitum Vn. p. 51.

33) 'J)q{3 pour neant abuerbial für „en vain*' ober

„vainemenf-" gebrandet lüirb, ift bereits beim Pron. indefin.

V. 1. p. 50 ermät;nt.

34) Garnier fe^t (jerne par ju ben 3tbiierbieM ainsi a),

trop b) unb surtout c), o()ue ba§ baburd) bie 33ebeutung

biefer 2lböerbien ircjeiibioie beeiuträd^tigt mirb. ('Jiad^ Mätzner

220 fiub äl;und;e ^^erbinbuugeu oou Praepositionen mit bem

Adverbium aud; in ber moberuen Sprache Ijäufig):

a) Parainsi, Messager, quel quel soit cest esclandre

Que tu vas deplorant, il vient sur moy descendre (La

Tr. 142. 1821) -Par ainsi laisse moy (Antig. 10.115).

b) il aime Par trop ardentement la puissance

supreme. (Corn. 124. 1200).— ciel par trop funeste,

helas tout le courroux Et le rancueur des Dieux est

deualö sur nous! (Antoine 207. 1798) — Gardez-vous,

mon enfant, que l'amour d'une femme, Mortifere poison,

par trop ne vous enflamme (Antig. 70. 1973).

c) Mais qui plus est encor, ä nous langoureux hommes,
Qui sujetz par surtout de leurs volontez sommes, N'est

cogneu ce destin (Antoine 168. 516) — II nous faut

11
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rebastir nos Eglises rompues, Oü se sont par sur
tout leurs criiautez repues (ßrad. 11. 154).

35) Par fte^t au 6) überftü^ig üor bem ©ubft.

fois, luenn biefem ba§ unbeftimmte .gat^faboerb tanta), ober

baö unbeftimmte ^ö^^ßM^ctit) plusieurs b), ober anä) ein

beftimmteä 3o^troort c) borau^gef)!

:

a) Je n'ay oncques voulu ä ses Prophetes croire,

Qui m'ont par tant de fois ces esclandres predit (Les

Ju. 144. 1345).

b) S'estant par plusieurs fois vainement efforce

De rentrer . . (Porcie 64. 1567).

c) les champs lamentez Par mille et mille voix, de

l'aspre Thessalie, Ja lauez par deux fois du sang de

ritalie (Antoine 185. 1069) — Tu ne meurtriras Pyrrhe,

et traine par trois fois Ne luy feras raeler le Troi'que

grauois (La Tr. 119. 1095).

5 ü r „ p a r ^'- tritt and) „ ä " ein: Las et que t'a

serui . . . que Romme t'ait veu trionfer ä trois fois

Des trois parts de la terre asseruie ä sesloix? (Com. 96.

321)— Sus sus donnons plaisir aux Grrecs ä ceste fois

(La Tr. 112. 871) — S'entrefouillent au vif, faisant ä

chaque foisLerouge sang couler au trauers du harnois

(Antig. 40. 1118).

36) einjetn finb nod^ ju merfcn bic aboerbialcn 2luäbrücfe

„sans mon sceu", raelc^eä je^t faft nur mel^r oorfommt in

bem 2luäbrude „au vu et au su de tout le monde" (Sachs),

unb „sans mon vueil":

Leurs longs propos secrets, sans mon sceu, sans

mon vueil (Antoine 179. 895).

(£onjunctioncn.

L Betorbnenbc Conjunctionen.

1) Tant plus-que plus = je me(;r, befto mel;r;

jc^t „d'autant plus-que":
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Les edifices orgueillenx Voisinant le ciel de leurs

testes, Ont tan t pl ua le chef sourcilleux Batu d'ordinaires

tempestos, Qu'ils esleuent plus haut lea crestes (Porcie

22. 177).

2) D'autant beaucoup — d'autant moins =
je mctjr, befto lucnicjer; jctjt „plus — moins":

D'autant qu'il peut beaucoup, d'autant luy

doit moins plaire (La Tr. 131. 1486).

3) Si, ben Bai^ ein leite üb. 3"^^ (Einleitung bc6

^auptfntjeö biente im SJlItfrons. fiäufig, bic Swoß'^fio" t>ie)eä

(Sntjeö lieii)irfenb, bn§ 5lböerb „si^^ (Diez III. 345 — Mätzner

506). S)icfc Gonftruction t;at fid) bis ins 17. ^al)xl). ;^inciu

crl;alten (Riese p. 2 u. 64 — Glaun. (Marot) 36 — Grosse

292 — Glaun. (Moni) 353 — Haase 88).

3lud; Garnier luenbet fie fel;r liäufig an:

a) „ s
i
" i ft g l e i d; b e ni b e u t [ c^ e n „ f o " im ^laä)-

fa|j; ber -üiebenfafe ift iebeämal conceffio:

Et bien qu'il l'eust aime d'une amiti^ non feinte, Si

eust eile est6 vaine. (Corn. 115. 936) — Et bien que

la fortune Es choses de ce monde ait sa force commune

... Si nous semble pourtant que... (Antoine 186. 1124)

— Mais combien que me soit vostre voyage dur . . . s i

tressaill6-je d'aise (Antig. 29. 770) — Encore qu'il soit

tel, si ne deuez-vous pas Le meurtrir de froid sang (Les

Ju. 131. 953).

b) ®er 9Ubenfat^ ift ju ergcinjen:

S i fit-il egorger Achillas et Photin Pour ce meurtre

commis (Com. 114. 921)
— 'Si ne faut-il pourtant d'un

desespoir se paistre (Antoine 168. 519) — qui trouble

vos esprits? La poitrine vous bat: si faut-il bien qu'il

meure (La Tr. 114. 925) — Si en auons-nous peur (La

Tr. 108. 758).

c)2)aö einfädle si loirb umfd^rieben burd) si

est-ce que:

Et bien que l'Oiseau . . . AmoUisse presque le cueur

De la mort pleine de rigueur, Qui venoit pour le prendre

:

S.i est-oe que leur lamenter Ne peut nos douleurs

11*
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contenter (Antoine 162. 351) — Si est-ce qu'en
l'abondance d'une si vertueuse nourriture, eile ne se peut

vanter d'une plus genereuse race . . . que la vostre Mes-

seigneurs, (Hipp. 1.4)— Car bien que l'Achaie et rinachie

ensemble, . . en vostre camp s'assemble : Si est-ce que
tousjours Fortune y aura part (Antig. 33. 896) — Si

est-ce pourtant, si est-ce Qu'ilne faut que la tristesse,

Bien que dure, ait le pouuoir De nous tirer du deuoir

(Les Ju. 128. 867).

4) Et würbe im 2lltfran3. ebenfo wie „si" gebraust jur

bloßen 3(nreil^un9 üon ©ä|en (Mätzner 493 — ßiese

63. 1). — 33on biefem älteren ©proi^gebraud^e fiiiben fid) bei

Garnier no(^ ütele 33eifp{ele, befonbers bei ^rage: unb

2lu§rufäfä^en, (^eute ift „et" überftüffig , unb [inb üon

biefer ßonftruftton nur. me§r einige ©puren im gemeinen ßeben

übrig (Mätzner 493)):

E t qu'est cela ? Madame ? estes-vous en vous-mesme ?

(Porcie 33. 551) — Et quoy? voudri^s-vous donc que

Cesar fust en vie? (Porcie 33. 555) — Las et que t'a

serui, qu'en tous les coings du monde Lon voye volleter

ta gloire vagabonde (Corn. 96. 319) — Et pourquoy

plorez-vous un que la mort consomme (Corn. 100. 475)

— S'elle est teile, et pourquoy la craignez-vous ainsi?

(Corn. 102. 517) — mon bei Hippolyte, et ne voyez-

vous pas Que...? (Hipp. 39.1047) - Ingrate, et doutes-

tu lequel des deux tu dois sauuer..? (La Tr. 115. 967)

— Et que je deusse helas! si le ciel l'eust voulu, Mourir

auparauant que mon corps fust polu (Antig. 43. 1214)

— Mais quoy? mon pauure pere en accroistroit son dueil

Et si je ne pourrois l'enfermer au cercueil Son teure

estant venue (Antig. 46. 1287j.

5) Ores-ores unb maintenant-maintenant
= batb — balb, finb bereits beim Adverbium erwähnt p. 107.

6) u s i = ober etwa, ift je^t veraltet (Sachs)

:

Et qu'est cela, Madame? estes-vous en vous-mesme?

Ou si l'extremite d'une douleur extreme contraint vostre

estomach de vomir ces propos? (Porcie 33. 552) —
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grand Dieu Jupiter! lea affaires mondains Gouuernes-tu,

conduits par tes puissantes maina, Üu s'ils vont com-

passez d'un ordre de nature, Ou si l'instable sort lea

pousse k l'auanture? (La Tr. 149. 2039).

7) Soit ou quo — ou que, ®Qö erftc „ou" ift

pleouaftifd; cjt^braudjt C^ertjl. baö ©euti'dje: ,,fei cä eutiücber

baB — ober bafj!), je^t „soit que — ou que":

Soit ou qu'il se trouue enclos De mille piques

guerrieres, Ou qu'aux ondes mariuieres II aoit assiege

des flots (Porcie 37. 689).

8) Soit ou que — soit que. „ou" ift cbcnfaKö

plconnftifd); ie(5t „soit que — soit que" :

Car soit ou que le jour face son large cours, Soit
que la nuict ehemine (Hipp. 41. 1099).

9) Ains, ain^ois ift altfrait}. unb i}U\6) bem mobernen

„mais plutut (Mätzner 499 — Riese 66), lüac aber im 16.

3al;rf). noc^ feE;r gebräud^lid^ (Grlaun. (Marot) 36 — Glaun.

(Mont.) 352 — Grosse 292):

Ain(;ois plus inhumains que les Ours d'Hyrcanie

. . Ne se contentent pas de la mort seulement (Porcie

23. 239) — La vie qui n'est point en ce peureux souci,

N'est seulement lieureuse, ains la mort Test aussi (Corn.

132. 1452) — Ce nom ne m'appartient, Ain^ois le nom
de serue k mon mallieur conuient (Les Ju. 119. 602) —
las! ce n'est pas ä vous De vous enfler de gloire, ains

de complaire ä tous (Les Ju. 158. 1730) — eile touche

en doimant Le corps de son espoux, ain9ois de son

tourment (Brad. 19. 343).

10) Ce neantmoins, je^t einfad^ j^neanraoins"

:

Ce neantmoins Tamour de ceste Royne auoit tant

gaigne . . (Antoine 150. 13).

11) Tant plus — tant plus = je metjr — befto

mel)r. (©o an6) bei Marot (Glauning 36) unb Montaigne

(Glaun. 353)):

Car tant plus nous auons sur autruy de puissance,

Tant plus il nous conuient user de patience (La Tr.

128. 1401).
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12) Tant plus que M fefitenbem „tant plus" im

^Quptfa^e:

mais leur courage lache Ne se rasseure point, et

tant plus que je veux Les en faire approcher, ils

reculent peureux (Hipp. 14. 187).

n. Untcrorbnenbe Conjunctionen.

1) Pour ce que (altfranj. „por ce que"), ba§ biö in

bie 2. Hälfte beä 17. ^at)xl). im ©ebraud^e mar (ßiese 67 —
Glaun. (Marot) 37 — Glaun. (Mont.) 414 — Grosse 294

— List 31 — Haase 93), ftel;t anä) bei Garnier für baö

{;eutige „par ce que":

Mais pour ce qu'en la terre il ne se trouue race,

Qui se hasarde .. (Porcie 19. 97) — Pource que de

pareils trespas La vagueuse terre estoit pleine (La Tr.

148. 2029) — Pource que la campagne est encore

encombree De grands monceaux de corps (Antig. 87.

2512) — Et pource qu'il n'est cour en tout cet Uni-

uers Qui soit . . (Brad. 63. 1582).

2) Deuant que, bas nod; im 17. ^aljrt;. in ber 33 e^

beutung beö mobernen „avant que" öorfam unb erft

gegen ®nbe besfelben üeraltete (Haase 93 — List 31 —
Glaun. (Mont.) 355 — Grosse 293), roirb auä) hzi Garnier

neben avant que I)äufig gebrandet unb ^roar a) mit bem
©onj.; b) mit bem^nf^^iitiDmitde; unb c) mitbem
Snfin. oline de:

a) Ah! nie falloit-il donc, deuant que des Enfers

Je veisse pallissant les abysmes ouuers, Contrainte de-

uorer tant de tristes encombres? (Porcie 23. 217) — Re9oy

mon eher mary, deuant que je descende, Ces funebres

baisers (Porcie 70. 1762) — cest impudent braueur, Qui

desja tiiomphoit deuant que la victoire Eust couronne

son chef d'une constante gloire (Porcie 49. 1075).

b) Soudars . . Ayons ce qu'on nous a promis Deuant
que d' aller ä la guerre (Porcie 57. 1337) — les Dieux
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. . . Ne soufFrent pas grande langueur, Deuant que d'en

auoir la eure (Hipp. 35. 892) — je veux vous requerir

Pardon de mon mesfait, deuant que de mourir (Hipp.

76, 2234) - Comme une belle fleur, qui . . ä bas tombe

fanie Deuant que d' estaller sa richesse espanie (Hipp.

76. 2244).

c) Quoy? deuant qu'amortir le flambeau de ta

vie Ne dis-tu point adieu k ta pauure Porcie? (Porcie

70. 1758) — Personne deuant qu'estre mort Heureux

on ne peut dire (Com. 119. 1061) — Mais je demeure

encore, et te surui.s, ä fin De ton corps honorer deuant
que prendre fin (Antoine 213. 1975) — pour moy seul,

damnö deuant que naistre (Antig. 12. 178).

3) Auparauant que = avant que unb jiöar

a) mit bem (Sonj.: Meurtrir ce pauure enfant? le

faire torturer Auparauant qu'il sceust que c'estoit

d'endurer? (La Tr. 146. 1952) — Et que je deusse helas!

si le ciel l'eust voulu, Mourir auparauant que raon

Corps fust polu (Antig. 43. 1215).

b) mit bem 3i^f^"- ^^t de: Les choses d'ici bas

sont au ciel ordonn ees Auparauant que d' estre entre

les hommes nees (Antoine 167. 484).

c) mit bem 3"fi"- ot)ne de: Si ne faut-il pour-

tant d'un desespoir se paistre Et se rendre chetif aupa-
rauant que l'estre (Antoine 168. 520).

4) Ains que ift altfranj. (Mätzner 524) unb ftc^t,

mk bei Marot (Glaun. 37), an6) bei Garnier in ber Sebcut-

mxQ von „avant que" unb jiDar

a) mit b e m © o n j. : est-il bien raisonnable . . . que

le corselet descouure nostre dos Ains qu'un ombreux

sepulchre ait engoufrö leurs os? (Porcie 52. 1194) — H6
Brüte , Brüte helas ! a i n s q u ' Atrope t'eust point , De

moy ta triste soeur ne te souuint-il point? (Porcie 70.

1756) — Je porte, ains que je tombe en l'aueugle

noirceur Du riuage infernal , mon tourment punisseur

(Hipp. 66. 1895).
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b) mit bem Snfitiittt) mit de: Mais las! si je

trespasse ains que d'auoir löge Dans un sombre

tombeau mon pere submerge, Qui en prendra la eure?

(Corn. 146. 1923).

e) mit bem bloßen ^nfinitiü: Tesmoing aussi le

peuple, ä qui le Nil negeux Engresse les sablons de son

limon fangeux , Ains que se desgorger par sept

portes humides Dans le palais sale des vierges Nereides.

(Poreie 51. 1147) — Je descendray joyeuse, ayant ains

que mourir Obtenu le seul bien que je puis requerir.

(Corn. 114. 909) — Je vous pry par les flaues .. oü

vostre naissance, ains que naistre, vous eustes. (Antig.

29. 779).

5) Premier que ift altfranj. (Mätzner 524) unb toirb,

raie bei Marot (Glaun. 38) unb Calvin (Grosse 293), aud^

bei Grarnier in ber Sebeutung öon „avant que^' gebraucht

unb groar:

a) mi,t bem ßonjunctiü: Abordez-les pr emier
qu'ils viennent äse joindre (Antig. 23. 551) — II

eust bien mieux vallu, je le connois trop tard, Que j'eusse

en ma personne entrepris ce hasard, Premier qu'en

bataillons les troupes ordonnees De contraires fureurs

se fussent moissonnees (Antig. 38. 1032).

b) mit bem ^nfinitio mit de: l'estrange

auanture! un pere veut desfaire Son petit enfan^on

premier que de le faire (Antig. 15. 266).

c) mit bem bloßen ^nfinitit): Mais premier
que le joindre il s'essaye au combat (Hipp. 71.2085).

6) Combien que, baä Sachs für je^t veraltet erflärt,

!ommt bei Garnier I)äufig oor unb gmar ni(J^t bIo§ a) mit

bem (Sonjunctio, ben es m6) Mätzner 348 verlangt,

fonbern au^ b)mit bem ^nbicatiü unb c) einmal mit

bem ßonbitionnel:

a) et combien que Thes6 soit chery du peuple

Athenien, Vous Testes d'auantage (Hipp. 49. 1364) — et

combien que la vie De tout chacun puisse estre ä

tout moment rauie, La mort ne l'est jamais (Antig. 12. 149).
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b) Combien qu'en un vray dueil vaines sont les

clameurs (Antig. 90. 2615) — Combien que je me

sens assez robuste encores (Brad. 24. 469),

c) Je ne puis l'oublier, tant j'affole, combien Que
de n'y penser point seroit raon plus grand bien (Antoine

180. 923).

7) r que, o r e que, o r e s que mit bem Gonjunctio

= felbft luenn, loenn a\id), wirb aud) bei Montaigne (Glaun.

416) in fonceffiuer 93cbeutunfl gcbraud)t:

Et que peut la fortune, or' qu'elle en eust vou-

loir, Machiner de nouueau pour nous faire douloirV (Com.

105. 633) — Les tours de ee cliasteau noircissent de

corbeaux Jour et nuict aperchez, sepulcraliers oiseaux,

Et n'en veulent partir, ores qu'on les de c hasse.

(Hipp. 15.245) — Mais ores qu'elle soit soeur et fille

de Rois . . Je la feray mourir (Antig. 64. 1850)— Vous

l'y deuez contraindre or qu'il n'en eust vouloir (Les

Ju. 108. 230) — Leon ne luy est propre, ores qu'il

fust un Dieu (Brad. 19. 359).

8) Tant que in ber Sebeutung oon „jusqu'ä, ce que''

ift altfrnn^.; baö 9Jeufran5. (;at banon nur luenitje Seifpiele

(Mätzner 523. ßß). — 9Bie Marot (Glaun. 38) gebrandet

cö and) Garnier in altfranj. äöeife

:

Puis s'estans reposez, le colere jaloux Plus aspre

que deuant les appareille aux coups, Les rejoint, les

recouple, et dans leur coeur demeure fierement acliarnö,

tant que Tun des deux meure (Com. 140. 1726).

9) Jusqu'a tant que= biö, mit bem ^nbicatio ober

Gonjunctiü, luie je^t jusqu'4 ce que. (©o an6) bei Montaigne

(Glaun. 355)):

Je roidiray ma course apres leurs naus fuytiues,

Jiisqu'ä, tant qu'importun je les tienne captiues

(Porcie 42. 840) — Mais il ne fist adonc que crier, se

debatre Jusqu'ä-tant qu'arriua l'homme de Cleopatre

(Antoine 202. 1621) — Jupiter, qui te porta Jusques
ä tant qu'il t'enfenta A Nyse (Antig. 19. 411) —

12
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Ton ne sQauroit... A d'autres la donner jusqu'ä tant
qu'il soit mort (Brad. 55. 1378).

10) Mais que = pourvu que:

Vray Dieu quel grand plaisir, quelle parfaite joye,

Mais qu'un petit Cesar entre vos bras je voye (Brad.

28. 606).

11) Comme lorsque ftel;t für baä einfädle lorsque:

Et comme lorsqu'il veat nous punir rudement,

II fait qae nous perdons tout humain jugement (Les Ju.

124. 729).

12) Ainsi que = lorsque ift altfranj. (Mätzner 521).

Garnier !ennt nod^ biefen, je^t gänjUc^ üerfc^rounbenen ©ebrau^

:

Luy veut, comme vaincueur, le harnois arracher:

Mais ainsi que, mal-sage, il vient ä se pencher,

Courbe dessur la face . . Son frere . . Sa vengeresse espee

en l'estomach luy plante (Antig. 42. 1179).

13) Tandis que = tant que. Tandisque beutet

groar auf eiue mit eiuer aubereu qUiö) bauernbe 5Cätigfeit f;iu,

roirb aber üor^ugänieife bei etuer aboerfatioeu ^ejie^uug ber

©ä^e gebraucht; bie gleiche Sauer irtrb entfi^ieben hnx^ tant

que auägefpro(^eu (Mätzner 522). — Garnier üerroenbet

tandisque, tüo bie gegeuroärtige ©prac^e tant que fe^en würbe

:

Meurtrissez-moy Tyrans, abayez ä ma mort. Car

tandis que je vy. Brüte n'est pas tout mort (Porcie

70. 1737) — Mais tandis que Cassie aura goutte de

sang En son corps animeux, il voudra viure franc (Corn.

124. 1201) — Tandisque j'ay vescu, je t'ay veu, ma
Cite Tousjours porter au col une captiuite (Hipp. 10.25)

— Si nous receuons, 6 seigneur, De toy ce desir^ bon-

heur , Tandis que le ciel tournera, Tandis que
la mar flotera, Nous chanterons a ton honneur (Antig.

20. 465).

©aueben finbet fid^ aber auä) tant que: ny chaleur

ny froidure, Tant que vous y serez, ne me semblera

dure (Antig. 49. 1401) — Que tousjours nostre nation

Serue captiue, Si jamais j'oublie Sion Tant que je viue

(Les Ju. 142. 1276).
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14) Cependant que = pendant qiie, \mx früfjor in

^ro[a iinb ^^oefic öcbräucI;Hdj
;

jetjt fommt eö fetten me()r poetifd;

cor (Mätzner 510 yy W- ö22 — Darraest. 284)

:

Ce pendant qu'il defend qu'elles soyent abba-

tues, Les siennes il conserue (Corn. 115. 928) — passez

vostre jeunesse, Ce pendant qu'elle dura, en joyeuse

Hesse (Hipp. 43. 1174) — Aucunes mignardant .. Mes

enfans . . Les ehargent ti leur col , les tirent k l'escart

Ce pendant que je suis abuse de leur fard. (La Tr.

166. 2578) — Mais trop longtemps je tarde, et ce pen-
dant, peut estre, Que d'inutiles pleurs je me vieus icy

paistre, La pauurette pourra s'estre ouuert le sein (Antig.

81. 2312).

15)Poiirautant que= parceque gebrnud^t Garnier

ftatt beö je^t veralteten, nod) im j^an^leiftit üblidien, reinen

faufalen d'autant que (Mätzner 525). (2lud) bei Montaigne

(Glaun. 415) unb nod; bei Pascal (Haase 93) finbet fid) bie

genannte ßonjnnction)

:

Creon a prorapteraent Eteocle inhume Pour autant
qu'on l'a veu pour la patrie arraö, Et qu'il est mort

pour eile (Antig. 53. 1527).

16) Dequoy = de ce que, parceque:

Je ne suis pas dolent qu'il ait perdu la vie, Mais

seulement dequoy je la luy ay rauie (Hipp. 73. 2156).

17) A tous les coups que = toutes les fois que

:

Ils (= les Dieux) ne se vangent pas, Cesar, ä tous
les coups Qu' ils sont par nos pecliez prouoquez ä

courroux (Antoine 198. 1522).

18) Quand voicy que = quand:

n se tourne trois fois vers la Cite ... II vous nomrae

souuent, priant les Dieux Celestes Que les tors qu'on

luy fait deuiennent manifestes, Et que la verit^ vous

soit cogneue, ä fin Que vous donniez le blasme au cou-

pable älafin: Quand voicy que la mer soudaine-

ment enflee .. Se Hausse jusqu'au ciel (Hipp. 69. 1999).

19) A grand peine .. que = ä peine que:
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A grand peine ils estoyent ä la gueule du creux,

Qu'il se vient presenter un grand Lion affreux (Hipp.

13. 171).

20) A peine quand = ä peine que:

Et ä peine en la rue estoy-je entree encore, Quand
j'entens la rumeur du peuple espouuante (Antig. 86. 2466).

21) Que si (quod si) ftel;t bei Garnier fet)r ^äufic;

für „si", ein ©ebraud^, ben aud^ bie moberne ©pradie fennt

(Mätzner 529):

Et crains que si ceux-lä sont desfaicts par les nostres,

Qu'en beaucoup plus grand nombre il en renaisse d'autres

(Porcie 34. 571) — Que s'il en treuue aucune ..

Qu'attend6-je sinon que je soy' massacree (Hipp. 28. 663).

22) Siift oft apoftropt)iert oor eile, raäf)renb

bie§ {)eute nur oor il unb ils gefd^ie^t:

Nous sommes insolens des presens de fortune, Comme
s'elle deuoit nous estre tousjours une (Com. 89.98)—
S'elle est teile, et pourquoy la craignez-vous ainsi?

(Corn. 102. 517) —
23) Moyennant que mit bem ßonjunctio =

für ben %aü. ba^, wenn nur, (rairb aud^ bei Montaigne (Glaun.

416) fo gebrou(^t. ^a<^ Sachs »erlangt je^t biefe, fidf; nur

niefir feiten finbenbe (Sonjunction baö g^utur ober ©onbitionnel)

:

Ne me chault de nie voir de mes peuples ha'i,

Moyennant que je sois et craint et obei" (Antig. 34.

925).

24) Selon comme = selon que

:

Toute grandeur du monde est par eux terminee:

L'une tost, l'autre tard, selon comme il leur piaist

(Antoine 168. 513).

25) Sans que mit bem ^nbicatio in ber 93ebeutung

üon ,,n)enn nic^t". (Stac^ Sachs fommt biefe ßoniunction je^t

nur meE;r fe^r feiten t)or):

vos soudars, bien qu'ils soyent indomtez, Ne vous

eussent jamais comme ils ont surmontez , Sans qu'il a

retird de nous sa bienvueillance (Les Ju. 146. 1411).
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2fi) Que tritt fteMoer tretcnb ein

a) für pourque ober afin que (^eutc fommt c6

nur in Ocfd^riinftem 9)?aaf}e fo ücnuenbet oor; im SHItfron.v

lüor cö tinufig (Mätzner 535)):

Donnez-moy mon baston, que de Iny je ra'appuye

(La Tr. 124. 1244) — Allez donc mes enfans, allez ä

la bonne heure, Que par vous Sedeeie en prison ne

demeure (Les Ju. 156. 1660).

b) für Sans que; §aupt= unb DMcnfa^ finb ncgotiü:

Les formes des choses ne meurent Par leurs doraestiques

discors, Que les matieres qui deraeurent, Ne refacent un

autre corps (Com. 103. 573) — II ne peut remacher de

son Pere la gloire, Que sa honteuse fin ne luy vienne

en memoire (Porcie 55. 1280).

c) für si: Dites mes oberes soeurs, dites moy, je

trespasse Que je ne sQay quel dueil en vostre coeur

s'amasse (Com. 105. 628).

d) für jusqu'ä ce que (9(u(^ neufrQn3.)

:

Et ne ressortent des logis, Que leurs glaiues ne

soyent rougis Du sang de nos pauures espous (La Tr.

101. 526).

27) Que imtrbe im 9Utfranv lüieberfjoft, mcnn in

ben 'JJebeufa^ mit que ein 3^if^)enfat5 eingefdjobeu war (Diez

III. 342 3tnm.). 2)iefe SBieberf^otuug uon que fanb aud) im

16. 3«f)rf;. ftatt (Grosse 293); unb Haase citiert p. 94 anä)

noä) m^j Pascal ein bieöbe^üglid^eö 5Beifviel. ^nä) bei Garnier

ift mir ein ^öeifpiel für bie äßieber^olung mn que aufc^eftof^en,

nämlid^

:

Dressas-tu cest Empire augmente par les tiens,

Logeas-tu dans ces murs nos ancestres Troyens, A fin

qu'ä l'auenir quand ta Rome maistresse Tiendroit ceste

rondeur sous sa main vainqueresse, Que trois de tes

nepueux, pignez d'impiet^, Captiuassent ainsi nous et nostre

Cit6? (Porcie 68. 1692).

28) Umgefef;rt ift Que uid;t uuebetl^ort, roo bicö

beute uotroenbig nnire, im 9lttfranv aber nid^t geboten mar

(Haase 94):
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Pleust ä Dieu, raon enfant, q u e , ta mere, je sceusse
En quelle part tu es, et qu'auec toy je fusse: Je
sceusse par quel sort tu m'as este raui (La Tr. 110.

819) — II eust bien mieux vallu, je le connois trop tard

Que j'eusse en ma personne entrepris ce hasard, Premier
qu'en bataillons les troupes ordonnees De contraires

fureurs se fussent moissonnees, Et tant de braues chefs

outrepercez de coups fussent trebuschez morts le visage

dessous (Antig. 38. 1034).

29) 2Rit que fefjlt in bem beigeorbneten ^tebenfa^ QU(i^

b a ö , aus bem oorliergefienben 9^e6enfa| ju ergänjenbe © u b j e c t

:

Que si de quelque Dieu ma voix est entendu, Et ne

soit (ftatt : etqu'ellenesoit) dans le ciel vainement

espandu (Antoine 182. 977).

30) 9Hit que fef)It in bem beigeorbneten Stebenfa^ au(^

ha^, avL§> bem »ortiergelenben 3^ebenfa^ gu ergängenbe
SSerbum:

Ore Dieux Afriquains, ore est venu le temps Que

de nous reuengez deuez estre contans , Et contans (ftatt

:

et que doiuent estre contans) les esprits de ces

vieux Capitaines (Corn. 145. 1889).

31) 2öie bte§ ber älteren ©prac^e überl;anpt, unb ond^

aUen 3lntoren beä 16. nnb 17. 3a(;rf). eigen ift (Haase 96),

med^felt Garnier gerne mit ber 5?onftrnf tion

:

a) SSon bem regierenben SSerbum ift ju gleid^er 3^^t ein

bire!te§ Dbject nnb ein Dbjectfa^ mit que obljängig:

Elle courra par tout sans crainte d'infortune, Ne
redoudant les rocs, les Syrtes, ny les bancs,

Ny que les vents esmeus luy donnent par les flaues,

Prochaine d'abysmer (©in(. jn Porcie 8. 203) — Je les

voy, ce me semble, et que tous larmoyeux Tis leuent

dessur nous et le coeur et les yeux (Corn. 139. 1655) —
Un chacun le S9ait bien, et que toute la gloire on

donnoit ä moy seul d'une teile victoire (Antoine 181.960).

b) 3In einen ^mperatiü ift „et que" mit bem

ßonjunctiü angereiht:
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Soyez plus raagnanime, et que le dueil, Madame,

Comme d'un peuple abject vostre raison n'entame (Com.

136. 1557) — Pleurons nostre Ilion, fillea, pleurons

Troye, Et que le ciel sanglant nos cris funebres oye

(La Tr. 88 122).

c) 21 n einen i n b i r e f t c n j^ r a g e ) a ^ i ft , ü o n b c m --

fetben 3Serbum regiert, ein Objectfat mit ^et

que" angerei t;t:

il y marche soudain, Cognoissant de combien impor-

toit teile ville Et qu'auec peu de gens y commandoit

Virgile (Com. 137. 1598).

d) 21 ud^ folgenbe äl)nlid;c i^onftrnftioncn mö:

gen l^ier ©rroä^nung finben:

Pauures Dames, comment pourrez-vous supporter

Un si funeste encombre, et moy le rapporter V (ftatt:

et comment pourrai-je, moy, le rapp. — Les Ju. 163. 1881)

— vous ne deuez mourir, Ains vos jours prolonger pour

Thebes secourir. (®aö im l.^ai} negotio gebraudjle S^erbum

„vous deuez" ift jum 2. Sa^ affirmatiu Ijinjn^ubenfen —
Antig. 16. 327) — Alors nous commenQons ä nous battre

et destordre, De9ä delä, courir en un confus desordre,

Les hommes s'^carter oü les chassoit la peur. (2luö

bem 3?erbnm be§ 1. ©atjeä „nous commen^ons ä," ift öaö

regierenbe $öerbum ju bem afi;nbetifd() beigeorbneten 2. ©o^

„les hommes s'ecarter .
." I^eranöjunefjmcn, nömtid; „les hom-

mes commencent ä s'escarter" — Les Ju. 126. 789).

Xlegation,

I. a) ®ie oolle 9}egationöpartifef non, roetd^e

\i6) im 9?eufran3. in mel;reren 3"fßW"itnife^nngen , roic „non-

sens", „non-usage", „nonchalant", „nonobstant" etc., foroic

bei SSerneinung ein,^elner 33ogriffc, 3. ^^. „non pas", „non plus",

„Bon que", ebenfo für fid^ allein in ber 2tntiüort, 3. So. „le
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savez-vous? non", erhalten ^at, biente frül;er gut S8erneinung
beg ganzen @a^eä, namentai^ bei „faire" alä ©teEoertreter
beö üorl^erge^enben Sßerbumä. (Diez III. 436 — Mätzner
444 unb 455 — Mätzner, Synt. I. 385 unb 386 - Glaun.
(Marot) 38). ^a^ Mätzner 444 ftubet fid^ biefe ältere ^orm
ber Verneinung anä) ^ie unb bä noc^ im ^Reufron^. 33ei Garnier
faffen fi(^ mehrere Seifpiele für jenen älteren ©ebraud^ ber

S^egatton „non" anführen:

Las! je crains qu'il ne vienne annoncer quelque
encombre. Non fera, si Dieu piaist, je n'en ay point
de peur (Les Ju. 152. 1589) — Cette deuotion seroit

tost rairoidie. Non sera. ce desir ja de long temps
m'a pris C-Brad. 31. 683) — D'y aller des demain le

plustost vaut le .^Jf.nx. Non ferez si Dieu piaist

(ßrad. 31. 688).

b) ©ollen ttiel^rere SubftantiöQ neguv+io an einanber gerei&t

werben, fo gefc^ie^t bieä in ber mobernen ©prac^e babur(|,

ba§ man jebem ber ©ubftantiüa bie ^artüet „nr« üorfe^t unb
t)or t)a§> 33erbum tritt bann bie einfädle 9iegation „i*e" alfo

„ni . . ni . . ni . . ne" (Mätzner 456). ©tatt „ni" gebi-/m^t

Garnier „non" im folgenben Seifpiele:

Non la crainte des Dieux, et du grondant tonnerre,

Non l'amour que l'on doit ä sa natale terra, Non des

antiques loix le sceptre ä tous egal, Non la cliaste

amitiö du lien conjugal, Non le respect du sang, non
l'amour ordinaire Du pere ä ses enfans, des enfans k

leur pere, Ne peut rien eontre un coeur, que le soin

furieux De maistriser chacun, maistrise ambicieux (Corn.

115. 939).

c) Non = pas t)or plus mar im 16. unb 17. 3al;rl).

ganj gebräU(^li(^ (Grosse 283 — Haase 91). Sei Garnier

finb mir jroei bieäbesüglidie Seifpiele aufgefallen:

ses (= de la fortune) presens volages, Qui n'arrestent

non plus Que l'Ocean qui mouille ses riuages De Aus

et de reflus [Leä Ju. 159. 1770) — La grace, la beautö,

la vertu, le lignage Ne sont non plus prisez qu'une

pomme sauuage. (Brad. 13. 185).
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II. ^m ^lltfranj. genügte jur 5ßerneinung eine«

gan.^cn Satjcö bie einfa^e ^artif et ,.ne", bcm oüer^

biugs auc^ fd)on fct)r frülje fogcn. pUioö/tcr, toie pas, point

etc. beigcgclicii ttmrbcii (Diez III. 437 unb 441 — Mätzner

444 — Mätzner, Synt. I. 386). 3tbcr nod^ im IH. unb

17. ^Q^r^. reichte bie einfoc^c iWegotion ne o\)m ^üHroort f|in

(Glaun. (Marot) 38 — Glaun. (Mont.) 420 — Grosse 282

— List 32 — Haase 89 — Darmest. 287). (Öcfonntlid^

roirb and) \\o6) in ber mobcrncn (Spradje in oielen Ratten ein

ganzer ©n^ burd) baö btofee „ne" negiert (Diez III. 440 flp

— Mätzner 447. fF)).

©ine, Oinficl^tlid) ber Se^ung ober 2lu^la^ung ber ^M-^

Wörter bei Garnier unb jroor fpe.üell bei ben ©ramen „Antigone"

unb „Les Juifues" angeftellte Unterführung ergab folgenbeö 5Ke-

fultot

:

man ftnbet:
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©e^ung ober Sluätaffung ber ^üttmörter „pas" unb „point"

folgenbeö 9iefuttat:

bei ben ein^etnen ongefül^rten ^Serben, foniie beim 23ebing:

ung^nebenfa^ unb beim ßoniunctio im nbfjäiigigen ©a^ fte^eu

pas unb point gar ni(^t, ober bod) nur je^r feiten, häufiger

fommen fie üor beim ^nU^^tio, befonberä aber im ^ragefa^

unb beim ^^^^icatio mit beftimmter Slusfage.

in. ^m 3lltfran3. fonnte ne festen unb bic ^Jlegation

burc^ ha§> blo§e f5^ütIn)ort auögebrücEt toerben. Sind)

bei ben, al§ ftaf[if(^ anerfannten 9Iutoren rourbe bie ^artifet

ne bei ber ^^rage unterbrüdt (Diez III. 437 — Mätzner 444
— Mätzner, Synt. I. 388 — Glaun. (Marot) 41 — Glaun.

(Mont.) 424 — Grosse 282 — List 33). (Pascal fennt

bieie 2lu§ta)fung oon ne nid^t mef)r, rool aber nod^ feine 3^it;

genoffen (Haase 90)). 33ei Garnier finben fid) nod) jiemlic^

üiele SBeifpiele für bie Unterbrüdung uon ne, befonber§ im

gragefa^:

Je mourray, je mourray: faut-il pas que sa via,

Sa vie et sa mort soit de la mienne suyuie? (Antoine

172.651) — est-ce pas affoler? Est-ce pas prouo-

quer des grands Dieux le colere? Est-ce pas procurer

soymesmes sa misere? (Antoine 195. 1423) — Voyez-
V u s pas les Dieux nous estre debonnaires , Bien qu'ä

les offenser nous soyons ordinaires? Voyez-vous pas

le ciel perpetuer son cours (Hipp. 27. 603) — Voyez-
vous point mon sein panteler de sanglots?.. (Hipp.

40. 1059) — Voici pas ton Hector ..? (La Tr. 115.

969) — Sera-ce point en ce Heu..? (La Tr. 121.

1158) — Quelque nouuelle amour (ce que Dieu ne per-

mette) Vous echaufer oit point d'une flamme secrette?

Quelque face angelique auroit point engraue Ses

traits dans vostre coeur de ses yeux esclaue? (Brad. 36.

820 u. 821) — Veille-je ou si je dors ! sont-ce point
des allarmes De l'enchanteur Atlant (Brad. 40. 935) —
Ore voulez-vous pas vos promesses conclure ? (Brad.

52. 1315) — De ce preux Cheualier s9auez-vous
point le nom? (Brad. 63. 1585).
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:Diefc 9(uS(Qffuiig von „ne'' ^nt ficf) narf; Darmesteter

p, 288 in bei- ü>o(föiprnc{)c bi* auf unfere läge crijalteu uiib

in ?^rnijefäi\cn fclbft in bev .Vitcrart>rrtd)o.

IV. 9I6iücid)enb üom tjcntigen eprac^getirandjc ift bei

Garnier bie 'JJcgation ne l)äufi(j nnterbrücft in

bcm ^icbcn^nfi , ber üon einem nffirmatiuen, bcn ^ücßriff bcr

(Vnrdjt ent()Q(tenbcn .»örtuvtiflt^ abljängig ift. ^n biefem ^attc

fonntc baö Hltfrnnj. bie 9?ecjation ne entbetjrcn nnb nod) biö

in'ö 17. ';^Ql;r(). (äfU fid) bie[c Unterbrücfnnö üon ne nadjmeifen

(Diez 111. 443 - Glaun. (Mont.) 425 — Grosse 282 —
List 34) - Haase 89 — Vogels 506):

Et er a ins que si ceux-la sont desfaits par les nostres,

Qu'en beaucoup plus grand nombre il pn renaisse

d'autres (Porcie 34. 571) — Dieux! quej'ay grand
peurqu'il ait suiui Cassie (Porcie 62. 1474) — Par

ce que je craignois que mon Antoine absent Reprint
son Octauie, et m'allast delaissant (Antoine 166. 465)

— J'ay crainte que quelqu'un nie voise deceler.

(La Tr. 106. 703)— Helas! et j'ay grand peur que

ce soit le dernier. ^Antig. 28. 713) — Je surui malgrö

moy, pour ces corps enterrerDe peur que les mastins

les aillent deuorer (Antig. 48. 1355) — Ouy, de peur
que la raort de vos mains le deliure (Les Ju. 108.

233) — Mais je crains que le Roy de plus griefue

en ordonne (Les Ju. 121. 660).

^Dogecjen ftel)t ne: il lia peur que tes bras De

son throne echele ne lejettent ä bas. (Porcie 19. 95)

— De peur qu'ä son meurtrier dessein, Trop prompt,

ne luy verses au sein Une eternelle repentance (Hipp.

67. 1945) — Mais j'ay peur qu'irrite ma priere il

n'escoute (Les Ju. 120. 644) — Craignant incessam-

ment qu'il ne luy soit oste (Brad. 36. 834).

V. Pas unb point bienen oft jnr 3>er)lärf nncj

ber ^JJcßation, luo biefelben bente nid)t mel;r ftattt)aft [inb.

(So an^ bei Calvin (Grosse 283) unb Pascal (Haase 90))

:

a) uor bem befd;ränfenben que: Ilnel'a point
aim6, que pour le deceuoir (Com. 115. 934) — Les

13*
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cheuaux courageux ne maschent point le mors Sujets

au cheualier .. qu'auecque grands efforts (Corn. 124.

1209) — Je n ' entreprendroy pas de te faire demande

De ce troisiesme voeu, que pour chose bien grande

(Hipp. 64. 1838).

b) SSor aucun (ßbenfo bei Marot (Glaun. 40)):

Aussi n e vous faut pas (et vous supply me croire)

D'aucune cruaute souiller vostre victoire (Antoine

199.1524)— Le prestre contemplant le dedans de l'hostie,

N'y trouua point de foye en aucun e partie (Hipp. 16.

274). (S^ergleii^e ba5U ba§ Pron. indefinitum II. b. p. 49!).

VI. Non pas ft cf)t pleonaftif (^ in ben ©d^en:

L'injuste coramandement D'une tourbe populaire, Ne
le contraint de rien faire Contre son entendement: Non
p a s ny mesme la face d'un Tyran qui le menace (Porcie

37. 681) — Non pas si Jupiter de foudres homicides

Les terres escrouloit, et fumant de courroux Descendoit

maintenant pour se mettre entre nous II ne feroit pour-

tant que ceste main vous lache, Je seray vostre guide,

encor qu'il vous en fache (Antig. 9. 66) — Je cognois

mieux son bien que non pas el^e mesrae. (Brad. 18. 312).

VII. ßien, roetd^eä frütjer bem point ganj gleid^geftellt

max, (Diez III. 445— Mätzner 444), ftnbet fid^ bei Garnier

einmal aU $ßerftärfung ber 9Ugation „ne''. (Marot

fefete „de rien" (Glaun. 39)):

Par ce Roy Chaldean qui rien ne le redoute,

Qui sa grace n'inuoque, ain9oi3 qui la reboute? (Les Ju.

170. 3111).

VIII. ^infid^ttid^ ber ©teltung ber 9^egation ficfie

bie SBorlftenung!
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IPortftcIIung.

$)iniid)tlid) ber 3B ort iteUiniö ift im 3lll(^cmeincn ju ha-

merfen, baf^, abgefc()eu bauoit, bnf? bem iJidjtcr, and) bcm niobcr;

ncn, in bicfcm fünfte (]rö|5cre lln(^ebunbcn()cit erlaubt ift , otö

bem '^proiafd^riftftcder, fid) bei Garnier bic (^reif)cit ber älteren

©prnd)e, bie ja in bicfer 58e'iicf)unii ännerft unge;nningen mar,

in bor StcUnnc^ ber 3l^orle, nici^t allein in ber ''^oefie, fonbern

aud^ in ber *^rofa in oiclcn fällen gettcnb maci^t ; eine ?^rei()cit,

bie fid^ bie moberne Spradje nid)t meljr (^cftattet.

IJm Gimetncn ift hierüber folaenbeö ,^n bead)ten:

I. Stellung bes Subjcds unb Präbicats.

^ier fällt unö junädjft bie Inversion beö © üb jectö

auf, n)cld)e feljr Ijäufig auftritt, in ^aupt^ unb i)iebenfät^en, bei

tranfitiüen unb intraufitiucn ^oitiüörtcrn, befonberö menn ber SaU
a ) m i t b e n c o p u l a t i u e n ^' a r t i t e l n „et" unb

„si'' anfängt. (Sä ift bieö ein altfranj. ©prac^gebraud^,

ber fid) and) nod) im 1(3. ^aljrlj. erl)alten Ijat (Mätzner 553

— Mätzner, Synt. 11. 275 — Diez III. 464 - Krüger

36 — Glaun. (Marot.) 42 — Glaun. (Mont.) 426 —
Grosse 246 — Stimraing 191):

E t mesme diroit-on... Que les Dieux sont poureux

(Porcie 35. 604) — Le droict est viole, et dit-on qu'on

ne doit Qiiand on veut dominer, auoir soaci du droit

(Porcie 40. 785j — J'iray contre le Mede etsera mon
e s p e e dans le sang escoule de sa gorge trempee (Porcie

57. 1319) — La terre en est couuerte, et ne peut-on
marcher, Qu'on n'en face ä railliers sous les pieds escacher

(Corn. 137. 1603) — Et n'a-ton soing comment, pourueu

qu'on le puisse estre (Antoine 183. 1021) — Et ne

s9ait-oii encor sur qui l'effet deuale (La Tr. 104.642)

— et fut la ville emportee de viue force {Les Ju.

99. 28).

Et bien qu'il l'eust aimö d'une amitie non feinte, Si

eust eile este vaine (Corn. 115.936) — Mais combien

que me soit vostre voyage dur ... si tressailH-je
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d'aise (Antig. 29. 770) — Encore qu'il soit tel, si ne
deuez-vous pas Le meurtrir de froid sang (Les Ju.

131. 953) — Si ne faiit-il pourtant d'un desespoir se

paistre (Antoine 168.519) — Si en auons-nous peur

(La Tr. 108. 758).

dagegen ol^ne ^noerfion : Et encore il me faut en

porter la nouuelle! (Corn. 135. 1550).

b) wenn berSali mit ben3lbt)erbien „or", „main-

tenant", „alors" beginnt:

Or es- tu plus heureux que tu ne pensois estre

(Porcie 23. 235) — He Cassie est-il raort! ore Dieux

inhumains, Ore auons-nous perdu le dernier des Ro-

mains (Porcie 62. 1472) — debile Vertu! raain te-

nant voy-je bien Que ta force et faueur que je suiuois,

n'est rien (Porcie 64. 1575) — Alors est-ce hasard,

s'il nous eschet d'auoir Quelque accident mauuais, que

n'ayons peu preuoir (Hipp. 22. 497) — Or l'ay-je mas-

sacre de cette dure main (Antig. 15. 287).

©agegen o^ne ^nüerfion: Or' il est temps d'ouurir

la porte ä la tristesse (Porcie 73. 1848) — Ores nous
repoussions leurs batailles forcees, Or' les nostres
estoyent par elles repoussees. (Corn. 140. 1701) —
Ores j'ay tout quitte, fors toy mon Antigone (Antig.

16. 301).

c) bei ber biäiunctiüen ©onjunction ou, ober:

Je vaincray brauement , ou sera ceste espee ...

dedans mon sang trempee (Corn. 138. 1637).

d) bei que qU 3luöruf§parti!et:

Qu'eust-il pourtant au coeur ma vengeresse espee

!

(Porcie 56. 1287) — Malencontreuse ßoyne, 6 q u e jamais

au monde Du jour n'euss6-je veu la clairte vagabonde!

(Antoine 207. 1800). — pr biejen gaU liefen [id^ übrigenö

piele $8etfpie(e anfüt;ren, wo bie ^^noerfion nic^t angeiuenbet ift.

e) bei bem oeratigemeinernben quiconques
unb bem fteigernben tant:

Je vous salue aussi , et vous salue , o Dieux
,
Qui-

conques soyez-vous, par qui victorieux Je reuoy
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maintenant ma doB'^able terre. (Porcie 48. 1026) — Nous

voyons journellement .. que rien, tant soit-il fort

Imrauable ne sejourne . . (Antoine 178. 861) — Ne vous,

(lesolez point. II n'y a maladie, Tant soit eile incurable,

Oll Ion ne remedie (Brad. 48. 1208).

II. Stellung ber abucrbialen Bcftimmung.

1) ^infidjtlid^ bcr ©tcüung bc6 bireftcn ©u6 =

ftantioobjectcs ocrfuf;r bic ältere Sprad^e äuf?erjl frei,

inbem fic gar I;öufig ^»i^^i^fiou eintreten tiefe, b. l). ben Stccu-

fatio bein regierenben 5l^erbuin üoranftellte. (Diez III. 461 u.

463 — Mätzner 557 — Mätzner, Synt. II. 297). OJiefcr

ältere ©prad^gebraud^ läfet fid) ober biö in'ö 17. '^al)xl). mx-

folgen. (Darmest. 296 — Riese 12 ii. 13 — Stimming

192 — Glaiining (Marot) 44 — Glaun. (Mont.) 429 —
Grosse 248 — List 35 — Haase 20). — Sei Garnier

finben fid; in ber ^^rofa, b. t;. in ben 33orreben unb Ginteit=

ungcn ju ben einjetncn Xragöbien 510 ei S3eifpiele, wo baö

birefte Object .^luifd^en baö ^itföoecbum unb baä Particp. Perf.

gefieUt ift, nämlid):

Cesar ayant mene ä fin ceste guerre, et toutes
les villes du pays reduit en son obeissance, retourna

ä Rorae, trionfer de ses victoires (Com. 85. 33) — Na-

biichodonosor . . fut contraint de luy faire guerre pour

auoir faulse sa foy .. et auoir son peuple reuolt^
contre luy (Les Ju. 98. 8). — Sluö ber ^oefie mögen nur

luenige üöeifpiele citiert werben:

Et qui ..Le desastre ne craint sur sa teste

pendant, .. Me vienne voir clietiue (La Tr. 85. 4) ~
Puis un autre fantosme k moy s'est apparu, Dont m'a
la froide horreur les veines parcouru (La Tr. 124.

1262) — Yoyez qu'ils vont mon corps en un roc

emmurer, Pour auoir mon germain voulu se-

pulturer! (Antig. 76. 2166) — Cette parolle k

peine ilauoit aclieuee, Que la teste luy est de son
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col enleuee (Les Ju. 166. 1963) — Ainsi son peuple
ayant vostre Dieu chastie De ses nombreux mes-

faits, " en a prins pitie. (Brad. 9. 91).

SDiefe 33eifptele liefen \\6) lei^t butd^ oiele anbete oer^

mel)ren ; attein eö §ätte raenig aBert, ha ja auc^ bei ben mober=

nen ©id^tern becartige ^nüevfionen beä 3lccufatioobiecte§ nirf;t

ungeiüö^nlicb ftnb. (Mätzner 435).

2)®ie oerbunbenen perföntic^en gürroörter
(Acc. unb Dativ), roetc^e ba^ä Dbject eines mit einem

verbum iinitum oerbunbenen ^nfinifioö bilben, [teilen im

3^eufi-on^., mit 2luöna^me weniger ^^ätte, üor^pgäroelfe üor bem

Snfinitit). (Diez III. 472 — Mätzner 558). ^m Slltfrana.

l^attcn fie ifjre ©teHung oor bem verbum finitum. (Krüger
19 — Riese 5 — Stimming 192). ^uä) im 16. ^a^ri)

mar bieä 3fJeget (Glaun. (Marot) 46 — Glaun. (Mont.) 430
— Darmest. 300). — ^m 17. ^c^rf). fc^roanft bie ©tettung

bec oerbunbenen perföntid^en Pron., inbem fie balb oor ba^

Verb. Unit., balb oor ben ^nfinitiö trete«. (List 36 —
Haase 47) — Sei Garnier ift, bem älteren ©prai^gebrancä^e

gemöB, bie Stellung oor bem regierenben SSerbum
meitauä t)or^errf(^enb:

Je les veux poursuyuir (Porcie 41. 833) — Qui

tient ses ennemis, les doit destruire tous. (Porcie 42.

850) — et de diuerses parts Pour le cuider combatre

assemblerent soudars (Porcie 45. 922) — De toy jamais

k l'aduen^'^ Neme puisse-je souuenir. (La Tr. 102.

554) — Oü est-il? deliurez-le, il levous conuient
rendre (La Tr. 111.849) — II la faut augmenter. (La

Tr. 114. 919) — Mais vous n'en sQauiez rien, vous ne

le pensiez faire (Antig. IL 130) — II m'y faut

deualer (Antig. 37. 998)— Si auecques le fer il la veut

conquerir (Brad. 14. 223) — Ne le puis-je pas faire?

(Brad. 15. 232).

33e[onberö c^arafteriftifc^ finb l)iefür biejenigen 33eifpiele,

rao huxö) bos üorantretenbe Pron. reflex. fogar baö regierenbe

^ilfäoerbum „auoir^' in „estre^^ oerroanbett mirb, eine ßigen^
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tümÜc()feit, bic Stimming p. 1 92 m^ hc\ Commine.s na(f)roeifl

uiib bic [ic^ and) iioc^ bei Pascal (Haase 66) finbct:

Cea Dieux-la courroucez pour ma legere foy Se sont

vüulu V eng er de Pompee et de raoy (Com. 94. 274)

- Ore ce Scipion, qiü ... S'est o.s6 affront er a mes

bandes guerrieres . . . (Corn. 128. 1365)— et aduint qu'en

tombant, il s'enla(,ia fortuitement, et ennoüa las jarabes

aux courroyes et liaces de Tattellement, en teile sorte

quene s'estant peu depestrer, il fut miserablement

trainö par ses cheuaux (Hipp. 6. 33) — Pour ne voir

plus le ciel aueugler me suis peu. (Antig. 7. 1.5).

eine [jinfid^llid^ ber Stellung ber perfönüdjcn g-ürmörtct

(Acc. unb Dativ) fpe^^ieü bei „Porcie" unb „La Troade"

angeftedte Unterfudjung füfirte ju folgenbcm 9lefuttat:

2)ie ä^crba faire, laisser unb voir, bei bencn aud^ im

^icufranj. baö Pron. immer bor bem verb. finit. \kl)t , gar

nic^t miteingered^uet, ftefjen bic Pronoraia

il) üor bcm reg. 9} erb um. b) oor bem ^infinititt:

8 mal

3 „

lei
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Tr. 88. 109) — Nous vons irons secondant (La

Tr. 89. 152) — les Troades captiues me vont enui-
ronnant (La Tr. 166. 2573).

4) ^ommt ein ^ntit) mit einem 3lccufatiü be§

perfönlid;en Pron. jufammen, fo fielet befanntlic^ ber Dativ

t)or bem Acc, mit 3luönQ!^me t)on lui unb leur unb beim

Smperotio. (Diez III. 472 — Mätzner 566). ^u ber älteren

©prad^e beobad^tete man biefe 9tegel nod^ nic^t unb je^te bie

3tcc. le, la, les gerne vox ben ®aliü beä perfönlid^en Pron.

(Diez III. 473 — Mätzner, Synt. IL 341 — Krüger 25

— Riese 8). — ©ieöbe^üglid^e 33eifpiele für bas 16. ^a^rt).

Toeifen auf: Glauning (Marot) 46 — Grosse 248 —
Darmest. 298). — 3lu(^ im 17. 3fl§t^- ^^om jene, l^eute nid^t

mefir gebräuc^li(^c Stellung oor (List 37).

S3ei Garnier nun finb ebenfalls mehrere SBeifpiele üor^anben^

roo bet 2lcc. „le'' üor bem 2)atiü „nous" ober

„vous" fielet:

Mais que dy-je approuuer? queje le vous conseille

(Brad. 26. 524) — J'entendray volontiers cette estrange

auanture, Si de la vous conter ne vous est chose dure

(Brad. 67. 1680) — Oii est-il? deliurez le: il le vous
conuient rendre. (La Tr. 111. 849).

5) $8eim 3"ipßi^<itiü ift bie ©teffung ber Pron. fd^on

ganj bie moberne. (S§ finbet oud^, wie fd^on bei Commines

(Stimming 192), bie 9?egel Slnroenbung, bn§ bie Pron., meldte

ber IRegel nod^ l^inter bem ^mperatio ftel^en, einem sroeiten

barauffotgenben ^mperatio oorangel^en. (Mätzner 566 —
Mätzner, Synt. IL 341— Diez IIL 472— Darmest. 299):

Venez, fatales Soeurs, et vous lauez les mains

(Porcie 18. 43) — Tirez mon coeur raui de ses mortes

entrailles, Et le repin9otezde flambantes tenailles

(Porcie 66. 1645) — Retournez donc, Roger, reuenez ma
lumiere, Las! etme ramenez la saison printaniere.

(Brad. 37. 852)— Tous tous k moy venez, et me tendez
les bras. (Brad. 46. 1130).

®ie angcfül^rten 93ei[piete liefen fid^ nod^ burd^ fel^r üiele

anbcrc ücrmel^ren!
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H) ÜBic bei Marot (Glaun. 44), fo faim aud) bei Garnier,

bcm älteren frnuj. ©ebraui^e ßeinäf} (Mätzner 5()()— MUtzner,

Synt. 11. 311 — Krüger 18) bcr reine 3nfi«itio

I
c i n c ni 58 c j i e fj u n g § lo o r t e o o r a u § g e tj c n

:

üuy, je le aouffriray, et pire chose encor, Si faire

se pouuoit (La Tr. U5.i>60) — Non puisque l'offenser,

voiis n'auez pas voulu. (Antig. 11. 128) — Je ne refuseray

de souffrir tout outrage, Si souffrir le conuient (Antig.

56. 1585) — Estre je ne demande Espousant im mary

plus qu'il ne conuient grande (Brad. 26. 549).

7) a) ®ie Slbüerbien ber SJienge treten f^äufig von

bcm baüon nbf^ängigeu ©enitio getrennt auf. Gs ift bieö ein

altfrQn5. Sprad;gebranc^, ber aber audi) ber mobernen ©rammatif

nid^t nnbefannt ift (Mätzner 575. 2) :

corabien roulent d'accidens Des cieux sur les

choses huraaines! (Porcie21. 151)— Cesar a plus qu'eux

tous empörte de batailles, Plus de peuples dornte,

plus force de murailles. (Com. 128. 1337) —
Consolez-vous, Madame; Helen l'adultere N'a tant a

nostre race apport^ de miseres, De meurtres et

d'horreurs en si grande foison, Que j'en iray combler

d'Attride la maison (La Tr. 94. 322) — la vertueuse

Saison de nos ancestres ne se peut vanter d'auoir rien

produit de pareil (Antig. 2. 28). — Nous aurons mille

fois plus qu'ici de Hesse (Brad. 28. 602).

b)®aä Slboerb ijl oon feinem 3lbiectiö ge*

trennt, wie bei Marot (Glaun. 46) unb Montaigne (Glaun.

432) (Diez III. 458) (Mätzner, Synt. II. p. 327 fogt p
biefem fünfte : „64 finbet 9luöeinnnberftcUnng beö beftimmenben

3lboerb6 unb beä beftimmten ©a^teileä ftatt, wie im 3[ltfran3.,

wobei jmifd^en beibe bas 3^^tn)ort, fomie mand^erlei onberioeitigc

©atjbeftimmungen eingefd^oben mürben; biefer ©ebraud^ betrifft

inbefe meift bie 2Ibuerbien ber Ouantitat unb ^ntenfität")

:

N'aguieres il n'estoit sur la masse terreuse famille

qui fust tant que cette-cy heureuse (Hipp. 65. 1866)
Estre je ne demande Espousant un mary plus qu'il ne

conuient grande (Brad, 26. 549).

14*
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^iel^er (jeliören anä) biejeuigen Gonceffiofä^c , in weti^en

bQ§ an ber Spi^e beä ©al^eä ftel)enbe „tant" huxä) baä 33erbum

üon feinem SSe^ieliungäroort getrennt wirb:

La crainte que Ion a d'un mal tant soit extreme,
Trouble plus un esprit que ne fait le mal mesme (Com.

132. 1457) — Les bestes des forests, tant fussent-elles

fieres, .. N'ont peu vous offenser (Hipp. 75. 2199) —
Nul vieillard tant fust decrepit, Et nul enfant, tant
fust petit, Demeura dans la ville alors (La Tr. 99. 465)

— Ce n'est rien de mourir : la mort tant soit a m e r e >

N'est aux calamiteux qu'une peine legere (Les Ju. 108. 235).

c) ®o§ 2lböerb fte{)t naci^ feinem Slbjectit).

((Sbenfo bei Montaigne (Glauning 432) unb bei Marot

(Glaun. 46)):

La mer est calme assez (La Tr. 108. 751).

d) Qu merfen ift bie5Crennung beä Slboerbö hors
t)on ber bap geprigen Gafnäpräpofition de:

Que pour un tel forfaiet, jamais de vostre terre La
peste ne soit hors, la famine et la guerre (Corn. 112.

871) — Puisque le fils d'Hector est de ce monde hors
II ne faut plus douter de sortir de ces bords (La Tr.

113. 883).

©benfo finb bie beiben Seftanbteite ber (Sonjunctionen
depuis que unb puisque oon einanber getrennt:

Nous auons continuelles D e p u i s espandu des pleurs,

Q u e la nauire Troyenne . . Pour nostre mal eut ancre

Sur la riue Amycleanne. (La Tr. 88. 128) — Puis donc

que son fils mort nos esperances trompe, II faut que ce

tombeau presentement on rompe (La Tr. 114. 937).

e) &an] eigentümlid^ ift bie Sßortftettung in folgenben

©ä^en

:

Et s'entre-sont tuez? (Antig. 37. 1005) — Ainsi

les deux guerriers, seul ä seul bataillant, D'un courage

indomt^ s'entre-alloyent chamaillant (Antig. 41.

1135) — Ils s'entre-sont promis? (ßrad. 55. 1365)

— Mesme si vous s^auez qu'ils s'entre-soyent promis
(Brad. 64. 1617). — ®ie Praep. „entre", bie bod§ mit ben
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Ükn-beii tuer, chamailler uub promettre einen 33evl)albeijriif

bilbet, näm(id): s'entre-tuer, .s'entre-cliamailler unb s'entre-

promettre, ift Ijicr von biefcn 'Ikxbin getrennt unb jroifdjen

bnö Pron. reflex. unb baö ^itföüCvOuni einijc)d)oben.

8) älUe im 3Utfran;,. (Mätzner 5(31 — Mätzner, Synt.

n. 331 — Diez III. 459 — Riese 11), fönncn bic i^üil-

Wörter pas, pointuubplu3bcr3icgation<jvartifet

and) oorauöge(;eu. Ciüie bei Marot u. Rabelais (Glaun.

Marot 46))

:

Son ordre est immuable, et qui point ne s'arreste

Püur la grandeur d'un Roy (Porcie 47. 1001) — Trop

couard est celuy qui point nese hasarde (Antig. 54.

1556) — Pour anoir son amour qui pas ne le merite
(Brad. 18. 320) — Mon ame a la seruir est si fort ob-

stinee, A l'aimer, l'adorer, qu'en moy plus je ne vy
(Brad. 32. 716).

III, Stellung bor abnominaleii Beftimmung.

®ie ©tellung bes 3lbiectiö§ roar im 3t(tfran5. eine

nuJ3erft freie, i^ebod) lie^ fid; bie Steigung, bcmfetben feinen

^(at5 oor bem ©ubflantiu ansuiyeifen, nid;t oerfenuen. (Krüger G

— Diez III. 450). — ®ie luenigen ^Jotijen, iüeld;e uon ben

©rammntifern beö 16. u. 17. ^atjrl;. l;ierüber gegeben werben^

finb üon List p. 37 u 38 in folgenber äöeife jufamniengeflellt

:

„Palsgrave fteHte für bie ©tellung beö 3lbjectiü§ folgenbc

Spiegel auf: „„If an adjectyve be joyned with a substan-

tyve, as to put a difference or to avoyde confusyon by-

cause there is dyverse of suche sortes as tlie substan-

tyve signyfieth, tban the adjectyve shall ever in the

frenche tonge followe the substantyve.''"'

®iefe Siegel fd)lief?t in roenigen üföorten oiele unferer l;eu=

tigen in fid^. ^ebod) tuar fie etiua^ ju allgemein gefjaltcn uub

beburfte weiterer 3lu§fül;rung. R. unb H. Estienne (Livet

p. 401) unb Vaugelas (II. 33-34) oerlangeu, ba^ bie 9lb-.

iectiüa, bie eine garbe be^eic^neu, il)reu ^UalJ nad; bem ©üb;
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ftantiü l^abcn fotiten; eine ^orberung, bie atlerbittg§ m^ f($on

bie Siegel Palsgrave's entl)ielt. %txMX waren R. nnb H.

Estienne ber Slnfi(^t, ba^ ©igenfd^aftäiüörtet , luie beau, bon,

grand nnb petit, benen Vaugelas noä) mauvais nnb bie Qa\)U

Wörter l^in^nfügte, ü o r bem ©nbftantio ju ftetien tjätten. 3lnd^

roiefen R. nnb H. Estienne fd;on auf bie ^Ibjectiüa I;in, bie

hnxä) if;re «Stellung cor ober nad^ bem ©ubftantiü eine onbere

Sebeutung erhielten. 2öa§ bie übrigen anlangt, fo glauben

R. nnb H. Estienne unb Vaugelas, e§ jebem einzelnen ©d^rifts

fteUer überlaffen ju muffen, biefelben t)or ober nai^^uftetten , je

na(i^bem e§ ber gute ©ebraud^ unb ber SBol^lftang forberte. 3"
ben 3lbiectii)en, bie tliren ^la| nac^ bem ©ubftantiü einnel^men

fottten, löurben üon Patru unb Th. v. Corneille (Remarques

de M. de Vaugelas sur la langue fran^. avec des Notes

de Messieurs Patru et Th. Corneille II. 38) no6) bie ab=

iecliüifd^en Partiep. Perf. liinjugefügt. — 3llle biefc Siegeln

gelten aud^ nod^ l;eute, mürben jebocl) nod^ burd^ einige, jum

2;eil gan^i beftimmte rerme^rt (Mätzner, Gram. 567. ff.)."

^infid)tlid^ ber Stellung ber Slbjectiüa bei Garnier ifl

j^olgenbeä ju bead^ten:

A. 33iele3lbjectioa, meldten bie l^eutige ©rammatif

i^re ©teHung nad^ bem ©ubftantiö anraeift, [teilen bei

Garnier auö) oorauö, unb jroar nid;t blo§ in ber ^oefie,

fonbern auö) in ber ^rofa:

1) ®ie Stbiectioa, meldte £änber= unb $8ölfer =

namen be^eid^nen.

®iefe 33oranftettung ift altfranjöfifc^ (Diez III. 451 —
Mätzner, Synt. II. 374) unb mar auc^ nod^ im 16. ^al)vi).

m\6). (Glaun. (Marot) 48. b — Glaun. (Mont.) 436):

Car mille et mille vers porteront vos louanges De
ce fran^ois sejour aux riuages estranges. ((Sinl. 3U

Porcie 5. 64) — estant le Moscouite Vaincueur
dans Cracouie auec son exercite (ßinl. ju Porcie 7. 155)

— ne pourrons-nous .. Refrener . . la Romaine arro-
gance? (Porcie 19. 82) — Hecube, grisonnant aux
Gregeoises galeres (Porcie 30. 480) — obeir aux

fureurs de ces Scythiques Lous (Porcie 33. 566) —
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aux Libyques plainea (Corn. 106. 643) — lea

Troiques Dames (La Tr. 93. 289) — les Argiues

armees (La Tr. 105.649)— la fran(;oise couronne

(Brad. 7. 9) — l'Indique bord (Brad. 24. 467).

3) a)ie Slbjcctiua, nuldjc eine ^^arbc t)cuirf)ncn.

9luc^ f;cutc iüeid)t bic ^^oefie in ber freieren altfran;,. ilseijc

(Mätzner, Synt. IL 374 — Riese 15 — Krüger 7) üon

ber iett üblid)en ^ortl'telhinc^ mand^mal ab (Mätzner 572 —
Diez in. 451). (^eifpicle bei Marot citiert Glaun. p. 48. a):

surla verte campagne ((5inl. ju Porcie 6. 104)

— une rouge fonteine (Porcie 55. 1256) — une

blanche brebis (Hipp. 16. 264) — leur blonde soye

(La Tr. 90. 185) — un noir marbre (La Tr. IGl. 2432).

- 3)®ie2lbicctioaaufable,ible, ique, aire etc.

(©0 Quc^ bei Marot (Glauning 48. c) unb Montaigne

(Glaun. 436}):

Nous originaires sujets de vostre Majest^

(Porcie, (Sinr. 3. 1)— nos poetiques cliansons (Porcie,

(ginf. 3. 17) — La posteritö,. incorruptible juge de

nos actions (Porcie, ®int. 3. 18) — les admirabl es

effects de vos heroiques vertus (Porcie, (Sinl. 3.

20) — d'une si intolerable douleur (Antig., (Sinl.

5. 74).

2lu(i^ ,uuei 9Ibjectioa ftel)en öorauä:

les belles etrecommendables parties (Porcie,

ßinl. 4.28) — en nos particuliers et domestiques
encombres (La Tr. @int. 81. 13) — de si miserables
et dernieres ruines (La Tr. (Sint. 81. 17) — les

assidus et desagreables labeurs (Les Ju. 6inl.

96. 21).

®iefe fämmttid;en Seifpiete finb ber ^rofa entnommen;

fie ticken fid^ Teid^t auö ber ^oefie oermetiren.

4)2)ie ^articipien Praes. unb Praeteriti.
®ie erfteren !önnen nad; Diez III. 452, Mätzner 572

unb Mätzner, Synt. II. 375 avL6) in ber neueren ©prad^c

tjorangeljen. (3luä bem 16. ^al)xl). citiert 33ei[piele Glauning
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(Marot 48 d unb Montaigne 436). — pr ha^ 17. ^a\)x^.

üergleid^e List 39 unb Haase 41):

a) S^oranfteUung be§ Particip. Praes.

:

Et se plongeant au sein des refuyantes eaux
(Porcie 18. 47) — ce forcant destin (Porcie 31.517)

— vos renaissantes pleurs (Corn. 93. 226) — ce

mena9ant danger(LaTr. 109.765)— nia suppliante
voix (Antig. 13. 190) — larogeante tristesse

(Antig. 13. 202) — leurs meurtrissants poignards
(Antig. 23. 553).

b) 3Sorattftetlung beö Particip. Perf.

(^n ber alten 8pra(^e fann baö Particip. Perf. auä)

t)or bem (Subftantiü fielen, it)äl)renb es je^t regelmäßig naä)-

gefegt toirb (Krüger 8)):

par une feinte voix (Porcie 39. 753) — tant de

soudains et multipliez desastres (Antig. 5. 76) —
ces maudits enfans (Antig. 17. 343) — cedesirö
bonheur (Antig. 20. 464).

;3n biefen fämintlic^en, oon 1—4 angegebenen ?^ätten finbet

iebo(^ au6) S^iai^ftellung beö Slbjectioä ftatt.

B) a) 33 e r f d) i e b e u e 31 b j e c t i t) a , bie nad^ bcr tjeutigen

©rammatif i^re (Stellung o o r bem ©ubftantit) fiaben, werben
bei Garnier man(^mal na(3^gefe^t, (mie im 13. 3af)rl^.

(Krüger 8), une bei Commines (Stimming 193), bei Marot

(Glaun. 48, e), bei Montaigne (Glaun. 438) unb nO(^ bei

Pascal (Haase 40. a)), nämlid^:

a) ancien unb vieil: les douceurs anciennes
(Porcie 27. 386) — Je pers de mes ayeux les sceptres
anciens (Antoine 207. 1803) — la raarque ancienne
(Hipp. 62. 1739) — les exemples anciens (La Tr.

81. 11).

dagegen: les anciens thresors etrichesses
de Troye (La Tr. 48. 38).

Si mon p e r e vieil en ses langueurs je guide (Antig.

44. 1248).

ß) bas, petit unb grand: aupres du p e u p 1 e

bas (Hipp. 65. 1875) — les enfans petits (La Tr.
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103. f)ll) — rae voulez-vous priuer du bonheur le

plus grand qui me puisse arriuer? (Antig. 9. 72) —
aon enfant petit (Brad. 9. 87).

y) eher, hon, heau, meilleur, mauvais, pire;

le malheu r pire (Corn. 143. 1795) — ses nauires
meilleurs (Corn. 143. 1802) — une mort belle

(Antoine 189. 1236) — une grau eure belle (Hipp.

H2. 1738) — les tresses belies de vos cheueux (La

Tr. 89. 159) — icy Ten fanee chere de raon fils se

presente (La Tr. 114. 941) — une chose mauuaise
(Antig. 45. 1256) — un outrage meilleur (Les Ju.

136. 1090) -c'estoit un prince hon (Les Ju. 137.1113)

— unraesnage raauuais (Brad. 17. 299) — je n'ay

chose meilleure (Brad. 50. 1248).

dagegen: aux meilleurs combatans (Corn.

143. 1804).

b) 2)ie Drbuungö^af^Icn ftel;cn I;cute üot bem ©üb:

ftantiö, QU&cr fic bicncn jur Unterfd^cibung gleidjnomiger ^cr;

foncn (Mätzner 568). J^^ü^cr bagcgcn ftanben fic überfjaupt

md)t feüeu nad) bem ©ubftantio (Mätzner, Synt. IL 356).

(8o bei Commines (Stimmingl94), bei Calvin (Grosse 249),

unb no6) im 17. -^al)t\). bei Pascal (Haase 40. a). — ®iefc

ältere ©tcüung n o d^ bem ©ubf^antio fommt and) bei Garnier oor

:

Qui froisse, rompt etbriseäses efforts premiers
(Porcie 48. 1041) — nos franchises premieres
(Porcie 73.1840) — les monarquea premiers (Corn.

90. 128) — luisant retra9oit une course seconde (Les

Ju. 123. 699) — ces parolesdernieres (Porcie 64.

1574) — ta force premiere (Brad. 48. 1180).

'Dagegen: ses premieres fleurs le Printemps

amassa (Hipp. 27. 610) — C'est raon premier sejour,
ma demeure premiere, c'est la raison qu'il soit ma
retraite derniere (Antig. 8. 29)

c) SGBie bei Commines (Stimming 193), Marot (Glaun.

48. f), Montaigne (Glaun. 435), fteEjt Qud^ bei Garnier baS

Pronomen poss. nod^ jiemlic^ fjäufig nad) bem ©üb;
ftoutio, gonj nad) altfranj. 2lrt (Mätzner, Synt. IL 357):

15
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le pere sien (Porcie 55. 1278) — rame mienne
(Corn. 108. 707) — la race sienne (Antoine 162. 338)

— l'arrogance sienne (Antoine 204. 1692) — cest

charogne mienne (Antig. 8. 37) — pour la qu ereile
sienne (Antig. 16. 317) — autour du frere sien
(Antig. 62. 1767).

d) 2lud) bie Pron. indef. aucun, tel unb tout
ftet)en nad^ bem ©ubftantiü (roie bei Commines

(Stimming 194) unb Marot (Glaun. 48. f). ®te gleidje

(Stellung nad) bem ©ubftautio fommt nucf) in ber neueren ©prac^e

mand^mal üor (Mätzner 570 — Mätzner, Synt. II. 362.

365 unb 367)):

Octaue, est-il tourment, est-il supplice tel, Dont
se doiue tant plaire un ennemy mortel? (Porcie 56. 1297)

— Y-a-til malencontre, y-a-til mal aucun, Y-a-til

accident qui ne nous soit commun? (Porcie 74 1870) —
J'atteste Jupiter., que victoire aucun e oü j'apper^oy

gesir Le corps d'un citoyen, ne me donne plaisir. (Corn.

129. 1379) — pour une faute teile (Corn. 145. 1870)

— n'en ayez peine aucune (Les Ju. 139. 1179) —
On pourroit escrouler plustot la terre toute Que de

me demouuoir d'une chose resoute. (Les Ju. 149. 1475)

— sans object aucun (Brad. 9.59)— Roger, ce grand

Achille, ä qui la France toute Ne s9auoit opposer

Paladin qu'il redoute! (Brad. 57 1439).

C) 2Bte bei Froissart (ßiesel6), Commines (Stimming

194), Calvin (Grosse 249), Montaigne (Glaun. 439), Voi-

ture (List 39) unb Pascal (Haase 42), werben auä) bei

Garnier jroei, bei einem© üb ftontio ftel^enbe, mit

„et" oerbunbene 2lb|ectiüa getrennt, inbem baö eine

vor baä ©ubftantit) tritt unb baö anbere mit „et" bemfelben

nai^gefe^t rairb, ganj nad; altfran^. 3trt (Mätzner, Synt. 11.

382). 2lllerbing§ ift mir nur ein bieäbejügti^eä Söeifpiet auf=

gefallen, nämlid^:

Nostre France a de tout temps produit une belle

noblesse et valeureuse pour le seruice de son ßoy
(Hipp. 1. 1).



— 149 —

D) 2) i e S3 e b e u t u n 9 « c lu i f f e r 31 b j c c t i u o i ft I) c u t e

Don i l) r e r S t e U u luj o o r ober und; b c in S u b ft a n t i

u

abdänoiiV 3>« ^^^ älteren ©prad)e luurbe es bamit nid^t

fo neuait flcnommeu (Diez III. 450). Üiei Garnier ift in bicfcr

S3e3iel;unö bas^ibjcctiu propr'e ju bead)ten. 2)ie ücr[d)iebcne

Söebeutunc; biefeä Slbjectius roirb iminlid^, luie bei Marot(Glaun.

48) unb Calvin (Grosse 249), and; bei Garnier nod; nic^t

bnrd^ bie blof^e ©tettnng oor ober nod; bcm Subftantio bejcidjnct.

<5ie InfU [id) jcbod) (cidjt ani bein ^^ft^^i^icntjanii crtcnnen.

(©elbft bei Pascal (Haase 41) ift bie S3ebcutung bes 2lbjeclioö

propre nod; ni(^t an beffen ©tettung üor ober nad^ bem ©ub^

ftantio gebuuben):

des Corps demembrez Nageans dans leur sang
propre (Corn. 141. 1757) — Souillez en leur sang
propre (Antoine 181. 950) — Sans espoir de pardon

je le feray punir, fust-il raon enfant propre (Antig.

61. 1740).

® a g e g e u : Quoy ? euss6-je, Creon, violentant nature,

Soufi'ert raon propre fr ere estre des Loups pasture

faute de l'inhumer, comme 11 est ordonn^? (Antig. 64.

1833) — Que si mon propre enfant m'auoit faict

teile injure . . Je le ferois mourir (Les Ju. 108. 248).

Sd^Iufbcmcrfung.

Menn luir nun einen flüd^tigen 9üidblid werfen onf bie

eben n)al)rgenommenen grammatifd)en er)d)cinungcn in ben 5löcr;

fen Garnier's, fo werben luir finben, ba{3 fid) ber ©til biefeö

©ic^terä einer ?^reil)eit unb Ungebunbenl)eit erfreut, bie uns ben

S3en)eiä bafür liefern, ba& bie franj. Sprad^e im 16. ^Ql)rr).

f05ufagen il)ren ©äl^rungöpro5ef5 burd^mac^te, bofe fie eine Über=

gangöfprad)c uon bem 3l(tfrQn3öfifd^en ^,ur mobcrnen 2lu§brudfö:

weife genannt werben faun.

15*
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®er 2ßorti(f;at3 ift ein äufeerft reid^ljdtiger. SSortformeu,

bie entroeber bem ^Htfranjöfift^en enttefjnt, ober in %olQ,t ber

Sf^eformbeftrebungen ber Plejade bireft onö bem Sateinif(^en,

3talienif($en ober Spanif(i^en "^erübergenornnten finb, finben fid^

in großer 3lnjQ{)t an ber ©eite gonj tnoberner Slu^brndfsroeifen.

®ie 9?egeln ber ©rammatü, fpejiell bie @efe^e ber Syntax,

finb nod; f(^n)an!enb unb unbeftimmt, unb geftotten eine überaus

gro^e aJlanigfaltigfeit ber ^onftruftton , n)o§ ber freien ©nt;

fattung be§ bid^terifcfien ©eniu§ geroi^ nur rorteitl^aft fein fonnte.

(So bürften benn Garnier's ®i(j^tungen ganj befonbers

baju geeignet fein, ein ri(^tige§ 33ilb ju geben t)on ber ^reif)eit,

S3eroegU(^feit unb 9}ianigfattigfeit ber in ber ©ntroicfelung be=:

griffenen fran^öfifd^en Sprache be^ 16. 3at)rf;unbert§.

- <I<1 '» 1>I> ^^>—
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